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П Р Е Д И С Л О В И Е . 

П р и с т у п а я » с о с т а в л е н ы п р е д л е щ а щ а г о р у к о в о д с т в а , я и мѣл ъ 

в ъ виду г л а в п ы м ъ о б р и о » т ѣ х ъ м н о г о ч и с л е н н ы х ъ в з р о с д ы х ъ я 

г р а м о т н ы х ъ р у с с к и » л ю д е й , к о т о р о е , п р о ж и в а я в , Т у р к е с т а н -

с к о м * к р а ѣ и н а х о д я с ь в » н е п р е с т а н н о м * о б щ е н і и , ь т у з е м ц а м и , 

и мѣю т ъ н а с т о я т е л ь н у ю н а д о б н о с т ь » з н а н і и с а р т о в с к а г о я з ы к а , 

я « е л а » п о м о ч ь э т и м * л и ц а м ъ , по в о з м о ж н о с т и с а м о с т о я т е л ь н о , 

б е з ъ п о с т о р о н н е й помощи о с о б ы х * р у к о в о д и т е л е й , о б у ч и т ь с я т у -

з е м н о й г р а м о тѣ , о з н а к о м и т ь с я с * г л а в нѣй ш и м и г р а м м а т и ч е с к и м и 

п р а в и л а м и я з ы к а и п р і о б рѣ с т и н ѣ к о т о р ы й з а п а с ъ о б щ е у и о т р е б и -

т е л ь н ы х ъ с л о в ъ , д а б ы , о в л а дѣ в ъ э т и м ъ г р а м м а т и ч е с к и м ъ и л е к с и -

ческими, м а т е р и а л о м * , с а м о о б у ч а ю щ е й с я м о г ъ бь, р а с ш и р я т ь у ж е 

п р і о б рѣ т е н н ы я и м ъ п о з н а н і я ч и с т о п р а в т и ч е с к и м ъ п у т с м ъ . 

Вмѣстѣ съ тѣмъ, мнѣ хотѣлось ' также, чтобы руководство 

было по возможности общедоетуйпымъ по цѣнѣ , вслѣдствіе чегр 

пришлось ограничиться относительно небольшим* размѣромъ книги. 

Руководство состоитъ изъ 1 3 4 цараграфовъ и двухъ слова-

рей, русско-сартовскаго и сартовско-русскаго, заключающих* въ 

себѣ слова, вошедшія во всѣ вышеупомянутые параграфы. 

П е р в ы е 1 5 п а р а г р а ф е » з н а к о м и т ь у ч а щ а г о с я с ъ а л ф а в и т о м ъ , 



соединеніями букііт и „ , . ь » 
У Ъ " ' '««нѣйщими правилами чтепія. 

В * §§ 1 6 — 9 2 заключаются гіаян'Ь»,„;п 

'Р^матичпскіл пра-

" " С Л 0 И ' я з » « « Р в » составлены : т Н „ ы т 

вое правило. Р " Е " Д , ) е 

™ ™ - « « » 
перевода с , сартовсваго языка на р у с с к і а . 

В Ъ § § 3 2 ~ " 3 7 " " « Р Ы транскрибированы. В ь поел*-
Дующихъ же §§—ахт , 

к я • П ° М Ѣ Щ 0 Н Н б е » тРанскрибчіи, т а . 
вавь предполагается, что о б у ч а й с я № у 

напрактиковаться „ ж в и ' Д 0 С ~ 
с л в ъ механическомъ чтеніи. 

§§ 9 3 — 1 3 4 заключают* n-t п м 
И 0 С Л " В И Ч Ы ' н от-

на сартоввЕОмъ язык*. Обучающемуся уж 
„„„ . . . ' ""^емуся, уже знакомому ст. 
главнѣйщиыи грамматическими ф „ р м а м д У 

Формами, предлагается перевести 
э т и параграфы на русскі» т т , 

к о н п , Ъ П Р И П 0 М 0 ^ "оміщеннаго вь 
В 0 В Ч І Р У Г ~ сартовско-русскаго словаря. 

Л с ѣ новыя, незнакомая еще „бѵ™ 

"ающіяся вь у п о м я н у т ы , пара ^ ^ 

примѣчаніяхъ. Р ° б М С Н е Н И » — 

з * с л о в а р я х ъ , ради окопом, м*ста, транскрибированы лищь 

- в а , . л „ ш е н і е І О т о р в д 

правописанія (безг харакатовъ). 

Всѣхъ гЬхъ лиц;ъ, который. ПОЛЬЗУЯСЬ „ 
і . п о л ь з у я с ь п р е д л е ж а щ и м ъ р у к о -

водством или ознавомясь сь яимъ,. н^йдутъ вт, немъ какіе либо 
I 

недостатки, усерднѣйше прошу почтить меня своими замѣчаніями. 

Каковы бы ни были эти послѣднія, я съ чувсгвомъ глубо-

чайшей благодарности воспользуюсь ими при составленіи предпо-

дагаемаго второго дополнеппаго и исправлсннаго изданія этого 

руководства. 

Влад. Петр. Иаливкгтъ. 

15 Іюня 1 8 9 7 года. 

Самаркандъ. 



§ 1. 

Алфавитъ состоитъ изъ 3 2 буквъ. 

Далѣе слѣдуютъ изображены этихъ буквъ съ погеазанісмъ 

ихъ названій и основиыхъ произношеній. 

1 . 1 алиф = a. 17. сад = с. 

2. с_> 

>6 II 
V

a 18. и° = 8. 

3. с-> ne = и. 19 . 1 иткы — т. 

4. О me = т. 2 0 . к: доод = з. 

5. c J meu = c. 2 1 . L аии = а. 

6. С джим = дж. 22 . ь гаин = г (тверд.). 

7. £ ним = ч. 2 3 . c i фи = ф. 

8. С хэ = X (тверд.). 2 4 . с? каф = к (тверд.). 

9 . с ха = X (мягк.). 2 5 . i l пяф = к (мягк.). 

10 . -і дал = д. 26 . J или Sіяф = г (мягк.) 

11 . і или эял = дз, з. 27 . J лям — л. 

12 . J 

Рн 

II 28 . г мим = м. 

13 . j зе = з. 29 . о ну H = H. 

14. J ^з/см = д-at.j ж. 30 . j воу = В И у. 

15. e r сии = с. 31 . л = I m h 1) 

16 . шгш = ш. 32 . е5 = я = и,' я. 

1) За отсутстпіемъ въ ншпемъ яаыкѣ звука, соотвѣтствуюіцаго литии 

скому h, далѣе мы будемт. транскрибировать букву * латинскою буквою 1ь 



Всѣ вышеприведенныя буквы подраздѣляются на двѣ группы: 

1) неимѣющія хвостовъ и 2) имѣющія хвосты. 

Не имѣютъ хвостовъ буквы: 

J J j j * * \ 

Иыѣютъ хвосты буквы: 

o è û f o f u f ^ t t - ê Ч Ч' ^ ^ 

С* ^ & ùf ^ 4 £ 

Примѣчаніе: буквы - k — -1» » въ сущности говоря, имѣ-

ютъ не хвосты, а отростки, при посредствѣ которыхъ, какъ уви-

димъ это пиже, онѣ присоединяются къ слѣдующимъ за ними 

буквамъ. 

§ 3 

Буквы, не имѣющія хвостовъ, не соединяются съ следую-

щими за ними (буквами), а потому въ соединеніяхъ не измѣня-

ютъ своихъ очертаній. 

Произведемъ нѣсколько такихъ соединеній или сочетаній 

буквъ, не имѣтощихъ хвостовъ, съ .другими какими либо буквами. 

Соединивъ букву 1 алиф съ буквою О т е , получимъ О І 

am, что звачитъ лошадь. 

Соединивъ букву I алиф съ буквою £ ним, иолучимъ (Г ' 

I) Олѣдуетъ имѣть въ виду, что туземцы пишутъ отъ правой руки къ лѣной. 

ач — голодный. 

Соединивъ I съ j иолучимъ У аз = мало. Такимъ же об-

разомъ получатся: 

) »J») ак = бѣлый. 

J I ал = возьми, 

pjJ рум = Римъ. 

j b àai или àоі ') — пятно. 

дуй = тлѣнный. 

дуд = дымъ. 

j\ j раз или роз = тайна. 

J j рам или ром = покорный, послушный. 

л j зур =_сильный>. 

§ 4 

Буквы, имѣющія хвосты, соединяются съ последующими (бук-

вами). при чемъ хвосты отбрасываются, а точки переносятся къ 

остающимся, головнымъ частямъ усѣченныхъ буквъ. Что же ка-

сается буквъ - Ь k Ä — то онѣ, не имѣя, какъ уже было 

замѣчеыо выше, отсѣкаемыхъ хвостовъ, а обладая лишь особыми 

небольшими отростками, соединяются съ последующими буквами 

при посредствѣ этихъ отростковъ. 

1) Сарты весьма часто произносят* алиф пе какъ а, а к а к * о, съ чѣмъ 

читатель ближе ознакомится нпослѣдствіи, обращая внимапіѳ на транскриб-

цію туземных* слов* . 



Соединим* б у в в в v , а ш ф + j р е ^ ^ 

— хвост* , „ с о е д и п и г ь с л с ъ п о с л % ю щ № 

П Р И № - к а перенесется к * 
остающейся ' головной части буквы « „« * 

° у к в ы ' а с а м а буква ѵ^ в ъ у с ѣ т е н _ 

" " Е Н Л Ѣ " » » I Соединив* 9 І 0 Т Ь о т р ѣ . 

* с * Ш ) Л Ѵ Ч № с л о г ъ L ч к о т о р н й и н 

должны п р и с т а в в ъ 6 у к в ѣ J л п р и ч е м ъ а ^ п е с о е д я н и т о 1 

» буквою ре, т а к * к а к * 0 и * не и и ѣ е І Ъ Х В Й С т а . 

Таким* образом* „ о л у т а м ъ с л о в о j L ^ щ ^ ^ 

значить есть 

Произведем* еще н*сколв Е о п о д о б н ы » с о е д н н е н і й  

С о е д и н и 6 y - : J + ! + J + ( + ^ ( e + a + 3 + a + p )  

Ьуква „ л , к а к ъ и м ѣ ю і ц м х в о с т Ъ ; о т в р о с а т г ^ ^ ^ 

« я с * ^ ( I ) , а буквы з е в ^ № ъ н е и и ѣ ю . 

щ и хвостов*, не соединятся (каждая со своей н „ с Л * д у ю щ е а , Ш -

лучамъ 

J , j • башР НЛИ бозор = базарь. 

Соединимь буквы: ù + , + ^ + , + . 

( х + а + Т + у + н ) Ь 

Отбросимь ХВОСТЫ V <г „ " г т I 

с ш > Ъ и Ѵ^ Получимъ: J ; J U 
Соединим* ж э с ъ а т е с ъ ^ П м у ч и и ъ ^ 

- жена, женщина. не соединится с * а ^ с г 

нуномъ, ибо олиф и ѳоу тіе имѣютъ хвостовъ, а потому не соеди-

няются съ слѣдующими за ними буквами). 

Надо соеди-

нить. 

Отбрасываемъ 

хвосты. 
Соединяешь. 

Транскриб-

ція. 
3 н а ч е и і е. 

É 1 О " Ь] b такь, тжіі виноградаикъ 

J J ЧІ» » J > І тукъ сытый 

J 1 ^ J 1 ~ J L сал іі.иотъ 

ü J U * О / - О сут МОЛОКО 

J > J" j } шур солончакъ 

J J ü J о J > i нуль рука 

J , à - J J / куль озеро^ 

' О С Г ^ 5 maw камень^ 

J J j > J J >1 Ù J J V бурун {) нрезд. 

C j ) J д 
• 

CJ > J ^ булют облако 

o> I J j> V J ; И ^ J булат родникъ 

о 1 J J » £ ' «J» 1 J ? чулакь безрукій 

o> I J J c i Л , кулакь 

^ l Л ^ .1 J туман тѵмаіть * 

OX ^ сабун M ыло 

d ^ r ' 0 і>лЬ тамуіъ адъ 

h Удяреніе на послѣднемъ слогѣ. 



Буквы £ джим — £ ним — £ хэ и £ я», въ случаяхъ со-

единенія ихъ какъ съ послѣдующей, такъ и съ предъидущей, 

получаютъ нижеслѣдующія начертанія. 

О Î £ сы = і J I J — «J 

Здѣсь, соединяя головной отрѣзокъ буквы we ( > ) съ та-

кимъ же отрѣзкомъ буквы rnw ( ? ) , мы приставляемъ лѣвый ко-

нецъ отрѣзка ne къ лѣвому верхнему концу отрѣзкя, хэ, въ ре-

зультатѣ чего получается соединеніе f? Это послѣднее соеди-

няемъ съ алифомъ = Алиф же, какъ пеимѣющій хвоста, не 

соединится съ конечнымъ кафомъ = пчакъ — ножъ. 

Такимъ же образомъ составятся слова: 

у губчакь ступица. 

кабчукъ мѣшокъ. 

6 §. 

Буквы £ айн и £ гаин, въ случаяхъ соединеніл съ предъ-

идущей и съ нослѣдующей получаютъ, такую форму: 

« и * 

Такъ напр. 

ùWI алган взявіиій. 

iï булган бывшій. 

vjUJL еалган положившій. 

Такимъ же образомъ головной отрѣЦвъ буквы каф' ( 5 )' 

соединяясь съ предшествующей и ^ послѣдующей буквами, полу-

чаетъ видъ » 

Такъ напр. 

jy&k ташкун половодье. 

ijy^ у тулкун волна. 

тапкам нашедшій. 

§ 7. 

Буквы ^ кяф и S гяф, соединяясь съ алифомъ, вмѣсто 

правильныхъ If а — получаютъ начертанія 

К и i f 

Такъ напр. 

^ кям или кём небо (во рту). 

i ß j f ^ курган или кургян видѣвшій. 

у туткян онустившійся. 

jlCJ у булъгян раздѣлившій. 

§ 8 . 

Головной отрѣзокъ буквы ù пун иолучаетъ такое же начер-

таніе. какъ и отрѣзокъ буквы бе, но лишь съ точкою наверху 

( •» ^ почему его нельзя смѣшать съ отрѣзками буквъ 

І ^ І — — C J И » 

J Ь Нан или нон хлѣбъ. 



j у нур свѣтъ. 

іІЬ пак или нокь груша. 

jy'ùy* купъуз жук*. 

дунѵуз или допѵуз 1) свинья. 

§ 9 

Гласный ) алиф - л воу и tf л часто, особенно же въ 

арабских* и персидских* словах*, вошедших* в * сартовскій язык*, 

не пишутся, закѣпянсь особыми значками, которые ставятся при 

той согласной, ш ш которой должен* произноситься тот* или дру-

гой гласный звук*. Тавіе значки называются траттами. Озна-

комимся съ главнѣйшими из* них*. 

1). Звук* а изображается черточкою надь буквою и назы-

вается забаръ. 

/ 
^ y j тарбус ^ущз*. 

Lj тарса или тарсо язычник*. 

о>і\J> таран гребень. 

I i i адам или одам человѣкъ. 

f , 
^ дам дыханіе. 

ка.газ или кёдо бумага. 

2). Звук* и изображается черточкою подъ буквою и назы-

вается 3Up7>. 

~ Въ нѣкоторых* словахъ л воу произносится туземцами, к а к * о. 

ji вир один*. 

фикр мысль. 
/ 

jf* зикр упоминаніе. 

^ у мирган или миріен охотник*. 
• . V • .» Ц 

ijhjli тишрман мельница. 

3). Звук* у изображается маленьким* J воу, который ста-

вится падъ буквою и называется печь (или пичъ). 
л 

^тарукь темя 
л 

^иазукь изящный. 

J * кулъ раб*. 

J f гуль цвѣтокъ. *) 

4). Ташдидъ * ставится надь буквою и указывает* на то, 

что послѣдняя должна быт* удвоена въ произнопгеніи. 
* * 

J* шарр злоба. 

дурр жемчужина. 

Если при согласной, кромѣ ташдида, имѣется еще и какой 

либо гласный харакатъ, то слѣдѵетъ сначала удвоить, въ произно-

шепіи, эту согласную, a затѣмъ уже произнести тот* гласный 

звук*, который изображен* харакатомь, находящимся при таш-

дидѣ. Т а к * напр. 

і) Въ соединеніи съ лнмомъ кнф и іяф получают* такія же начерта-
нія, какъ и при соединеніи ихъ съ алифомь. См. § 7. 



J j л ю т о с т ь . 
г * / 

c J j b мазаллнт уничиженіе. 

в / / 

тараххум состраданіе. 

5) О ж » • имѣетъ видъ маленькаго кружка, ставится « а * 

буквой и, соответствуя напшмъ твердому и мягкому знакамъ ft ъ), 

увазываетъ на то, что п о с т той согласной, при которой онъ на-

ходится, иаснаго звука пѣтг. Такъ напр. 
L jL хурма финикъ. 

хартумъ хоботъ слона. 

^jlшл^ сарымсак чеснокъ. 

Примете. На практикѣ, в , печати и в , рукописях,, тра-

т т ы в , громадно « , большинстве случаев, І е проставляются; 

а лишь подразумеваются, что, кончено, въ значительной мѣрѣ 

затрудняет, чтеніе для тѣхъ, кто мало еще знаком, с , языком,, 

а потому Обладает, малым, запасом, слов,, зпачепіе и произно-

шеніе которых, хорошо знакомы. 

§ 10. 

Головные отрѣзки буквъ ѵ ~ V •-> — ' - ' и ^ 

случаях, соединен!я и х , с , пред,идущими и последующими 

буквами, получают, начертаніе^ ^ Примѣры: 

mндж окоп,, траншея. 

^ ханджар кшшалъ. 

мунаджжим астрологъ. 
У о. / 

муташаккир благодарный. 
5. -» /• 

сЧ^ муттасиль смежный. 

титрамак дрожать. 
у 

§ 11. 

Буква I алиф, находясь въ началѣ слова, въ зависимости 

отъ находящаяся при ней харажта, можетъ произноситься 

какъ а, и, у. 

П р и м ѣ р ы: 

аниямак понимать, вникать. 

«^L»^') шдамак внимать. 
/ •* / 

уіурмак вращать. 

Въ серединѣ же и въ концѣ слова I алиф всегда произно-

сится какъ а или о. (См. примѣчаніе къ § 3.). 

П р и м ѣ р ы: 

«^Ьъ шитиб, шитоб поспѣіппость. 

бармалі, бор мак налецъ. 

j y тузак силокъ. 

^ s j j парва, парво забота. 

§ 12. 

Буква A he в7, пачалѣ и серединѣ слова произносятся, какъ 

латинское h, а изображается А или * 



— 1 2 -

П p и м ѣ р ы : ^ 

О Ъ и м м с т милость. 

hукуз волъ. 

J j » Ьазл насмѣшва. 
г / 

yr uiahap городъ. 

mуЪмат напраслина. 

Та же буква въ концѣ слова обыкновенно обращается въ 

гласную а и изображается въ отдѣльности о - а въ соедине-

ніи съ предъидущей А 

П р и м е р ы ; 

о j / куза глиняный кувшинъ. 

Оj J кура ваза. 

э "> р туда куча. 

I арпа ячмень. 

л»j\ арка спина. 

тахта доска. 

Есть однако же иѣсколько ( г л а в н ы » образомъ нерсидскихъ 

и арабевихъ) слою, въ которыхъ находящаяся въ коицѣ слова 

буква о произносится, какъ согласная h. 

Примѣры: 

шок царь. 

гупак грѣхъ. 

ojwAi) андук печаль. 

<4-у таваджжук вниманіе. 

§ IB . 

Буква з воу гіредставляетъ нижеслѣдующія особенности. 

1 ). Въ пачалѣ слова и слога воу всегда произносится какъ в. 

\j>'j3 варак листъ. 
s / 

вахшат страхъ. 

варта пропасть, оврагъ. 

^уз васваса искушеніе. 

J4у таваккулъ упованіе. 

2), Въ серсдинѣ и въ концѣ слога ( и слова ) воу произно-

сится, какъ у, если надъ нимъ «ѣ т ъ сокуна, и какъ в, если надъ 

ними» есть сокунъ. 

j у* пуз глазъ. 

j з^ кур слѣпой. 

"•г1 j у турба мѣгнокъ, торба. 

у чу дока цыпленокъ. 

рз^ авдж апогей. 

о> у шаек (шаук) восторгъ. 
* , 

о> маек (таук) ошейникъ. 
ь / 

завджіпт супружество. 

ß j у* іуркав гробокопатель, 



j j j J арзу желаніе. 

jj)у тарозу вѣсы. 

В). Въ началѣ слова, послѣ ' безгласнаго, (т. е. неиыѣющаго 

при себѣ какого либо хараката), олифа, воу произносится, какъ у. 

fejl 2 / ^ 2/кя младшій братъ. 

*Jj) у к стрѣла. 

Ч 
урак серпъ. 

у рта середина. 

§ 14. 

Головной отрѣзокъ буква я имѣетъ такой же видъ, какъ 

. __ . " « _ л и и — И отличается 
отрѣзки буквъ V — V — ^ 

отъ послѣднихъ лишь тѣмъ, что шмучаетъ двѣ точки внизу і -

которьтхъ нѣтъ пи при одной изъ пяти вышеупомяпутыхъ буквъ. 

(См. §§ 8 и 10). 

Кромѣ того, буква имѣетъ еще и другія, нижеслѣдую-

щія особенности. 

1). Въ началѣ слова эта буква произносится, какъ я или 

какъ 4 » а е. концѣ и « середжѣ слова, (между согласными), 

какъ «» или какъ ы, въ зависимости отъ сочетанія ея съ мяг-

кими или твердыми буквами. 

^ і - і д х ш и хорошій. 

S + і я м а н дурпой. 

якыи близкій. 
I 1 f 

о»!LИ гшрак далекій. 

у йир земля. 

S йилъ годъ. 

иилки табунъ лошадей. 

jï» шарик товарипѵь. 

•імирик живой. 

тарык просо. 

2). Буква LS ВЪ началѣ слова произносится, какъ и въ томъ 

только случаѣ, если ей предшествуетъ безгласный, (т. е., пеимѣ 

ющій хараката), алгіф. 

у I up мужъ. 

у.\ и р т а рано. 

иш дѣло. 

ирмак забава. 

ирик крупнозернистый. 

ички коза. 

3). Если, стоя послѣ гласныхъ I и j» — буква lS имѣетъ 

надъ. собою сокунъ, то она произносится какъ й. 

au, ой мѣсяцъ. 

сіЬ бай, бой богатый, купецъ. 

чай, HOW чай. 



уй домъ. 

ji I аиры вилы. 

кайсы который. 

j)y~) айван навѣсъ, галлерея. 

4) . Въ соединеніе съ I и ; и находясь впереди ихъ, буква 

^ образуетъ звуки я и ю. 

j b ЯЗі ёз лѣто. 

^ ь яшин, шин молніл. 

•jjJL ялфуз, ялпуз мята. ') 

J у. юл дорога. 

È у юк, юкъ вьюкъ. 

jfcy. шакъ прилипчивый. 

CJJB юрт ыародъ. населеніе. 

§ 1 5 . 

Буква £ гш«, встрѣчаясь главнымъ образомъ въ арабскихъ 

словахъ, вошедшихъ въ сартовскій языкъ, въ разныхъ словахъ 

произносится различно: а, и, у• 

d U амакъ дядя. а * о б а а * , б а ' П 0 В 0 3 К а -

Jyy айш пасла жденіе, удовольствие. 

pic ильм наука. 

•) Б у к в у О фи сарты въ б о я ы п н с т вѣ м у ч а в в ъ наиынаютъ « « и 

проивнооятъ, какъ п. 

О ) ® иззст уваженіе, почесть. 

OJI^C инаят, гтоят помощь. 

умр жизнь. 

С ущр Ѵю 

jU^c усман Усманъ. (Имя собств.) 

§ 16 . 

Р о д ы въ сартовскоыъ изыкѣ, такъ же какъ и въ другихъ 

языкахъ тюркскаго корня, не различаются. Иначе говоря, родъ 

одинъ. 

Хорошій человѣкъ р - ^ " * * - яхши адам. 

Хорошая женщина О^Ц^» 4 " * * яхши хатун. 

Бѣлый козелъ ак такя. 

Бѣлая коза 0-%-l<J») ак ички. 

Гнѣдой жеребецъ турук айгыр. 

Гнѣдая кобыла ^ілзj у myftm бгя. 

§ 1 7 ' 

Ч и с в л ъ два: единственное и множественное. 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о , (по отнопіенію къ существителышмъ 

и прилагательнымъ), никакихъ особыхъ окончаній и другихъ 

признаковъ не имѣѳтъ. 

М н о ж е с т в е н н о е ч и с л о образуется приставкою ß (или J ) 

ляр, ставящейся послѣ слова и могущей писаться какъ отдѣльно 



отъ него, такъ и слитно съ нимъ. 

Перо (писчее) Д 1 тлям; перья или калямляр. 

Дверь ^ ^ ишик; двери или ишжляр. 

Окно о ' І Д широза; окна j a o j L î 3 тирозаляр. 

% 18. 

Снлоненіе одно и производится при носредствѣ особыхъ 

приставокъ, которыя приставляются: въ единственномъ числѣ не-

посредственно къ концу слова : а во множественномъ послѣ при-

ставки множественна™ числа л* ляр. 

1). И м е н и т е л ь н ы й падежъ никаішхъ спеціальныхъ оконча-

ній не имѣетъ. 

^ т а г гора. ^ и т с о б а к а -

стр корова. Г ^ к у м п е С 0 К Ъ ' 

2) . Р о д и т е л ь н ы й (притяжательный) падежъ образуется при-

ставкою с Д ^ нын. 

3). В и н и т е л ь н ы й падежъ образуется приставкою J ны. 

4) . Д а т е л ь н ы й падежъ образуется приставкою А с га (или ^ъя), 

смотря по тому, къ какому слову приставляется это окопчаніе. 

къ твердо или мягко произносимому). Но послѣ буквъ ѵ V ° 

0 £ £ ^ г J^ £ J i l — эта приставка ^ га (или & гя) 

обыкновенно переходитъ въ « (или К т ) , такъ какъ послѣ 

одиннадцати вышеперечисленвыхъ звуковъ звукъ г произносится 

/ 

съ бо.іьшимъ трудомъ, чѣмъ звукъ к. 

Им. 

р . 

в. 

д. 

5). Т в о р и т е л ь н ы й падежъ—лишь на вопросы чѣмь? съ чѣмъ? 

и съ кѣмъ? — образуется приставкою аІ+і билли (или схожими 

съ этой приставками брлян — биля — иля — 

СЙУ шян). 

Топоръ ^Ûj болта. Топоромъ и'Д^Д 1 балта билли. 

Сахаръ ^3 канд. Съ сахаромъ каид билян. 

Верблюдъ <Чу туя. Съ верблюдомъ ü%tAj. У туя билли. 

Ксли же въ русской фразѣ въ творителыюмъ падежѣ (на 

вопросъ кѣмъ?) стоить существительное одушевленное, то эту 

фразу, для перевода ел на сартовскій языкъ, надо передѣлать 

такъ, чтобы вышеупомянутое существительное стало бы въ имени-

телыюмъ падеж.ѣ. 

Такъ напр., по сартовски нельзя сказать: это сделано мо-

имъ брагпомъ. Говорятъ: это сдѣлалъ мой братъ. 

6). ИСХОДНЫЙ падежъ, (на вопросы: изъ кого? изъ чего? 

V (j-^ баги, боги — голпна. 

• , I 

Е д и н с т в , ч. М н о ж . ч. 

lt^ бали ') jUiL башляр 

батями U / a J J ^ L L башляриын 

байты еУ ^башлярны 

башка dCj^Lilj балшяріа 



отъ кого? отъ чего? откуда?), образуется приставкою ß i * ( à m ) , 

въ болыпинствѣ случаев* произносимою дам. 

Дерево агач. Из* дерева öH^l®) агач дан. 

Деревня іѣшлак. Из* деревни тшлакдт. 

Вы сыз. Отъ вас* iß*У" сыз дан. 

Лихорадка ^У^ бизгакь. От* лихорадки бизгакь дан. 

7). М ѣ с т н ы й падеж*, (на вопросы: гдѣ? въ ком*? въ чем*? 

у кого? у чего? когда?) образуется приставкою <» да. 

Сундук* ѵ і л ^ сандук. Въ сундукѣ сандукда 

Вы > сыз. У вас* о с ы з д а . Лѣто ß яз. Лѣтом* o * j L 

язда. 

8) На вопросы: куда.? во что? по чему?—отвѣчаетъ датель-

V 
иый падежъ. 

Конюшня а ^ о Т ат-хона. В * конюшню « Ь ^ О І . ат-хонага. 

Рука J Я кул. ІІо рук.')', ß кулга. 

§ 1 9 . 

Просклоняем* нѣсколько существительных*: ^У? джазбаль 

линейка — дафтар тетрадь и соат часы. 

Е д и н с т в е н н о е ч и с л о . 

c J u j ^ : » « ^ L i o c L 

Им. Jo* 

Род. diLuJj^j. 

Вин. 

Дат. АС•флЬ k o d , 

Твор. L 

Исх. (Jé^S** 

Мѣст. 0-3 JjjyA. 

M H о ж e с T в е н н о е ч и с л о . 

Им. ßJö* j ^ / o c L , 

Род. Sjjß^L 

Вин. 

Дат. ac J) dbJ^jZis ACJ^hß l«, 

Твор. 

Исх. iß* j ^ c L 

Мѣст. 

§ 20. 

П р и л а г а т е л ь н о е , находясь при существительном* въ каче-

ствѣ опредѣленія, становится впереди своего определяема го и не 

согласуется съ пимъ пи въ числѣ, ни въ падежѣ. 

Просклоняем* О^^э^ іэ кара март — черное сукно. 

Е д и н с т в , ч и с л о . Множ. ч и с л о . 

Им. O^biojl» j^O^Leojtä 

Род. dLo'O^LeojÜ» ( i L i j V o ^ L , o^li 

Вин. о j U 0 J j V o j L ojls 

Дат. kll i j to оjlä ЛСj^O^Looß 



у > м о и я : 

^ сан ты;_ 

— 2 2 — 

§ 2 1 . 

Л И Ч Н Ы Й м ѣ с т о и м е н і я суть: 

у быз мы; 

ум сыз вы; 
л г сан т ы , 

J J „ и д и ' л <U о н , ; I * * ™ * 0 Н И 

Л и ч н ы я м ѣ с т о и м е н і я в ъ о б щ е м , с — т а и , ж е , к а к , 

« О с о б е н н о с т и и х , с к д о н е н і я н а к л ю ч а ю т с я в ъ 

и с у щ е с т в и т е л ь н ы е , и с о о е н н о ы п 

н и ж е с л ѣ д у г о щ е м ъ : 

н , в и н и т е л ь н о м , и а д е ж ѣ е д и н с т в е н н а « , ч и с л а , ( в о в с ѣ х , 

і р е х ъ л и ц а х , ) , в ы п у с к а ю т с я в т о р ы е т . е . , в м е с т о п р а в и л , -

н а г 0 ^ п и ш у т , И ѵ о в о р я т , о - м а п и и т . д . 

2 , Д а т е л ь н ы й п а д е ж , е д и н с т в е н н а « , ч и с л а о б ы к н о в е н н о о б -

р а з у е т с я п р и с т а в к о ю ^ га = гя. 
• s ™ тгипа е д и н с т в е н н а ™ ч и с л а О У 

3 ) Ц и ч в о е м ѣ с т о и м е и і е 3 - г о л и ц а е д и н и 

у п о т р е б л я е т с я т о л ь к о в , и м е н и т е л ь н о м , п а д е ж , , в , к о с в е н -

ж е п а д е ж а х , у п о т р е б л я е т с я Л У - о р а т о « п е р с -

ходить въ щи. 
с к л 0 н е н і е . 

Я Ты 0 н ъ 

J J ул или S ал 
• сан J 

р у май и 

ь\-- • cam ^ ^ аяын 
р СХу^ма манын 

lS* саны О^ тм 
Р ^ма мапы о 

2 3 — 

д. [С-
мангя 1Xaw сатя ЙІ ангя 

Мы В ы Они 

и. =0
 У" сыз jV уляр или J) 

р. у . JïLĵ M, SxJtJ или ад 

в. o J > или o O Ï l 

Д- й.Ьу или *bß) 

аляр 

§ 22. 

В о п р о с и г ѳ л ь н ы я и у к а з а т е л ь н ы й м ѣ с т о и м е н і я въ отдель-

ности склоняются такъ же, какъ и существительныя. Въ случа-

яхъ же нахожденія ихъ при сущеетвительномъ, они стоять впереди 

послѣдшіго и. являя собою опредѣленія, не согласуются съ опре-

дѣляемымъ ни въ числѣ, пи въ падежѣ. (См. § 20) . 

И. 

Р. 

В . 

д. 

Кто? çS ним. 

ким 

тмнын 

кимны 

Который? о * * 4 ^ пайсы. 

. .ммі là тисы 

кайсы ныи 

кимга (гя) 

y^MMtS кайсы ны 

dbu»«jU Кайсы га 

Т а дѣвушка ул кыз. Который мѣсяцъ? кайсы ой. 

И. ул кыз 

Р. у л кызнын 

В. (УУ?^.^ ул кызны 

Д. ^jyjJj) у л кызга 

кайсы ой 

кайсы айны,и 

о-^о"*'^ кайсы ойиы 

^LSIO"4^ кайсы ойга 



Исключеніемъ представляется указательное мѣстоимѳніе # бу 

этотъ. Склоняясь само по себѣ, въ отдѣльности, въ косвенпыхъ 

иадежахъ единственнаго числа оно переходить въ à у* Мун (съ 

выпусканіемъ въ родит., винит, и дат. падежахъ одного пуна 

такъ же, какъ и у личныхъ мѣстоименій единственнаго числа. 

См. Этотъ же § п. 1). 

И * бУ Д. мунга (щ) 

р. мунын Йсх. мундан 

В- oJ> муны Мѣстн. oJU> мунда. 

Во множественномъ же числѣ это мѣстоименіе склоняется 

правильно. 

§ 2 3 . 

П р и т я ж а н і е выражается особыми приставками, которыя при-

ставляются къ данному слову послѣ конечной гласной непосред-

ственно, a гіослѣ конечной согласной со вставной буквой LS я.. 

(Иногда, какъ встрѣтимъ это ниже, вмѣсто буквы вставляется 

буква з ѳоу). 

Старшій братъ ^ ока, ащ от. Дядя ^ U ] амакь. 

Е д и н с т в , ч и с л о 

Мой акам амаким 

Твой Ш-] аканг d Ü J U ама/кинг 

Его акасы амаки 

ЬІашъ • акамыз J+S+C амакимыз 

Ваіпъ _ДЛ акапгиз алёіинѵиз 

Ихъ акасы о ^ амаки 

Ради вѣжливости 

l S j ^ ) акаляри vjjVdl^c амакляри 

М н о ж е с т в , ч и с л о . 

Мои fiSW акалярим амаклприм 

Твои d L ^ J акаляринг d b ^ d U амакляринг 

Ихъ ysßV) акаляри амакляри 

Наши акаляримыз i d L c амакляримыз 

Ваши акаляршгт амаклярингиз 

Ихъ акаляри амакляри. 

Братъ моего дяди k l d L j ' ^ L c амакимнын акасы 

Братъ твоего дяди ^ ^ ' I d l ^ J d L . C c амакингныч акасы 

Братъ нашего дяди d l ^ ^ U c амакимытын акасы 

Голова e r b баш, бот. Лошадь О ) am, от. 

Голова лошади отнып боши. 

Для большей ясности и выразительности, кромѣ притяжатель-

ной приставки, можетъ быть употреблено еще и соотвѣтствѵющее 

личное мѣстоименіе въ родительпомъ падежѣ. 

Сабля g3 клыч. Мол сабля клычим или м а . 

нын клычим. 



Рѵжъе мылтык. Ваше ружье ß-ß* мьшпыкынгиз или 

jtLi^dlyjj** сызнын лѣшпышнгиз. 

Ііромѣ того, вх тѣхъ случаяхъ, когда притяжательное мѣсто-

именіе стоитъ само по себѣ, а не при суіцествитедьномъ, (такъ 

напр., когда на вопросъ: чей это ножъ?—отвѣчаютъ: мой. твой 

и т. д.), употребляются нижеслѣдующіл притяжательный мѣсто-

именія: мой ß y маныки; твой ой*- стыки; его ой-*' тыки, 

нашъ ойі^ бызныки; вашъ ßyj-* сызныки; ихъ ß-.ß аляр-

ныки или JùJiJ уляриыки. 

§ 2 4 . 

ІІриведемъ нѣско.тько образцовъ склоненія суіцествительнаго 

съ иритяжательной приставкой и съ прилагательнымъ. 

1). Мягкій юмшак. Подушка ястук. Мягкая 

подушка о y—'fol*uJijj юмшак ястук. 

Твоя мягкая подушка d l ^ j ^ L j j U o ^ j юмшак ястукынг. 

Твоей мягкой подушкой y^kjfl^*у юмшак ясту-

кынг билян. 

Твои млгкія ітодушіш d L ; J ^ . » ^ Lj;Li,* у юмшак ястукля-

ринъ. 

Твоимъ мягкимъ иодушкамъ юмшак яс-

туклярипгга. 

2). Маленькій яптепокъ кичик кузы. 

ІІашъ маленькій ягненокъ кичик кувымыз. 

Нашему маленькому ягненку ^У^-О кузымызга. 

Нашимъ йаленькимъ ягнятамъ J y ß i S j y ' ß ß кичик ку-

зыляримызга. 

3). Высокое зданіе O j U c ^ u L балянд иморат. 

Ихъ высокія зданіл <S j L C ^ I J балянд иморат л яри. 

Изъ ихъ высокихъ здапій (jï^i^ балянд иморат-

ляридан. 
/ 

§ 2 5 . " 

Ч и с л и т е л ь н ы я . 

1 1 у. бир 1 1 = 1 1 ун бир 

2 = г о й ' mu 1 2 = 1 Г о й ' и л ' ун ики 

3 = Г учь 1 3 = 1 Г £ л Ъ л ' у H учь 

4 = f* O j y турт 1 4 = 1 г* ун турт 

5 = J = ( A ) ЦУ.1 беги 1 5 = І<& tstiaJ ун бешь 

6 = i J Î алты 1 6 = 1 Ч о ' О д ' ун алты 

7 = V йиты 1 7 = 1 V о ^ О л ' ун йиты 

8 = A сякиз 1 8 = 1 А ун сякиз 

9 = 

10 = 

1 тукуз 

I • О л ' ун 

2 1 = f I 

2 2 = Г Г 

1 9 = 11 jyyùji ун токузъ 

2 0 = К •» cLojfj йигирма 

у. йигирма бир 

йигирма um 



2 3 = КГ йигирма учь 

и т. д. 

3 0 = Г • отуз 6 0 = 1 • А * ^ алтмыш 

4 0 = г* • <Jij* трк 7 0 = V • А А йитмыш 

5 0 = Л ^ Ь і илик 8 0 = л* сяксан 

00 = ? • l A ' Г шокст 

1 0 0 = I • » j ^ J ww 

245 = к um юз кыркъ бешъ. 

3 2 9 = Г M A A l ^ O ^ & H учь юз йтгірма токуз. 

1000 = I в • • мгшг. 

1 4 7 6 = і г ѵ ч 0 J jyiCijy • А - 0 у бир минь турт юз 

йитмыш алты. 

5362 = <âr 1 К бешъ минг уч юз алт-

мыш ики. 

25000 = К<£>»»* А йигирма бешъ минь. 

§ 26 . 

Въ нрисутствіи числительнаго существительное веегда должно 

стоять въ единственном* числѣ. 

Тридцать аршинъ J> jp^ отуз гяз. 

Сто пятьдесят* солдат* J ^ A А А юз илик сарьбоз. 

Ста пятидесяти солдатам* A C J L ^ ^ L L ) j y j юз илик сарь-

бозга. 

Д р о б н ы я . Половина ftji. ярим. Половина фунта, UZßßj* 

u+ß- кадакнын ярими. Полфунта <JJ->fJ.jJ. ярим кадак. 7з 

учь дан бир. 2.8 I учь дан ики. 2/з фунта ^ ^ « J j û 

urtß^iji*^ кадакнын учь дан тисы. 1 ji A j L цорьнкь или 

y.ß-^jr -туртдан бир. 4 А фунта, « j A i L ^ L чорьяк кадак 

или I S J i j i b C j j y & ß ' ß J - ' кадакнын туртдан бири. 4/з 

бешьдан бир. 3А бегиьдан учь. 4/в jtßi*^] алты-

дан бир. V» AAA йитыдан бир. 1/s '/и\ jißOß^ 

ундам бир и т. д. 

§ 27 . 

П о р я д к о в ы й образуются изъ числительных* приставкою к* 

нимъ: послѣ конечной гласной окончанія нчи, a послѣ конеч-

ной согласной окончанія инчи (или ынчи). 

Два о ^ і ики. Второй o f ^ ' икинчи. 

Четыре О А турт. Четвертый о А А турт,ынчи. 

Пять бешъ. Пятый бешинчи. 

В * слѵчаѣ образованія порядковаго отъ сложиаго числитель-

наго, вышеупомянутая приставка придается послѣднему изъ со-

ставляющих*. 

Пятьдесят* шестой A ^ T d L L ) и л ш алтыичи. 

274-ый оА"* л А о А ^ л i um юз йитмыш туртынчи. 



3542-ой ^ Ц л * ! ; * * ^ , ! уЧЬ м ш г т итпчи. 

§ 28. 

Н е о п р е дѣл е н н о е (или н е о к о н ч а т е л ь н о е ) н а н л о н е н і е г л а г о л а 

всегда оканчивается на d» макь или макь (или мяк), въ за-

висимости отъ того, твердо или мягко произносится данный 

глаголъ. 

JÏAJÏJ) укумакъ читать, 

j к у р к м т ѣ бояться. 

курмакъ видѣть. 

кильмакь приходить. 

§ 2 9 . 

Отбрасывая у пеопредѣленнаго наклоненіи оіижчаніе 

(или ), получасмъ корень глагола. 

Неопредѣл. пакл. Корень. 

Jio^sjl уку мак. Ууку. 

ddj у* куркмак. dj?* курк. 

^ j у? курмак. j S кур. 

^Х/ кильмак. S/ киль. 

§ 3 0 . 

Д ѣ е п р и ч а с т і е н а с т о я щ а г о в р е м е н и образуется изъ корил 

приставкою къ нему послѣ конечной согласной алифа, a послѣ 

конечной гласной буквы я. 

у 

Неопредѣлен. накл. Корень. Дѣеприч. наст. вр. 

d*J~> бор мак идти. S бор ' S бора. 

«^bJ S кульмам смѣяться. ьіУ куль ^S куля.. 

d ^ i ялямак лизать. яля пляй. 

d*>} jß~ сурамак спрашивать. \jr* сура dУ V су рай. 

da уку мак читать. i'J уку dy* j ' у куй. 

3 1 . 

Н а с т о я щ е е в р е м я образуется изъ дѣеііричастіл наст. вр. 

приставкою къ нему личныхъ окончаній настоящаго времени, 

въ единств, числѣ: во множеств, числѣ: 

1-го лица май л" мыз 

2-го лица сан У> сыз 

3-го лица jß* дур или lS3 ды дурляр или JS.3 дылнр. 

Жалить d+S чакмакъ (кореш, o b Дѣсприч. ^ L ) 

я c/'^t чакаман. 

ты , чакасан. 

онъ o a ^ L шкадур. или t J ^ b чакады. 

мы чакамыз. 

вы чакасыз. 

они j^ / j j i l iL чакадурляр или чакадылпр. 

Работать ишлямакъ (корень Дѣеприч. 

я 1 ишляймап. ты J-'cS*^.) гішляйсан. 



онъ ишляйдур или «J^^Li*! ишляйды. 

мы ишляймыз. 

БЫ тмяйоыэ. 

они ишляйдурляр или ишляйдылнр. 

§ 3 2 . 

Лошадь О J am, от. 

Ржать Étbjf кшнамакь. 

Корова стр.. 

Отецъ Ь) ата, ота. 

Работать гьшлямак. 

Мать una. 

Шить -^-»Xj тикмакъ. 

Сынъ J Я д ! огул. 

Учиться di*>*ß) укумак. 

Дочь кыз. 

Играть U " > b j f уйиамак. 

Дитя ^ b бала, бола. 

Плакать йимамак. 

Смѣяться il j j кульмакъ. 

Мычать É»\J\* маірамакь. 

Собака ) um. 

Кусаться кабмак. 

Кошка мишиг, мишш. 

Мяукать v J ^ j L міяулямак. 

Лаять о^Х? ' з ваулямак. 

Оса ары, ари. 

Жалить и ч Ь * чакмак. 

П р и м ѣ ч а н і е . Сказуемое всегда ставится въ койцѣ предло-

жены. 

Отецъ работаетъ j ^ ü L i ^ b ) о т а ишляйдур или « J ^ ^ L i J b ] 

ота ишляйды.. *) Мать шьетъ b ) una тиісады. Сынъ 

і) Вторая ияъ приведенных* форм* въ равговорномъ *языкѣ наяболѣѳ 
употребительна. 

учится sS^ij*^ J^вд) огул укуйды. Дочь играетъ b j l _>?э 

кыз уйнайды. Дитя плачетъ бала йтляйды. Дитя 

смѣется І^ЭХ^УА JL бала куляды. Лошадь ржетъ i j ^ b i f o l а т 

кшнайды. Корова мычитъ cS-^L/'b» ciup маграйды Собака 

кусается Ь^ um кабады. Кошка мяукаетъ 

мишш мгяуляйды. Собака лаетъ l S - ^ j I j u m ѳауляйды. Оса 

жалить c S ^ ' L c i j l ары чакады. 

Перевести: 

ГЬТ отам ишляйды. лз^К? bï инанг тшадур. 

iJift* кызы уйнайды. jb^^b^b ики бола йиіляй-

дыляр. ß-i о) отляримыз кшнайдыляр. J&ißszr-

сгирлярингиз маграйдыляр. 

§ 3 3 . 

Въ предложенія „домъ велики" ( и въ подобныхъ ему), какъ 

извѣстно, подразумѣвается вспомогательный глаголъ есть. Въ 

сартовскомъ языкѣ во всѣхъ случаяхъ, подобныхъ вышеуказан-

ному, вспомогательный глаголъ есть дур ) долженъ быть 

на лицо. 

Домъ tjß уй. 

Большой ^катта или nomma. 

Дерево агач или ç b яшч. 

Высокій ^ балянд. 

Ножъ пчак. 

Острый j b b уткур. 

Послушный ег-l^b яваш. 

Мальчикъ dLjjbj) уху л бола. 



С а п о г ъ - ^ г ^ гітук. 

У з к і й j b m a p , m o p . 

К р а с и в ы й i L L I ^ чирайлик, 

роѣлш. 

Смирный ^гМ* яваш. 

Баранъ dy кой. 

Жирный Jx+ï" симиз, семиз. 

Соловей оЦі бульбулъ. 

чи-

Животяое S Хг* хайван. 

Умный ^ДАС акллиг, акллик. 

Дѣвочка кыз бола. 

Птица OJ-'JJ параида. 

Щука О I j j r шуртан. 

Рыба d) Ь балык. 

Мышь j k f ï f чичкон, ничком,. 

Домъ великъ (есть )— l5 j ) уй котта дур. Дерево 

высоко J J Ï J S £ІKJ ягач балянд дур. Сапогъ узокъ JS>J Ь 

итук тар дур. Ножъ остръ I j f e пчак уткурдур. Дитя 

послушно )уУ>. <bb бола яваш дур. Мальчикъ уменъ 

jß^^S^ оьул бола акллик дур. Дѣвочка красива ^ЬЩj^rß SjyJt 

jß* кыз бола чиройлж дур. Лошадь смирна jß^J^ß^i О І am яваш 

дур. Лошади смирны j X ^ u r b ^ j}b"I отляр яваш дурляр. Бараны 

жирны j ^ j ß * к о ѵ л п р симиз дурляр. Соловей птица сМ» 

бульбулъ параида дур. Щука рыба j j ^ ^ b j b j ^ à шур-

тан балык дур. Мышь животное jß^Syr* и Ц ^ читан хайван дур. 

Перевести: 

j&jj) уйинтз балянд дур. итукинг 

(•йтугшъ) тар дур jj^jSj^ пчакым (пчаіым) уткур дур. 

отляримыз симиз дурляр. ^SLr^f j^J^ ЛУ 

j^jß3 сіирляриигиз чиройлик дурляр. j^jj* ^^ Idj^df* койляри 

котта дурляр. 

% 34. 

Если предложейіе, (на сартовскомъ языкѣ), кромѣ подлежа-

іцаго и сказу ема го, заключаетъ въ себѣ еще и прямое дополне-

ніе, то части предложенья расиредѣляются въ такомъ порядкѣ: 

сначала подлежащее; за нимъ прямое дополненіе, а въ концѣ 

сказуемое. ( См. § 32 примѣчаніе). 

Учитель дамулла. 

Урокъ de* сабак. 

Читать d*j*j) уку мак. 

Книга китаб, китоб. 

Курица Ojb таук. 

Клевать d d у* чокымак. 

Зерно o b доп. 

Ловить 

тутмак. 

Х лѣ б н и к ъ О І у Ь паивай, на-ваи. 

Задавать d°j к х буюрмак. 

Учеітикъ О ^ Ь шокирд, шакирд. 

Ѣсть йимак. 

Клеверъ °drf бида. 

Давать " ̂ л г і бирмак. 

Молоко О А" сут. 

Возить d+>jЬ тартмак. 

Арба ароба, арова. 

Печь (пеку) j"**. пшрмак или 

iL япмак. 

V Если къ существительному, оканчивающемуся на О или ^ (кяф), 

придаются приставки (мпож. числа, притяжат. и пр.), то конечпые О » и 

по б»льшей части, по крайней мѣрѣ въ проивношеніи, переходят* въ F и J 

î ) Буква бе, въ прои8ношеніи часто переходит* въ ее. 



Хлѣбъ ù ' J на.н, нон. 

Оапожішкъ o f т^ итукчи. 

Портной тжимчи. 

Одежда кіим. 

Плотникъ ß^sj* дурудгар. 

Дѣлать кылмак. 

Сундукъ сандук. 

Штукатѵрщикъ д- суакчи. 

Штукатурить J>A у» суамак. 

Стѣна J ' дивал, дивол. 

Учитель задаете урокъ ksAjh дамулла сабакны 

буюрады. Ученивъ читаете книгу ф>3) * J L шокирд 

китабны укуйды. Курица клюетъ зерно таук 

донны чокыйды. Кошка ловить мышей ^jji jbsk.f 

миишк чичконлярны тутады. Лошадь ѣстъ клеверъ u^-hi о Т 

от видами гіійды. Корова даетъ молоко іЗ"»! ^ О ^ сіир 

сутны биряды. Лошадь возить арбу lS * bjb 
о"* ^ ' j6 <~> I от 

арованы тортады. Хлѣбпикъ печетъ хлѣбъ (-5^ Ь Ь о ; и Ь ^ | у Li 

навай нонны япады. Сапожникъ шьетъ сапоги о-1-
итиѵмі піѵшіеааѵни*.! ѵпяі*?пА*.і ТТлгчиттл» ..»пп.,. л . » « . . . . v-5 ь+j итукчи итуклярш тикады. Портной шьетъ одежду о1? 

f ß тжимчи кіимлярны тикады. Плотникъ дѣлаетъ 

сундуки ufj^^jJ** дурудгар сандуклярны кылады. 

Штукатурщикъ штукатурить стѣнѵ > 0 суакчи 

диволны суайды. 

§ 3 5 . 

Если при прлмомъ дополненіи нѣтъ опредѣленія, то, въ 

разговорномъ языкѣ, приставка виыительнаго падежа 0 J ны по 

большей части, ради лаконизма, выпускается. Если-же опредѣле-

і i 
ніе есть, то и вышеупомянутая приставка непремѣнио должна 

быть па лицо. 

Дурной (J*! яман. 

Горячій иссык, иссыг. 

Вода л- су. 

Кузиецъ o f J ^ тгшурчи. 

Подкова Ь т а щ т 0 Ш і 

Куігецъ J)* у. саудагар. 

Продавать сатмак, сот-

мак. 

Пить d L s f ! ичмак. 

Чай 4-5й чай, чоіі. 

Холодный « J j L саук. 

Хорошій о 4**^ яхши. 

Нести (о яйцахъ) < - i J L солмак, 

салмак. 

Яйцо тхум. 

Маленькій d L « r кичик. 

Я ныо чай ö^lf^r v^if ной ичаман. Я пью горячій чай 

Lf0^"' иссык чойны ичаман. Ты пьешь воду су ичасан. 

Ты.пьешь холодную воду J ^ L саук супы ичасан* Онъ 

читаете книгу L < ~ > b S китов укуйды. Онъ читаете хоро-

шую книгу яхши китабны укуйды. Кузнецъ 

дѣлаетъ подковы ^з^ІідіЬ тимурчи така кылады. Куз-

нецъ дѣлаете большія подковы A J ^ и ^ л У * ^ тимурчи 

котта такалярпы кылады. Курица несетъ яйца LS^VL ^ * J j b 

таук тхум солады. Курица несетъ маленькія яйца p ^ d U ^ j j b 

С .Ѵ [ • V 

° <j>J J * таук кичиктхумлярны солады Еупецъ про даетъ бара-

новъ & Ь L i j £ 
саудагар кой сотады. Купецъ продаете 



дурныхъ барановъ c A L ßjU?ùU саудагар яман кой-

лярны сотады. 

Перевести: 

а М ç-i) jfikJ отангиз иссык чойиы ичадур. 

kjt^J^J* s j* дурудгаримыз mm сандуклярны 

шладур. ßiSjij) J ß ß * J \L шокирдлярингизга яхши 

китобны укуймап. -ßßi^y^^J)* ^ саудагар симиз кой-

лярны сатады. j A L ^ j ß ^ ß ^ инасы котта яіачляриы 

сатадур. jj^hiß'^u"** А оты яхши бидаиы йійдур. <Jjk 

j%ßL таукляриншз котта тхумлярны сола-

дыляр. jy* ) J у* J>ßj><:~ I f ß * J А А дамулла шокирдлярга 

nomma сабаклярпы буюрады. 

§ 36 . 

П р о ш е д ш е е в р е м я образуется изъ корня глагола пристав-

кою къ нему личных* окончаній (прошедшаго времени), начина-

ющихся буквою * дал. 

Эти окончанія суть: 

Единств, число Множеств, число. 

1-го лица fi* дым. i l j ^ дук. 

2-го лица ßß* дынг. j ß * дынгиз. 

3-го лица LS* du. ßi* дыляр. 

Отворять J A ' ачмак ( корень ) 

— 39 — 

П р о ш е д ш е е в р е м я : 

Мы ачдук. 

Бы ß i ^ l ачдынгиз. 

Они jiiJ-f J ачдыляр. 

Сахаръ ^ канд. 

Колоть (щенать) ярмак. 

Дрова ù A ' отуи. 

Кипятить oA-ö l» кайнатмак. 

Часовщик* соатчи. 

Заводить (часы) ^"jßjy. юр-

ѵузмак. 

Часы C * e L соапг. 

Быстро А т т . 

Бѣгать югурмак. 

Работник* мардикор. 

Очень коп. 

Устать « A f А чарчамак. 

Я f i ^ f I ачдым. 

Ты А I ачдьтг. 

Он* ) ачды. 

Сегодня о / * . бугунь. 

Идти ( о дождѣ, снѣгѣ ) v J - A 

ягмак. 

Снѣгъ ß кар, кор. 

Вчефа кипа, кипе. 

Дождь j ягмур. 

Отворять о-*-? I ачмак. 

Окно O A тираза. 

Затворять япмак. 

Дверь игаик. 

Зажигать u ' j j J ' ^ япдурмж. 

Овѣча шам. 

Колоть (разбивать) чак-

мак. Похвалить мактамак. 

Сегодня шел* снѣгъ бугунь кар ягды. Вчера 

шел* дождь А - н кича ягмур ягды. Я отворил* окно 

f A ' тирозаны ачдым (ачтым). Ты затворил* дверь 

ишжпы япдыиг (ятпынг). Он* зажег* свѣчу 



ша,шы яидурды. Мы кололи сахаръ o j j J i 

тндны чакдук (пактук). Вы кололи дрова j A p j b ^йрз) 

отунны ярдытиз. Они кипятили воду ш й . 

натдыляр (койпаттыляр). Часовіцикъ завелъ часы y^L 

матчи соатны юріузды. Собака быстро бѣжала О.Д 

^ j ß л? um тиз югурды. Работникъ очень усталъ ^ J j K i j * 

cS * Ь j If мардтор коп чарчады. Учитель похвалилъ ученика 

& L'sL дамулла шокирдны мактады. 

Перевести: 

\£Jï у сдЦ» ù/X бугунь мишигымш бет 

чичконны тутды (тутти). 0ju"L ^ J ^ j у | кича 

саудагар um юз койны сотды (сотты). ^лІііЦ^оß 

бугунь дамулла um шокирдны мактады. 1 ^ 

кича суакчимыз диоолыніизпы суады. 0->'ліЬ0Jy+^j^} 

^Sj.L.9 тимурчимыз алты такты кылды. 

дурудіар ики яхиш candyкны сотды (сотты). ур 

у ( b ) у ^ J b кит бешь баликпы (балмшы) тутдым 

(туттым). ^ ? ß кича ота м бешь симиз 

койны сотды (сотты). 

§ 37. 

Зима и*"9 кыш. Всегда oJ-^jу \тр вактда. 

Бывать кулмак. Ночью кичасы. 

Быть d b ) имак. 

Этотъ бу. 

Верблюдъ туя. 

Упрямый карму. 

Одногорбый верблюдъ j) нар. 

Обыкновенно умл расми. 

Родникъ dß* булок. 

Темно карату. 

Днемъ кундузы. 

Свѣтло tJjj b ярук. 

Лѣто j b яз, Ь. 

Жарко иссыи. 

Весна j b ба\\ор. 

Прохладно салкып. 

Осень j ß куз. 

Сегодня холодно (есть) и / * бугунь саук дур. Зимой 

холодно (бываетъ) c J - ^ b o j L к ш д а (кшта) саук булады. 

Вчера было холодно «Jjb» кича саук иды. Этотъ вер-

блюдъ упрямъ (есть) бу туя каршу дур. Одно-

горбые верблюды обыкновенно упрямы • (бываю гъ) у * j ß ^РУ 

ß j ß i j i r ß пар туяляр расми каршу буладулпр. Этотъ вер-

блюдъ был'ь очень упрямъ ѵ / бѴ т У я к о п т Р ~ 

шу иды. Эта вода холодна (есть) у* бу су саук дур. 

Родниковая вода (вода родн-ика) всегда холодна (бываетъ) j ß ? 

ijiHjJtJjLojüi^^ÄtS^-dlB булакнын суй Ьар вактда саук булады. 

Вчера ночью было очень темно j ^ j ß ß кича 

кичасы коп карату иды. Ночью темно (бываетъ) 

sjßjj кичасы j&mwy булады. Днемъ свѣтло < j i ß p ö y ß ^ j j ^ - ß 
£ 



купдузы ярук булады. Лѣтомъ ') жарко d^yi o^jL язуа 

иссыкъ булады. Весной прохладно d^^fJ^L J^ баіюрда сал-

ют булады. Осенью прохладно U P ^ y ^ L 0 к у з д а салкып бу-

лады. 

Перевести: 

dßdf^Lj J" ) * у* у* 6y саудагарнын ко йляри коп 

симиз дурляр ß j j ^ J ^ r ßdу 0>j/ кузда койляр рас-

ми симиз буладурляр. ßj^^liic jûjJ Jb болалярингиз акллик 

дурляр. A J ^ O ' ^ U ^ j^Lçkc акллик болаляр расми яоаги 

буладурляр. d ^ r ß ^ / | апнын оты коп карту иды. 

t^A?) о^^ѵУиѴ ^j^xX баііорда бу сіирнын суты 

коп яхши иды. 

§ 38. 

Образцы долнаго pa''upo'-траненнаго предложенія. 

Много коп. 

Ж/къ Jy^X куньуз^ 

Вт, прошлом* году j S бултур. 

Время mem. 

Бабочка кубаляк. 

Въ третьемъ году ß j j 

узок пили. 

1) См, § 1 8 л. 7. 

Слесарь чилитар. 

Поправить тузатмак. 

Старый (о неодушевл.) ß ^ i ) 

иски. 

Замокъ J»» куфль (пр'остона-

родн.) клюп. 

Видѣть курмак. 

Младшій брать b j l уКа, укя. 

Старшій братъ Ю ака, окя. 

Тетрадь j** дафтар. 

Подарить ^ « ^ О А Ь b багышля-

мак. 

Сестра o^Uft Ъамшыра. 

Кукла d^jyèy* кугурчак. 

Младшій кичик. 

Груиіа ^ Ь пак, нок. 

Третьяго дня ^ j ß у з а к 

Умереть ульмак. 

Потерять ^ ^ ёкатмак. 

Здѣсъ бу йирда. 

Ножъ kJ^fr пчак. 

Человѣкъ адам, одам или 

кши. 

S Вечером* ОллУ^* кечькуруи. 

Сломать синдурмак. 

Новый ß i яти. 

Линейка Sj* джазбалъ. 

гуии. 

Вчера слесарь поправил* паши старые замки 

dd>^jixr+ißS* (j^-J кича чилитар иски куфлляримызны ту-

затды (тузатты). Сегодня я вндѣлъ вашего младшаго брата 

j о У у буіунъ уканшзны курдым. Вчера я далъ па-

ліему старшему брату свою (мою) тетрадь у ^ ь a ß 

fi*j^i кича окапшзга дафтаримны бирдым. Сегодня (мой) отецъ 

подарил* моей ееетрѣ куклу i^^^A^^^L jyyAc^o^ . J^ . f c^b Jdy^yi 

бугупь отам Ьамшираміа кугурчакпы баъышляды. Вчера (моя) мать 

дала моей младшей сестрѣ двѣ груши ' 

кича инам кичик 1іамширамга ики покны бирды. 

Третьяго дня мы видѣли много жуконъ о Ь у ^ ѵ / u ' / ö i y l 



^y^jyf узок Ii/ни коп куніузны *) курдук. Вт. прошломъ году 

въ это время было много бабочекъ ѵ У ^ ^ ^ oj .^»jy j L 

бултур бу вактда кубалпк коп иды.. Въ третьемъ году было много 

грушъ w i Л y f É Ь 0 L о> l j Л yarn йили нок коп иды. Въ ітротп-

ломъ году осенью умеръ мой младшій братъ vjcdjl *\fy) o ^ j y f j L 

бултур кузда укам ульды. Мой младшій братъ умеръ въ нрошломъ 

году осенью o:>jyf jL ß j укам бултур кузда ульды. 

Въ нрошломъ году лѣтомъ я потер ялт. здѣсь ''вой (мой) ножъ 

^jjlijj бултур язда пчакымны бу йирда 

ёкатдым (екаттым). Въ прошломъ году зимой было много снѣгу 

4-5-Ш b-jofJ-* oJ-i.»jJÜj бултур кшда (кшта) кар коп иды. Въ 

прошломъ году весной мы продали этому человѣку нашу лошадь 

éIjJjL Г I ^ C ^ J б у л т у р бакорда бу кшига отымыз-

ны сотдук (соттук). Вчера вечеромъ онъ сломалъ свой (его) 

новый замо.гъ [S^yJ^ ^ L ù ^ J L j к и ч а кечкурун яти 

куфлнны синдурды. Сегодня я сломалъ свою (мою) новую линейку 

^ ï j j j ^ , i j f r k j ^ ß t j / t f буіунь яти джазбалимны синдур-

дым. 

Перевести: 

0cTdLX)j**.ji IL pbjdxif 

jji у> - yf^^^pjL dJ L ^ лху ( j i ^ ^ c L 

t) См. § 26. 

О / У і u v K s ^ ^ o ^ ' f ^ ' ü/.# ^J-ki 

4J-bliyi J'Jtbß' 0 L ) 

§ 3 9 . 

К о л ы ш е к ъ i J j j l » казук. Взять o d I олмак, ал мак. 

Полка токча. 

Положить O-O-J у9 коймак. 

Дядя dLc о,мак. 

Пріѣхать d L L f кильмак. 

Тапгкептъ J-L L»' тошканд. 

Тетка холя. 

Жить <S*j р турман. 

Ходжентъ худжапд. 

Дѣдушка ЬЬ баба, бона. 

Уѣхать d L c f китмак. 

ІІаманганъ {JLî памаигон. 

Бабушка L ) aj Котта una. 

Самаркапдъ С-^/*- Самарканд. 

Конюхъ j уА^п* мирахур. 

Снять J J T алмак. 

Торба 4» j Л турба. 

Повысить о + - Т асмак. 

Узда (ßy> юган. 

Недоуздокъ нукта, пухта. 

Женщина хатун 

кит. 

Отдать d L ^ j бирмак. 

Школа dj'L мттаб хоиа. 

Выходить чикмак. 

Наливать куймак. 

Чернила oL* с ; Я і  

Чернильница о ' *» ' ? - сіядоп. 

Залцъ у3 купи. 

Выскочить « J ^ f ццкмак. 

ІІодъ (низъ) О - I а с т . 

Стоять турмак. 

Дерево і дарахт. 



Я взялъ вашу книгу съ полки f ß I ßi* ALL ^jßßS 
китобингизны токчадан олдым. Моя книга на полкѣ (ость, ле-

жит*) уз* ßX китобим токчада дур. Я положил* 

твою книгу на полку ^ р і с б Л ^ ß i ^ f китобингны ток-

чага койдым, Его дядя пріѣхалъ изъ Ташкента ß ß ( i l - A Ï ) 

(анып) амаки тошкапддан кельды. Его тетка 

живет-г, въ Ходжентѣ у у*) j у о 0 «aJL . (анын) холя-

сы худжапдда турадур. Его дѣдушка уЬхалъ въ Наманган* 

^ ' - J l f ß j бовасы намангонга кетды (кетты). Его ба-

бушка уѣхала въ Самарканд* A c j , ; i ^ ^ LJ|OJ к о т т а 

ииасы Самаркандш китды (кетты). Конюхъ снял* торбу съ 

колышка ji*J>yß А А мирахур турбины ка-

зукдан олды. Недоуздок* вашей лошади па колышкѣ (есть) 

уз* o^yß S^sßß отынгизпмн нуктасы казукда дур. 

Эта женщина отдала свою (ея) дочь въ школу 

^ЛСІûc ^АХ бу хатун кши кызыны мактаб хонага бирды. 

Сьшъ этого купца учится въ нашей школѣ ß y ) 

A oï^* Js^ßC бу саудагарнын умы 1) мактаб хонамызда 

укуііды. Этот* мальчик* вышел* изъ нашей школы і А & ч - І Ь ^ 

^oj^oajL бу бола (или огул бола) мактаб хонамыздан 

1) Слово J y C j l ^ J e , ) 01ул и л и у,ул пт, единств, числѣ, къ случаях* 
ирндаііія кь нему приставок*, переходит*. в* произношоиіи, вь уіл ИЛИ огл. 

чикды (чжты). Ояъ иалилъ. чериилъ въ чернильницу j 0 J о ß 

d i j l i oß сіяны сіядонга куйды. Заяцъ выскрчилъ изъ 

подъ дерева c M T t L A купи дарахт (нын) 

астыдан чикды (чжты). Онъ стоялъ подъ деревом* (^ßd) ^Ь* 

<$*ур о A " і дарахт (нын) астыда турды. Она положила 

ребенка подъ дерево iJJ^ß ( ^ А ) боланы 

дарахт (нын) аетыга койды. 

Перевести: 

**\jyß ißßßß-i ßß f ĵl УЗ* bb'J'ßß jßjßi iß'. 

f t ß f ß ß " ^ i ^ j J l ß > * J > ) ß ß ß ^ y ß i ß ß + c L S ^ I 

i^SJ-J уЭ AhßjJ,** ßß+iß f ß ß ß ßd U ßjy* o^iMyß—^ 
S-^jß*] L (jjtJJ j ß i ß iJ ß ß-- ifiß 

^jj."ß АС AJ L j J£ÏAJU і ^ - і А л і O^ja« AjU-^^Ce 

lJJ.ß -j'ï A <ß ß 3) * r» 

§ 4 0 . 

Вопросительным мѣстоимѣпіи и нарФчін (въ предложений 

ставятся непосредственно передъ сказуемым*. 

Кто? ß ним. Чистить А ^ / oßj тозалямак; 

Фонарь ^г ß фанус. 

Проливать ^ß'j тукмак, 

токмак. 

Азбука A--* 4 hафтіяк. 

(о лошади) кашлямак. 

Лягать тибмак, теп-

мак. 
I 

Укусить (ужалить) чак-



Письмо La хат. 

Слышать гішитмак. 

Ходить d ß бармам, бор мак. 

Базаръ j ß базар, базор. 

мак. 

Зм'Ья О^- йилан. 

Брюки çx* шим. 

Написать о ^ ч язмак или 

битмак. 

Кто зажегъ этотъ фонарь? kpf бу фтуспы 

ким япдурды. Кто пролилъ мои чернила? d ß ^ ß о ß 

сіямны ким тукды (токты). Кто взялъ мою азбуку? ßßpA 

dSl^Z Ъафтіякимны ким олды. Кто чистилъ ваши сапоги? 

d ^ ß f f ^ j j ß ß итутнѵизны (вмѣсто итуклярипшзны) ким 

тозаляды. Кто чистилъ его лошадь? ^ і ^ Ы » ^ / у у I (»іід.уі^ 

(аиыи) отыны. тм кашляды. Кого лягнула его лошадь? . ( ^ г л ' ' ) 

d f ß ' (аиын) опт кимны тибды (тепты). Кого уку-

сила змѣя? d ß ? dß*uS йилян кимны чакды (пакты). Кому 

вы подарили ваши часы? ßi-3bbi.-cL I / ß y j ß l c L соатыншзны 

KUMia багышлпдыніиз. Кому портной шьетъ эти брюки? 
ОТ 

\Cj Ifç+fy^ujj шикимчи бу гиимны кимга тикайур. Кому 

вы написали письмо? 'ßßi ^ ß хатны кимш издишшз. 

Отъ кого вы это слышали? J d ^KiL») d-^ßxJ^ ' ) м у н и инм-

дан ишитдыпгиз. Съ кѣмъ вы ходили па базаръ? ( j s * j ß 

JVMJSJ L базарга ким: билян бордыпшз. 

і) О косвевныхъ падѳжахъ мѣстовмепія уі см. § 22. 

Перевести: 

ß d r u d ß j p ß J * » p 

^ L p j ß ß ß o^ j l j L dd> p ß j j j j ^ o ^ J L X lS j h b.j tä 

^Гу Sy ^jj $ j j j y*ß t ß uJbj ju L, ^ß" ß j^**» 

§ 4 1 . 

Что? ^ ^ пима. j Поставить d*'. у9 пойман. 

Просить тилямак. Ведро чиляк, челек. 

Украсть d^jyèy 1 угурлямак. 

Боръ djcy\ угры. 

Фонаріцикъ фанусчи. 

Гдѣ? о і у ^ Ь паи йирда и o j ß 

кайда. 

Родители Ц») b j о т а ш а 

Мастерская дукап. 

Золотых* дѣлъ мастеръ ß J J 

заргар, зарыар. 

Куда? L^b пай Пир т. 

Иоваръ 1 агипаз, ошпаз. 

Сосѣдъ Ь^а Ьамсоя. 

Откуда? ddi L каѵдан и d L 

Ü^J- кай йѵрдан. 

Придти кильмак. 

Когда? О S качан. 

Созрѣвать пшмак. 

Пшеница буи)aü . 

Цвѣсти éL^f гульлпмик. 

Урюкъ ^ b j J урюк. 

Жать (жну) d*jy} урмак. 

Ячмень j I арпа. 

Браслетъ ^ yjSp билязук. 

Что просилъ у (отъ) васъ этотъ человѣкъ? ( o J ) ü <t J О ' u ß -

d>%J бу кши сыздан пима (ны) тиляды. Что украли у (отъ) 



васъ воры сегодня ночью (этой ночыо)? ^ ^ J - j X - S . / 5 . , ) ^ C J ß у і 

бу кичасы угрыляр сыздан ними (ни) уіурля-

дыляр. Чѣм> зажигалъ фонарщикъ этотъ фонарь? у> yfi* 

iJbjjjJb ^j^yk фанусчи бу фаиусны ними бгмян ян-

дурды. Гдѣ вы поймали эту птицу? ( о - Д ^ о - ^ ^ Ь 

^ДчдЗу бу паранданы кай йирда (кайда) тутдытиз. Гдѣ жи-

вутъ ваши родители? ßAjyo^ L'T ота инатиз кайда 

турадылпр. Гдѣ мастерская этого золотыхъ дѣлъ мастера? 

js* oJ^U S.^jJjjy бу зарыорнын дуконы кайда дур. Куда 

уѣхалъ шшіъ поваръ? lS i jl» I ашпазытиз кай 

йирга китды (кетпгы). Куда вы положили мой браслетъ? J'ßyj 

j.j ф> acjj .^Іі билязукимны кай йирга койдыигиз. Куда вы 

поставили ведро вашего сосѣда? <яЬy^jl* d l ^ ü t j L « . a > 

jfii у9 Ъамсоянгизиып чилякшы кай йирга койдыигиз. Откуда 

пришло это письмо? tJJ-bfjiß* Lyj бу хат кайдан кильды. 

Откуда пріѣхали эти купцы? ij'^t^, j^ß^y-у бу сау-

дагарляр тйдан тльдыляр. Когда созрѣваетъ пшеница? 

J J I U J бугдай качан пшады. Когда цвѣтетъ урюкъ? i l . 

урюк качан гульляйды. Когда жиутъ ячмень? 0-j 

j^Wjj) ù'f® арпапы качан уроды.тр. 

Перевести: 

j^Kï d f f ß o f ^ � J* ( o O ß 

� J 

jyb О <M b J ^ t ^ ^ t f iß.- jyb 

L S - c j ' acjj^іі jf-jLL dc^^j l i 

o 1 ? 5 jJ^ M 

J , 

§ 4 2 . 

Есть (имѣетея) j b бар, бор или 

jy^Jb бар дур. 

У мь J ^ акл. 

Душа Ù Ь- джан, джон. 

Крыло jba канат. 

Растеніе о LT ггяіі, ггёіі. 

Корень йильдыз. 

Рогъ шах, шох. 

Копыто <J>b у ту як. 

Хвостъ ^ ^ дум. 

Курдюкъ думба. 

Тмгръ i^rßyj голбарс. 

Коготь трщьк, пѵырнак. 

или ^ір тырнаі. 

Воробей чимчик. 

Клювъ о у ^ у ту мшу к или 

^у^яу тумшуг. 

Гадка загча, soma. 

Неро (птицы) ùyf джун или 

пар. 

Оахаръ «-Д-9 канд. 

Золотой •д. тилля. 

Кольцо i l j j j l узу к. 

Ножницы кайчи. 

У меня (есть) новый ножъ j b ß i янги пчакым бор. У 

тебя (есть) хорошія книги j j P j b ^ ^ яхши китоб-

ляринг бордур. У человѣка есть душа j b 

нын джоны бор. У птицы есть крылья паранда-



ими канаты бор. У растеніл есть корни j b * 4 > ? a b d L j 0 L f 

и й і « « « йильдызы бор. У коровы есть рога j b b d b j 

сіирнын шохы бор. У лошади есть копыта j b 0 c L у dLwJoT 

отныч туяш бор. У собаки есть хвостъ ß у* d i ^ J ) 

итнын думи бор. У барана есть курдюкъ j b ^ « г - » d U - J ^ y » 

койнын думбасы бор. У тигра есть когти д Ь ^ Ь ^ ' d L j ^ U ^ 

юлбарснын тырнагы бор. У воробья есть Кдювъ ' d b y «J^p*?? 

j ' J о с r ^ y ш к м ш м ш тумшуіы бор. У галки есть перья 

j b lS^ dL^-i ds^lj зоѵишыи пари бор. У этого купца (есть) 

хорошій сахаръ j b ^ Ь і / Ь у - У fy саудагарнын яхши 

канды бор. У этого золотыхъ дѣлъ мастера (есть) хорошія 

золотыя кольца j y ß ßy'jy\ О 4"*" у бу шрыарнын 

яхши гпилля узуки бор дур. У этого портного (есть) хорошія 

ножницы Ji y j f * ^ ( j f - ^ y бу тжимчииып яхши 

кайчисы бор. 

Перевести: 

^ y ß j J b L J y b y * J > . i ! d L . J J b 0 J T d Ü C d L J 

d L j / b j « . ^ d L j . L ) J b d b j 

§ 4 3 . 

Сколько? « f 'b J ІІалецъ J l - j b боржм. 

Нога J » b ï аяк, ояк или g рЬТ 

аяі. 

Слонъ филь, пиль. 

Ухо кулак или j ß у* 

кулаг. 

Ли? у му. 

Утка ^jJi урдакь. 

Гусь ß газ, юз. 

Глазъ j ß куз. 

Голубь jyß кабутар, каптар. 

.Ворона карга. 

Сѣрый і і / пук. 

Короткій кальта. 

Ласточка карлугач. 

Длинный ùjjj) узуп. 

Волкъ j уі бури. 

Зубъ тишь. 

Остр ьій j ßy ) уткур. 

Мясникъ t-jb.9 касаб. 

Мясо ß гушт. 

Сколько у тебя нальцевъ? j у * I» d L ^ o j L бармакынъ 

канча дур. Сколько погъ у слона? 0 c L | d Ü J JLi 

фильнын аягы канча дур. Сколько уіпей у человѣка? dUj ^ Т 

лУ ^^ i^jßУ3 одампып кулаги канча дур. Есть ли клювъ у 

утки? yaj b о сГ"л >J di^J iJ i j j ! урдакпып тумшуіы бор му. 

Есть ли крылья у гуся? y j b d b j j l ê итѣш канаты бор му. 

Есть ли глаза у голубя? r u b <Sj ß d l : J ^ J y.f кабутарный кузы 

бор му. У вороны перья сѣрыи ( j y ß p ) j j ^ ^ ß 

каршнын пари кук дур (буладур). У верблюда хвостъ короткій 

(^jyß уі) j.y* dLy пгуянын думи кальта дур (буладур). 

У ласточки крылья длинныя j y ß y i ù j j j } bi d k j ^ l c ^ J j U 

карлуіачнып канаты узун буладур. У волка зубы острые \Sjyi 

Л 



jßy? jßyI буринын тиши уткур буладур У этого 

купца чай хорошъ j ^ A ^ u ^ T бу саудагарнын 

чайи яхши дур. У этого мясника мясо хорошо « ^ А ѵ L i у 

u ^ ß бу тсабнып кушты яхши дур. 

Перевести: 

jу* уі jy* ^LLL? * jy) yi 
jjxüK S~.jp ß j ßjy* <Jy)y\ < s ß ß l l i b o î ^ 

(ß)jy> ßßyi&jßß) J 9 > A l i (sß^) ^^ d ü j j S L f 

u j j j i v i j ^ A ^ ß * . jßx ùyjjï ß^y ^ А і і ^ 

§ 4 4 . 

Нѣтъ (не имѣется) c i y ёк 

или jy*kJy ёк дур. 

Деньги Jу> пул. 

Скребница катлягуч. 

Крестьянин* А ^ А і кышлакы 

или f* J кышлакы одам. 

Сѣмя £jjy\ УРУг-

Охотник* ßмирген. 

Ружье t-i-L мылтык. 

Цвѣтокъ j r гуль: 

Запах* А ид. 

Столяр* ß* у у* дурудгар. 

Рубанок* o j j j panda. 

Бумага (писчая) А к' кагаз. 

Готовый j У» таяр. та'ёр. 

Платье ß кігім. 

У меня дѣтъ лошади (jy**Jyi) i J y i ß i отым ёк Сёк дур.) 

У нас* нѣт* денег* j ^ y i j ß y пулымыз ёк дур. У конюха 

нѣтъ скребницы мирахурнын каш-

лягучи ёк дур. У этой коровы нѣтъ молока А У-* ^ -УгАг- у1. 

jy*<Jyi бу сіирнып супіы в» дур. У этого крестьянина нѣтъ 

сѣмлит, ci у» ßyjy\ ^ L j ^ T У бу кытлаш одакиыи уру-

гы ёкорЦ^У этого охотника нѣтъ ружья j у* Л у. ß 9  

бу миргешып мылтыіи вк дур. У этого циѣтка нѣтъ запаха 

jyS*y> S^pßyi' бу ъульныи иды ёк дур. У этого столяра 

нѣтъ рубанка бу дурудгарнын ран-

дат ёкдур. ІІѢтъ ли у вас* бумаги? y>ß ß ß ß когазынгиз 

бор му или y»ß A k ' o ^ w оызда когаз бор му. Нѣтъ ли у этого 

кузнеца готовых* нодковъ? y j ^ о ~ 1S ^ J У» o f - 1 ^ ^У 

тимурчинын таяр токасы бор му или y ß j L l 0 1 ^fjy^y-f 
« 

бу тимурчида таяр тока бор му. Нѣтъ ли у тебя моей книги? 

у fjbS китабгшъ сайда му. Ыѣтъ ли у вас* ножа мое-

го брата? у о*)* A M ^ A f окамиын пчакы сызда му. 

Перевести: 

*?®Ь Уі jy* ijуі ß*jy) ̂ ^ f ß . jy*^yJ- ßj* o " * " . 

d U j j y l i y y ß d i b A t S j ß j i ^ ^ 

o - 0 j L J j YJ*YI JY* c i Y I 0*0° Y ß ß 

j y * 0* 

§ 4 5 . 

Болѣть (о. части тѣла) с А А 

агримак идио^А аури-

мак. 

Голова ß бага, бога. 

Живот* ij'.ß карып. 

Игрушка уипчук, 



Топоръ болта. 

Пила оj\ арра. 

Долото искана. 

Слуга j l U o J c хьшштгор. 

Сѣдло ß ) map. 

Портфель ß j * do/сузгир. 

Перочинный ножъ^гі^ріі полям 

тараш, калям тарош. 

Мячъ <-> у туб. 

ТТлемя нникъ L A * джгян. 

У меня 'болитъ голова башим агрШур. У 

моего отца болитъ зубъ j з^. d b j J j j отамнын тиши 

агргйдур. Вчера у меня болѣлъ животъ L S ^ ß ) ^^іі ШЧ(І 

карыным агриды. Сегодня у моей матери болитъ нога ß y . 

dL^L»} бугунь инамнын аягы огргйдур. У кого 

игрушка моей маленькой сестры? ^J 1 d L * / " 

j** oiçS кичик Ьамшщтмныи уинчугы кимда дур. У кого топоръ 

этого плот инка? jy^ ^S^aL d L o ^ f ^ y j бу дурудіарныи балт.а-

сы кимда дур. У кого ихъ' пила? уз* о d L j ß | алярнын 

аррасы кимда дур. Его долото у моего слуги С-С) d b . j J 

jybQb^.jU"'*^ анпын искапаем хызматіоримда дур. Ваше сѣдло 

у моего конюха i j ß j ^ ß i ß I игаритгіз мирахуримда 

дур. Вашего портфеля у меня пѣтъ j ^ J ^ o ^ ß > ß y > - джузги-

риншз манда Ы дур. Вашего пзрочиннаго ножа у меня нѣтъ 

j y J ' 9 y j о j . * * J i калям тарошжгиз манда ёк дур. Вашего 

мяча у моего племянника нѣтъ jy* tjy-a оь^)L JLJф тубитиз 

джіянимда ёк дур. 

§ 4 6 . 

Нашъ союзъ и, находяіційся между двумя существительны-

ми, на сартовскомъ языкѣ обыкновенно передается словомъ 

билян (съ). (Рѣже вмѣсто союза О A f употребляется 

сложный союзъ ф*у ва hам или (простой) союзъ у ва). Если 

же нѣсколько сѵществительныхъ соединены союзами и, или два 

НОСЛѢДНЙХЪ соединены этимъ союзомъ, а между другими стоятъ 

запятыя. то на сартовскомъ языкѣ два первыхъ сущсствитель-

иыхъ должны быть соединены союзомъ o A f билян, а между 

остальными слѣдуетъ постаить союзъ з ва, который въ разговор-

номъ языкѣ весьма часто произносится: послѣ согласной, какъ у, 

a послѣ гласной, какъ ю, при чемъ, въ этомъ послѣднемъ случаѣ, 

въ произношеніи, эти у и ю сливаются съ предъщесмвгующими 

имъ словами. 

Рисъ (раст.) шалы. 

Хлопчатшікъ oj, £ гуза. 

Поепѣть (созрѣть) d i ^ Пш-

мак. 

НУЖНЫЙ, О а / трак. 

Классъ (комната) b- e r j 

дарсхона. 

Окно o L r f ^цроза. 

Дверь dl у , Л ишик. 

Любить d l я х ш и 

курмак. 

Виноград!» f>3j3^ узюм. 

Дыня О А туп. 

Арбузъ и^'-л^ торбу с. 

Не любить d l я м с ш 

курмак. 



Винная ягода л?) анджир. Коверъ f ß гилям. 

Персикъ ^ ^ шафталю. Кошма y ß кіиз. 

Пудъ пуд. Халатъ O r щп. 

Фунтъ с і ^ кадак. Канаусъ о А ^ ша\щ, шоЪи 

Воскресенье якшанба, Другой ^ Ь башка, бошка. 

якшамба. Вещь ^у перса. 

Понедѣльникъ душамба. Зарывать d l » « ^ куммак. 

Вторникъ сешамба. Земли у йир. 

Мѣшокъ V ^ каб, кап. Виноградникъ Ь ток. 

Рисъ (крупа) g ß гурупджь. Гранатъ ßТ анар, опор. 

Вата пахта. Ленъ ур j зыгыр. 

Ротъ J-cT агыз. Джугара г джавари. 

Носъ Ü3jyi бурун. Кукуруза О j ^ r ß " мата 

Рука J y кул. джавари. 

Ситецъ чит. Посѣвъ y ß ) тин. 

Сукно Cjß маут. 

РйСЪ И хлопчатпикъ ПОСПѢЛЯ J B - ^ B ojyC Ù ^ U ^ B I шалы 

билян гуза пшдыляр. У меня есть азбука и тетрадь *я& 

j b Ъафтгяк билян дафтарим бор. Мнѣ нужны бумага и 

перо (ĵ Q j3 i^J ( Ь jJi коіаз билян калям мата трак 

дур (ляр). Въ классѣ есть окно и дверь ц Х у o j ) j ) о ^ л і Ц ^ э 

^LdLi j ) дарсхонада тироза билян ишик бор. Я люблю мпо-

градъ, дыни и арбузы c ^ b ß u 4 ^ ö ß ù % i [ j j J 

узюм билян каун у тарбуспы яхши кураман *) Я не люблю 

винныхь ягодъ и персиковъ ß j ß o b y ß * » ан-

джир билян шафталюны яман кураман. Вчера онъ продалъ 

пять пудовъ сахару и двѣнадцать фунтовъ чаю 

I J W A J L iJ^ß^üy^ u ß кича беги пуд панд билян ун ики 

кадак чай игл сотты. Въ воскресенье я видѣлъ вашего брата 

и вашего дядю t j ß ß * * o ß ß Q якшамба 

гуни укангиз билян амакитизны курдым (или у y ß ^ - ß 

f.bjß i^jßßz якгианба гуни укатизны ва hам амакин-

гизны курдым). Въ понедѣльникъ пріѣхали вашъ отецъ и ваша 

тетушка ß i ß f ß^^ y ß ^ y душамба гуни отан-

гиз билян холянгиз кильдыляр. Во вторникъ онъ продалъ на 

базарѣ пятнадцать мѣгпковъ рисовой крупы и сто двадцать пудовъ 

ваты ^ p^ßijyl u ß ß ß ß'u^-üy^ß 

сешамба гуни базарда унбешь кап гурупджь билян юз йигирма 

пуд пахтаны сотты. У человѣка одна голова, одинъ ротъ, 

одинъ носъ, два глаза, два уха, двѣ руки и двѣ ноги "diUy ^ Т 

0 c L » T J } » ß ) jßysß^ j ß ß . ) ö y j f . j i j ß j * ß ß j ß y 

ij Если въ руоскомъ предломсепіи несколько существительных* стоять 
въ одном* и томъ же косвенном* падежѣ, то, при переводѣ на сартовскій 
язык*, надлежащія приставки получает* лши. последнее изъ втихъ суще-
ствительных*. 



одамнын бир боши билян бир ашз бир бурун ики куз 

жи кулак ики кул-у ики оягы бар дур. На базарѣ продаютъ 

ситецъ, сукно, ковры, кошмы, халаты, канаусъ и другія вещи 

j^LjibL ß j h * j y j j ß y ßу ^у^ ü ß d t f oi j l jb 

базорда чит билян маут-у гилям-у кгиз-у тун-у шаЫ-ю башка 

нерсалярны сотадыляр. Осенью зарываютъ въ землю виноградъ, 

гранаты и винныя ягоды ß ß j д с у J j ^ ß j ß I 

кузда ток бгѵіян анор-у анджирны йирга кумадыляр. Лѣтомъ 

поспѣваютъ пшеница, ячмень, ленъ, хлончатникъ, джугара, куку-

руза и другіе иосѣвы d j ß j u ß o j & ß j y ß o ß 

j^Lply ß,jß\ <UwLj dß+^J язда бугдай билян арпа ва зыгыр 

ва ъуза ва шалы ва джавари ва мата джавари ва башка жии-

ляр пшадыляр. 

Перевести: 

o j \ S d t û L ^ j ï # ^ L o ß ß J > ß ß j ß y ß 

SSUt d j / o% ß i o T y ßjy> * ^ d ß ß A ß 

§ 4 7 . 

С р а в н и т е л ь н а я с т е п е н ь образуется приставкою ракь или 

d 1 j ракъ, въ зависимости отъ того, къ мягко или твердо-произ-

йосгіМому слову приставляется эта частица. 

Такъ напримѣръ: 

отъ котта большой ^ ! j ^ коттарак больше; отъ 

у У ' коп много ^ y ß копрак больше и т. п. 

Въ случалхъ же сравнения двухъ (или нѣсколькихъ) пред-

метовъ, на сартовскомъ языкѣ это сравненіе выражается глав-

нымъ образомъ приставкою исходнаго падежа, придаваемой назва-

нію того предмета, съ которымъ сравниваютъ, при чемъ прила-

гательное можетъ стоять безразлично какъ въ сравнительной, такт, 

и въ положительной степени. 

Луна d I ай, ой. 

Малый ß f - кичик. 

Солнце у Ьі ). афтаб, офтоб. 

Сомъ ^ у Ь джаин или O J ^ A J 

Осетръ филь мо\ш. 

Тополь тирак. 

Талъ J b тал, тол. 

Бѣжать югурмак. 

Быстро У? тиз. 

ТІІляпа ^ ^ тильпак. 

Дорогой d ß кыймат. 

Картина сурат . 

Дешевый übJ арзан, арзоп. 

Поздно f ß кечь. 

Черешня гиляс. 

Рано Чд^ и р т а . 

Слива альхури. 

Іюнь cßj- саратап, саратон, 

Жарко иссык, иссыг. 

Апрѣль j X саур. 

Декабрь dd* джадды. 

Октябрь у > с акраб. 

Стыдъ >чдІ уят. 

Смерть ß j улюм, 



Перед* (прежде) иль-

гори. 

Среда чаршамба. 

Четверг* А * * * ^ папджшамба, 

пейшамба. 

Послѣ j ß кіин. 

Пятница джума. 

Суббота а А шайба, шамба. 

Март* хамаль. 

Февраль хут. 

Ты больше меня ß ß ü^ü* майдан (дан) 

коттарак дур сан или ^ j A ^ A à ' майдан котта дур сан. 

Луна меньше солнца уз* С А Ѵ 1 ^ афтоб-

дан ай иичик (кичжрак) дур. Голова сома больше головы осетра 

jjïoJ ^ A c j J L A L J ö филь моЪинып боши-

дан ляка балыкнын боши катта дур. Тополь выше тала ji* JL> 

j y j ß i l ! A толдан тирак балянд дур или j 3 * J > ß ß ^ ß ^ ß 

тирак толдан баляндрак дур. Собака бѣжитъ быстрѣе лошади 

jAj/jrA ^ отдан um mm юъурадур или ^ А І О ^ І 

j ß j / y i J l j A um отдан тизрак юіурадур. Отцовское ружье 

длиннѣе моего ружья ^ ß ^ « і Ь ^ Т А 

манный мылтышмдаи отамнын мылтыъы узун дур. Отцовская 

шляпа дороже моей ^ ô b ^ A J ß ^ Г ^ 

отамнын ттьпаіи манный тилпагимдан кыйматрак дур. Паши 

картины дешевле ваших* j t * ß ß 

ß ^ ß ^ i ß сызнын суратляргініиздап бызнын суратляримыз 

кыймат дурляр. Я пришел* позже тебя f M g с а н ~ 

дан кечь юшдым (кельдым). Черешня поспѣваетъ раньше 

слив* ß ß алъхуридап гиляс ирта пгиа-

дур. ВЪ *кшЬ жарче, чѣмь въ апрѣлѣ ß y i ^ ß 

саурдан саратанда иссык буладур. Въ декабрѣ холоднѣе, чемъ 

въ октябрѣ д Л ^ Л акрабдан джаддыда 

саук буладур. Стыдъ хуже смерти j3>ü^> o W J'* ß J 

улюмдан уят яман дур. Передъ четвергом* бывает* среда 

jyïiy A A* yjßii) AAL чаршамбад.і ильгори пейшамба 

буладур. Послѣ пятницы бывает* суббота а А jx) Oj- 5 

джумадап кіин шамба буладур. Передъ мартом* бывает* 

февраль I j ^ A хамальдан илыори хут бу-

ладур. у! 

Перевести: «) 

J3* Ц (il 1 J) A"ßß Li^^ej ,ь j ß ? 

§ 4 8 . 

П р е в о с х о д н а я с т е п е н ь образуется приставками А У гші 

(самый) или Iiамма дан (изъ всѣхъ). 

Вкусный ijiJ^ ширин. J ГІиіца ß*J тамак. 



О с т р ы й j А ' уткур. 

У к с у с ъ cuprn. 

Б р и т в а о / * » ! у с т а р а . 

Т у п о й утмас. 

И г л а muet. 

Ж е м ч у г ъ J-'.ßy марворид, 

мурворид. 

Кораллъ о Ц у марджап, 

марджон. 

.si • 

махтм. 

Нитка un. 

Молодой ЛШ. 

Гора (рЬ таг, тог. 

Индія кгщдйстон 

или О ^ ^ ^ Ъиндушон. 

Сильный катык, катыг. 

Сильный j j j аур. 

Жаръ иссык. 

Начало J j ' авваль. 

Іюль асад. 

Бухара Ь ^ бухара, бухоро. 

Сало £4? яг. 

Лавка дукап, дукон. 

Просторный кит. 

Комната уи. 

Тѣсный J"j тар, тор. 

Улица куча. 

Крѣпкій mam или ß 

Самая вкусная пища ß } инь ширин тамак или 

о Id у j?* ha.ua дан ширин тамак. Самый острый 

уксусъ j і Л У um уткур сирка. Самая острая бритва 

«LT-л' J A.?' гтг уткур устара, Самая тупая игла ci-4') 

um утмас uma. Самый лучшій жемчѵгъ y ^ J . ] 

J - ' j ß uni яхши марворид. Самый красивый кораллъ d L L b c ? « J A 

i l A у um чирой.шк марджон. Самая просторная комната à- ' * а ' л  

ß J ß Ъамждап кинь у il. Самая крѣпкая нитка ß S è 

- нб. Самая крѣнкая стѣна J ! * * ^ ß ß ^ мах-

кам дивОА. Самыя молодыя деревья ß ^ ß M um яга 

дарахтляр. Самыя высокія горы (суть) въ И н д і и > > Ь - u L j L i 

um балянд ттляр hждушонда дурляр. Самые 

сильные жары бываютъ въ началѣ іюля d l y £ J 9 

um катык иссык асадпыи аввалида буладур. Самые 

сильные верблюды (суть) въ Бухарѣ ß ^ M 

V V ) ^ m *тляр бухорада дурляр (буладурляр). Самое 

лучшее сало продаютъ въ этой лавкѣ У * ^ 

ßJ9-> bL т г яхши я ты бу дуконда сотадурляр. 

§ 4 9 . 

Нищій и іадо или 

гадай, гадой. • 

В ы п и т ь d L s - l гічмак. 

Вино (виноградное) м у -

саляс. 

Солома (мелка я) j U саман, 

самой. 

Бросить d U ^ J тшямак. 

Кусокъ «А пора. 

С а п о ж н и к ъ y ß итукчи. 

Бара ОІ - джуфт. 

•Прислать йибармак, 

йибормак. 

Возъ A j c ароба, арова. 

Мѣіиокъ (большой) ß кеб, 

кап 

Орѣхъ (грецкій) яніак. 

Бутылка шиша. 

Порохъ j> j b j u l * мылшык дару 

или y ß d*- мил/тын 

даруем. 

Мѣшечекъ^ халита, .іальта. 



Дробь (ружейная) « J j U y L . чачма ук. 

Онъ далъ нищему хлѣба d ^ j b I f j j f гадога нон Ьирди 

или I ш гадойга нондан бирды. . Онъ выпилъ 

этого чаю бу чойдан ичды (ичты) Онъ выпилъ 

много вина dS* мусалясдан коп ичты. Оаъ 

далъ лошади лчмеіпо і ( у ! * ) опта арпа (дан) бирды. 

Она дала коровѣ соломы ( ^ у J ) О ^ ^ сЛиріа самой 

(дан) бирды. Она дала курамъ зерна d3j*j ü ' у abßd / таук-

лярга дон бирды. Опъ просилъ у меня пшеницы {j'.d» 

майдан буідай тиляды. Конгохъ далъ лошади (одно) 

ведро воды dyti L o i j ß ^ мирахур отка бир чиляк 

су бирды. Я далъ собакѣ кусокъ хлѣба ß 0 ß y L o j ] 

итка бир пора нон бирдым. Онъ продалъ мнѣ три фунта чаю 

I J J J L ( ß j d ^ f d ^ ß ^ 0 манга учь кадак чой (ны) сотты. 

Саножникъ сдѣлалъ три нары сапоговъ i ß y - i ^ ^ 

і^-ііу итукчи учь джуфт итукны кылды. Сосѣдъ нрислалъ 

намъ два воза дровъ d bf и у д ' "iß о ^ ^УУ?*-*-

Ъамсоямыз быз ta ики ароба отуи (ны) йиборды. Дѣдушка при-

слалъ мнѣ два мѣшка орѣховъ d ß + ( o j ) d ß / Ь 

бабам манга ики кап янгак (ны) йиборды. Дядя далъ мпѣ двѣ 

бутылки пороху и два мѣшка дроби câ-L д ^ у ß j ) 

ddJ * амаким мата ики шища 

мылтык дарусы билян ики халита чачма ук (ны) бирды. 

Перевести: 

AkJüjjj c ß <Ч: j \ sJJ*j41 J% y- / А - Ь 

jiJU- u j J y Jxy^ßy 

ßuUd'jJ* d^dJiy W d ß d j ^ j y i i ^ j dijb 

у о / у ßiJ* ) О ^ ^ ßy.'dj 

§ 5 0 . 

П р и ч а с т і е п р о ш е д ш а г о в р е м е н и образуется изъ корня глагола 

приставкою къ нему окопчанія О ^ ган (или ß> гян тзъ зависи-

мости отъ того, твердо или мягко произносятся корень даннаго 

глагола). Если послѣ конечной корневой согласной звукъ г трудно-

произносим!., то приставки О и ß переходдтъ въ ß кап 

или ß кян. 

ТГроизведемъ причастія прошедшаго времени отъ нѣсколь-

кихъ уже извѣстныхъ намъ глаголовъ. 

Глаголъ. Корень. ІІричастіе ирош. вр. 

ß y j ) укуган читавпгій. 

k̂ lojmJ j I / a j биріян давшій. 

dd^y ß y . ß k y ёшпгкан потерявгаій. 

0 ичкян пившій. 

Г Л О І с и ш л я г а н одам работавшій человѣкъ. ß J ^ ^ ß 



йигляіан бола плакавпгій ребенокъ. o ï О ^ Ь і Г кшпаіан діП 

ржавшая лошадь. O j T i j b s L чаккап ары ужалившая оса. 

J,jb jU^a ^ донны чокыган пгаук курица, клевавшая зерпо. 

i ß у о Ь Ц ^ чичканны туткап мишик кошка, поймав-

шая мышь, ytr ißi yoyj бидани йиган сіир корова, ѣвшая 

клеверъ. y ^ ß кіимны титан тикимчи портной, 

ІТІИВІПІЙ одежду. 

§ 51-

Причастіе настоящаго времени образуется изъ 3-го лица 

единств, числа настоящаго времени приставкою къ нему тѣхъ 

же окоычаній, какъ и для причастія прошедшаго времени. Но 

такъ какъ 3-е лицо наст. вр. имѣетъ двѣ формы: полную па 

JJ* дур и сокращенную на ды, то поэтому и причастіе 

настоящаго времени имѣетъ тоже двѣ формы. 

Глаголъ. 3-е л. ед. ч. наст. вр. Причасгіе наст. вр. 

jjJ-ih 1 j ißjjJ-'.yj) укуйдуріан. 

J ùbwij^l укуйдыіан. 

^ІлУ jßyJ ) i ß j ß y ! бирадуръап. 

бирадиган. 

vJojl»^ jjïbliy j iJbjjïbёкатадурган. 

j j b ^ b l â r ёкагпадтан. 

-1 ичадуріан. 

ичадиіан. 

j J j i f j s ß ß кулядурган кыз смѣющаяся дѣвочка. ß j y ß j * 

маграйдурган ciup мычащая корова, I ißj)* каба-

дургап um кусающаяся собака. ß ß b b уО^ понны 

япадуршн навай пекущій хлѣбъ хлѣбникъ. (Хлѣбпикъ, пекущій 

хлѣбъ). ишикиы очадурган одам отворішщій 

дверъ человѣкъ. (Человѣкъ, отворяющій дверь). 

тиз югу радуріан um быстро бѣгущая собака. ß ß 

JLL* i) Ь иски куф л ъАярн ы туэатадурган чилипгар 

слесарь, исиравляющій старые замки. 

§ 52. 

П р и ч а с т і е б у д у щ а г о в р е м е н и образуется изъ корня глагола 

приставкою къ нему послѣ конечной корневой гласной буквы j ре, 

a послѣ согласной слога J ар или j3 ур. 

Глаголъ. Корень. Причастіе будущ. вр. 

О ^ Д І У 9 ^ Л У ^ У КУР. 

jj.i j** j i у бирар или 

бирур. 

ß ( j ß y ) ß^y- о""'Mбу ггчакны ёкатар (шітур) 

одам человѣкъ, который потеряетъ этотъ ножъ. 0 J Jv у р. 

^ b ( j } J лз^Уг бу джазбальны синдурар (синдурур) бола 



дитя, которое сломает* эту линейку, ß ( j j j ß ) ß j ß ß j ß i ß ß 

отлярингизны курар (курур) одам человѣкь, который у видит* 

ваших* лошадей. У ^ Ц д А ? ) j L f J бу уйдин. чикар 

(чжур) одамляр люди, которые выйдут* изъ этого дома. 

§ 53. 

Б у д у щ е е в р е м я образуется изъ нричастія будущаго времени 

приставкою къ нему окончапій настоящаго времени (см. § 31), 

за исключеніемъ 3-го лица единств, числа, которое не получает* 

никакой приставки, и 3-го лица множеств, числа, которое ноду-

чаетъ одну лишь приставку множественная числа ляр. 

Будущее время глагола о - А д ' укумак читать: 

Я 0йJ Ä ' укурман. Мы укурмыз. 

Ты 1 укурсан. Вы СглУ^ укурсыз. 

Онъ j дА У кур. Они укурляр. 

Будущее время глагола ^ßrf бирмак дать: 

Я Cj" J'J^ бгірармаи или бирурман. 

Ты ІУj!A бирарсан — Cr JKiï бирурсан. 

Он* j A бирар — jsjï бирур. 

Мы ix^jßi бирармыз — jyjü бирурмыз. 

Вы бирарсыз — бгірурсыз. 

Они ß ß j бирарляр — ß JU* бирурляр. 

Когда качан. 1 ІІоѣхать бармак, бормак. 

i L Подметать ^ ѵ г * шупурмак. 

Выстрѣлить <S+J I атмак, от-

мак. 

ІІѢтухъ c r J ß хурус, xypac. 

Закричать ^ ß f * ' кычкырмак. 

Упасть йикылмак. 

Завтра иртаіа. 

Играть уннамак. 

Послѣ завтра индии 

или индинга. 

Срубить ^ ß ß кисмак, кес-

мак. 

Гвоздь мех. 

Кокандъ - А А хуканд. 

Какой? кандаг. 

Запрягать с А А кошмак. 

Повозка ароба, аров а. 

Прививать (оспу) им-

лямак. 

Оспа ^If-t чечак. 

Сѣять (воздѣлывать) ^ У У ик-

мак. 

Сѣять (разсѣвать) < j ß f чач-

мак, чочман. 

Сейчас* дархаль или 

хазыр. 

Когда ты поѣдешь въ Кокандъ? ( д л Л ) J ß ü k * 

хуканда качан борар (барур) сан. Каких* лошадей запрягут* 

в* мою повозку? ß ß у ßjjkTgJj^li atpdjß аровамла кандаг аш-

лярны кошарляр. Кто привьет* оспу этому ребенку? й с ^ ^ у*, 

ß ß ß ß i l f - t fry болага чичакны ним имляр. Весной кресть-

яне будут* сѣять пшеницу jXX-?! ( А ) <> 

баЪорда кышлакы одамляр бугдай (ни) икарляр. Сѣмена они 

будут* сѣять рукой ü%f J ^ ß f e j y уругпы кул билнн 

чочарляр. Лѣтомъ будут* жать пшеницу и ячмень А А ßj.*j o i ß 
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uXuU o J - Л язда бугдай билян арпаны урарляр. Сей час.ъ 

слуга нодмететъ эту комнату ( j > j ß ) У у * y^SУ 

хазыр хызматгор бу уйны шупурар (шупурур). Охотникъ 

сейчасъ выстрѣлитъ ßO^^-ßy мирген хазыр отар. ІТѢтухъ 

сейчасъ закричитъ J L / C * ? - ' и-эУ хурас хазыр кычкырар. 

Сейчасъ пойдетъ дождь j ß j ^ j ^ b хазыр яшур ягар. Этотъ 

маленькій ребенокъ упадетъ ^ b у бу кичгт бола 

йикылар. Завтра мы будемъ играть въ мячъ 

иртага тубка уйнармыз. ІІослѣ завтра срѵбятъ это дерево 

Jijlx»f ъг индии бу дарахтны кисарляр. Я по-

вѣшу свои (мои) часы на этотъ гвоздь y ' ß ^ g * у bf-" 1 2 ' * * ' 

соапгымны бу мехіа асарман. 

П р и м ѣ ч а н і е : Если говорятъ о близкомъ будуще;мъ, то (какъ 

и въ русскомъ языкѣ) часто вмѣсто будущаго времени уиотребля-

ютъ настоящее. Сегодня мт.т поѣдемъ (ѣдемъ) на охоту ü ß П 

у.»)ßäbj] буіун ауіа борамыз. Сейчасъ мы будемъ пить чай 

хазыр чай ичамыз. и. т. д. 

Перевести: 

У J3J b ( j ß J3 j b o^-epjjül» ob y 4.C dJijj) 

É ßjJ J y j jj] 

cM-y^u Ob j W J f M ù% 

ß j ß u~ yy ß j J ß 

П о в е л и т е л ь н о е н а к л о н е н і е образуется изъ корня глагола пристав-

кою къ нему окончаній: 

1-го лица единств, числа нослѣ конечной корневой согласной' 

у ) айн или ß ай, a послѣ гласной у. un или L5 и. 

2-го лица ед. ч. послѣ конечной корневой согласной c b 

um, a поелѣ гласной ß иг. Сокращенная форма того же лица 

есть корень глагола. 

3-го лица ед. ч. O r суп. 

1-го лица множеств, числа послѣ конечной корневой соглас-

ной d L U айлик, a послѣ гласной d l X іитк. 

2-го лица множест. ч. послѣ согласной ß i инъиз, a послѣ 

гласной ß нтз. 

3-го лица множ. ч. сунляр. 

Повелительное наклоненіе отт. глагола ичмак нить или выпить: 

ичаин или ичай нука я выпью; давайтека я выпью, 

bb-f-' ичииі или g) ич ней (выпей), 

ù * 5 ичсун пусть онъ иьетъ (выпьет'«.). 

ичайлш выпьемте. 

ß:f~- ) ичингиз пейте (выпейте). 

ичеунляр пусть они пыотъ (выиыотъ). 

Повелительное иаклоііеиіе отъ глагола у/су мак читать или 

прочитать: 



СХ-УУ' укуин или tjsybi укуй. 

ßy*y) укунъ ИЛИ y*j\ уку. 

JyMjiy] укусун. 

A^yJ укуйлик. 

j&jij) укунгиз. 

ß j у у) укусунляр. 

Хорошенько -

яхширак. 

Посмотрѣть каратам. 

Сѣсть d*jy>yi отурмак. 

Стѵлі . - у курен. 

Спросить u ^ b X м сурамак. 

Имя am, от. 

Прочитать d*y*y\ уку мак. 

С юно jy~ муз. 

Еще яна. 

Верхомъ о А I атлык, отлык. 

Поливать d+J.y"9 у*~ су куймак 

или d a ß сугармгк. 

Разъ мартаба. Вытирать d + M j I аритмак. 

Найти ddj тапмак, топмак. Тряпка лята. 

Читай хорошенько ßy*y) J » ) я ш ш р а к укунг. Напи-

ши письмо SM'S ( 0 j ) ^ хат (ны) язынг. Посмотри въ окно 

ß\Ji de о j\j) тирозага карат. Пусть онъ сядетъ на этотъ 

стулъ О A ß у бу курсиіа отурсун. Пустъ онъ при-

детъ завтра О y ß / ß иртага кильсун. Спросите его имя 

Калоша кафш. 

Напоить d ß y - сугармак. 

Идти d ß бармак, бор мак. 

Пѣшкомъ Мода или у ч L 

яяу. 

Поѣхать d ß бармак, бор-

мак. 

- 7 5 -

j l y ) аннын отыны сурангиз. Прочитайте это 

слово еще (одинъ) разъ АМ уі бу сузны яна 

бир мартаба укунгиз. Найдите ваши калоши А й o ' J M * 

кафшинъизны топиніиз. Напои моихъ лошадей А А 

отляримны сугаринг. Пусть онъ идетъ пѣшкомъ ^ 

піяда борсун. Поѣдемте верхомъ A A j L о А Т отлык борайлик. 

ГІоѣзжайте на арбѣ j A ß O J A J ) А аровада борингиз. Полейте 

эти цвѣты AM у' у~ бу гульлярга су куингиз. Вытрите 

это тряпкой о А d У" муны лята билян аритынгиз. 

Пусть слуга вымететъ эту комнату О d ^ # л ^ х ы з ~ 

матгор бу уйиы шупурсун. 

Перевести: 

^i-iß^ixL i S L f j ^ A i L ß ß ü * dOx^x 

^J-aÄcL« j /^ jLolS ^Уу* tfjLJbjjL аСіАу̂ фМ» AC AJjj\ у̂шлХ̂ Я A»lj 

acaĴ I yJj-^ij }» jSy~jßjyi 

yA-êlÛ AC djj{) JS-À d c ^ b o L * Ùy*"'JbX 

§ 5 5 . 

Д ѣ е п р и ч а с т і ѳ п р о ш е д ш а г о в р е м е н и образуется изъ корня 

глагола приставкою къ нему: 

1), послѣ (конечной корневой) согласной окончанія иб 

или ыб, если корень не заключаетъ въ себѣ буквы у воу, и уб, 



если въ корн'Ь глагола имѣстся буква з воу, и 

2), послѣ (конечной корневой) гласной окончанія у бе. 

Глаголь. Дѣепричастіе прош. вр. 

JLjS 

у л /oj) 

Раасердиться ачиг-

ляпмак. 

Уйти d L ^ J " китмак, кетмак. 

Поссориться о»«— 
араз-

ляшмак. 

Жена и ^ А хату п. 

Марголанъ O A J " марънон и 

цлЬу марглон. 

Накормить <J>туйгузмак. 

Уложить спать b яткузмак. 

Незрѣлый хам, хом. 

Ягода оу> мива. 

Заболѣть « j J ^ y l y бейтоб 

булмак. 

Взобраться v J d f чикмак. 

у у л бириб давшй; давъ. 

кылыб сдѣлавши; сдѣлавъ. 

•>3jyf куруб видѣвіии; видѣвъ. 

->3*3^ укуб читавши; читавъ. 

Сорвать узмак. 

Лечь o d L ятмак. 

Кровать У ß карт. 

ІІообѣдать dU.-? ( U J ) v jü тамак 

(ни) йимак. 

Поле Ал дала, дола. 

Покончить d L j ß y биткузмак. 

Свой jjï уз. 

Дѣло er*' ' um. 

Охота з I ay. 

Причесывать тарамак. 

Волосъ. ы ß сан или нач. 

Положить (во что) i j J I - сал-

мак, солмак. 

Гребенка о ' у тиран. 

Ящикъ кутыча, путча. 

Проснуться u d A j ' уйіанмак. 

Тотчасъ (же) сІЦд^ дархаль. 

Встать о Ч А тур мак. 

Играть (на чемъ) с А Ц ч а л ~ 

мак. 

Немного азгипа. 

Музыкантъ нагмачи. 

Скрипка d i s c гцджакь. 

Футляръ У У кути. 

Увидавъ это, онъ засмѣялся ß/yjuAoA« муны куруб 

кульды. Разеердившись, онъ ушелъ домой ] 

ачигляпыб ума кетты. Поссорившись съ (его) женой, онъ уѣ-

халъ въ Маргеланъ i S J - ß ^ ü ß * у ^ А ^ о А ? хату ни 

билли аразляишб маршонга кетты. Иакормивъ ребенка, она 

уложила его спать У * j ß ^ j & P у ^ болами туйіузуб ят~ 

кузды. Поѣвъ незрѣлыхъ ягодъ, онъ заболѣлъ u b ^ ^ p o ^ A 

lSJJ хам мива дан йиб бейтаб булды. Взобравшись на дерево, 

онъ сорвалъ пять орѣховъ y ß y ß ^ J i ^ y ^ f дарахтка 

чикыб Сеть япіакны узды. Забодѣвъ, онъ легъ на кровать у А 

ЬО ^# бейтоб булуб картка ятты. ІІообѣдавши, 

онъ ушелъ въ поле УJ-ß^b J11 у ^ о А тамакны. йиб далага 

кетты. Покончивъ свои дѣла, онъ уѣхалъ на охоту y - ß ^ ß 

l S J ^ J a c j j y f y уз ишлприпы биткузуб ауга кетты. Приче-

савшись (причееавъ волосы), онъ положили, гребенку въ ящикъ 

lSJ-ІЬ dbüs^y ^Jjil J) y i с о ч и н и тараб таракни кутчага 

солды. Проснувшись въ семь часовъ, я тотчасъ же веталъ 



ß j У JAP V A ' ^ A О ^ А " 4 - ^ ^ coam йитыда унганыб дархаль 

турдым. Поиграв* немного, музыкант* положил* скрипку в * 

футляр* О A L А /9 A ^ f с ß ^ Ä A j J o f нагмачи азгина 

чалыб ѵыдэюстьны кутъпа солды. 

Перевести: 

A ^ßßjyZjßißjjß^jßjX iSJij) 

^ j ß ß ß i ^ J о j ) A ß i J d i ^ f 0 J j y j ß j y 

d-cL-^L»! ѵ^СГ1 A L ^ A A A o yi ^«J.«-^ (jt* д) 

§ 5 6 . 

Вмѣсто дѣепричастія настоящаго времени, которое, как* 

самостоятельная глагольная форма, малоупотребительно, обыкно-

венно употребля гот*: 

1), причастіе проіиедшаго времени съ приставкой мЬстпаго 

падежа 2) (и соотвѣгствуюіцей данному лицу притяжательной 

приставкой) или 

2), нричасііе пронтедшаго времени и слова оакт (время) 

с * тѣми же, выпгеуиомянутыми приставками. 

і) См. § 30 . 

Ъ) На вопрос*—когда? 

- 7 9 -

При этом* причастіе прошедшаго времени употребляется в * 

значеніи отвлеченнаго отглагольиаго существителыіагр. 

Распахивать (пахать) J>e)«-7A  

h айдамак. 

Клад* L-b дунія. 

Говорить I антмак. оііт-

мак. 

Топать " i L ^ тибмак, тепмак. 

Слушать І А А А тин итак. 

Пѣсня ашуля. 

Заплакать йгтямак. 

Упасть оА"? йикъшшк. 

Арык* ßj I арыь, арык. 

Ковать (желѣзо) о > л А урмак. 

Желѣзо ддА нишу р. 

Молот* 4*L балга. 

Обжечь і і ^ д А А куйдурмак. 

Распахивая эту землю, я нашел* клад* (иначе: во время 

моего раснахиванія этой земли, я нашел* клад*) о ^ А А - д 

^ job A Li бу ііирны Ъайдаганымда дупіяиы тошным или 

pj jb Ь O^L-A ßjiji бу Парны Iiайдаган иактымда 

дуиіяпытаппшм. Говоря это, ты топнул* йогой O ^ A A A J O V 

Газсматривать курмак. 

Живописец* мусаввир. 

Яблоко А1 алма, олма. 

Утром* 'Чß арта бнлян. 

Сад* баг, брг. 

Купаться А-І^ д? чумулъмак. 

Маденыші ß ß ß кичжыма. 

Пруд* хауз. 

Складывать (во что) » j J L сал-

мак, солмак. 

Забыть А Д А унутмак. 

'Гѣсто j ß хамы p. 

Просыпать А А токмак. 

Мука Од) ун. 



j b U J j b ® LT муны айткаиынгда аягынгпы темпыт или 

у иД ^Ь ) oiju-^i.} ^Lx/lbb муны аітгкап вактынгда 

аягынгпы тептынг. Слушая эту нѣсню, онъ заплакала, 0 J  

^a^foJul^b^odbAj..!! % amy ляпы ишитканида (ишигпкшда) 

йиияды. Играя въ мячъ, онъ упалъ въ арыкъ o ^ J l e b J L b Г 

(jjiLi.Alüj j T f e J i ' l c b j l j тужа уйнаганыда (уйнашпда) арыкка йи-

кылды. Куя желѣзо молотомъ, я обжогъ (мою) рѵку ц І + j -

çjïjjJ.; ß у f ) Г ( o J - i L j j l ) тимурны балга билян урш-

иымда (урганда) кулымиы куйдурдым. Разсматривая эту кар-

тину, онъ спрос.илъ имя живописца ü ß ß ) 

^Г* бу суратны курганида (курган вак-

тыда) мусаввирпын отыны сурады. Срывая это яблоко, онъ 

упалъ съ дерева 

бу олманы узіанида (узганда) (узган вактыда) дарахнгдан 

йикылды, Идя утромъ въ садъ, мы видѣли двухъ красивыхъ 

бабочекъ ß ß ^ J J о ^ Ь Ь 

ирта билян бота борганымызда ики чиройлик кубалякны курдук. 

Купаясь въ пруду, я поймалъ (одну) маленькую рыбку о ^ г 

•tJ* j* у*у хаузда чумулыанымда бир 

кичикгина балыкны туттым. Складывая ваши вещи въ сундукъ, 

вы забыли эту книгу у ß ß o ß ß L ù j ^ y ß ' ß ^ y 

нерсаляршгизны сандукка салганынщзда бу кітаЬпы 

унуттынгиз. Садясь на этотъ стѴлъ, я упалъ 

f i j ß i бу курсига отурганымда йикылдым. Дѣлая тѣето, онѣ 

просыпали муку хамыр къшанлярида 

•унны токтыляр. 

Перевести: 

«Ab ß ß ß ß 
yoj j J i J l J ^ ü d ä i ^ j T oJjib Jb}«, ^jjy] Iu5 5 J J ^ r yß\j> 

0 j j i i ( 0 i j f i j b l ) o J t j b T 0 ^ - i L j b l i 

А 
foJUj^Ülcb^l) ©JüleLij) diäLjyCf's 

§ 57. 

Вмѣсто дѣепричастія прошедшаго времени (см. § 55) часто 

употребляется причастіе прошедшаго времени съ приставкою 

исходна го падежа и словомъ ytß тин (послѣ). 

Этотъ Г бу или J Г бул и. 

Jül ул. 

Города, j*" шаЪар, имЬр. 

Пойти y ß бар мак, бормак. 

Почта (контора) "-А Г 

почпга-хопа. 

Ныйти чгікмак. 

Балкона. манзар. 

«и Соткать току мак 

Мата (матерін ) j р. бул. 

Ткачъ (туземныхъ бумаѵкпыхъ 

матерій) o f ù r бузчи. 

Кумганъ (металлическій кув-

ліинъ) 

Мѣдникъ ß*3 Miiciap. 

Огонь ут или ß а.гау. 



Выдѣлывать (кожу) «J»e>« I 

аииямак. 

Кожа (невыдѣланная) d ß ти-

ры; (вы дѣ данная) f j f норм. 

Кожевникъ ß ß кричи. 

Переплетяикъ оЬ-д сахаф, 

сахоф или ' ХА мукавачи. 

Переплетать книгу 

китобга мукава кы.і-

мак. 

Нѣсколысо бир нгіча. 

Весь 1 ниша. 

Вернуться « J ^ l * кайтмак. 

Джшзакъ (ßA дизах. 

Оселъ ^АД ишак. 

Левъ I арслан. 

Уйти ß>ß кит.ѵак, кат мак. 

Замѣсить кылмак. 

Теплый иссык или d ß 

ішлик. 

Пріѣхавъ въ этотъ городъ, 

5j[j dC ДІІАА̂ А j j j L y - .i J , j lc j l 

Мѣсто d b джай или ji itup. 

Вставить (вдѣлать) d * j X 

курмак. 

Стекло (оконное) ^ Л атак, 

ойиак. 

Рама (оконная) ß ß птраза, 

тироза. 

Стекол ыцикъ ß ß аішакчи, 

ойнакчи. 

Іѵотелъ üb 3 казан, казон. 

Морковь dAM сабза. 

Лукъ j b нъяз. 

Немного іѵзгииа или 

андакь. 

Соль j x туз. 

Разграфить d ß S j * джаз-

ба.ѣ тартмак (торитак). 

Сумка (ученическая) wd* 

джильд. 

тотчасъ же шпнелъ на почту 

А С j ^ J y ) у л шаХшрш борьан-

дан кит дархаль почта-хонаіа бордым. Напившись чаю, мы 

вышли па балкопъ d^ щу, ичкапдан 

кгин манзарш чиктук (чикдук). Соткавъ эту мату, твачъ про-

далъ её на базарѣ ^ ß ^ t ß b y i p ß j x J y ß f j х 

бузчи ул бузны токуіандан кіин ami бозорда сотты. Сдѣлавъ 

этотъ кумганъ, мѣдникъ поставил!» его на огонь ^ j ^ j L - o y J j ) 

dJ-i X b^jl^jI^j^^^jjliLs Muciap ул кумганны кылгандан кгин 

аны утка койды. Выдѣлавъ эту кожу, кожевникъ продалъ её 

переплетчику i J ^ L ас 0 Л ( j i d l é } L T ß d ß J J ß ß 

кути ул тирыны ашлягаидсіп кгин аны сахафга сотты. Переплетя 

нѣсколько книгъ, переплетчикъ положил!» ихъ въ своей мастер-

ской на полку ^ j ß 
ß f j y ) 

ddx> ас а/IL сахаф бир нича китобга мукава кылган-

дан кгин ул китоблярны уз дукошда токчага койды. Продавъ 

всѣхъ своихъ (его) барановъ, этотъ купецъ вернулся въ Дѵкияакъ 

^ у і і A» ß) 1 у ) ^ ß 
j i b s L 

j ул,» Ii am M а койля-

рины соткандан кгин ул саудагар дизахка кетты. Съѣвъ этого 

осла, левъ ушелъ въ горы 

ddß ул ишакны йи іандан к 'ш н арслан то та кетты, Замѣсивъ 

тѣсто, женщина поставила его RT» теплое мѣсто ß ß j x ^ -

dJ-jj* AijL oA* хатун кши хамырны 

кылгандан кгин яны иссык джайга койды. Вставивъ стекла во 



всѣ рамы, стеколт.щикъ ушелъ o ß o ^ J * 

У j ß о» ' камма тироза.шрга ойтклярны кургандаи тип 

ойнакчи кетты. Вскипятивъ воду, онъ положилъ въ котелъ 

рисъ, морковь, л у кт» и немного соли у г 

l5J.1L \ ß ß ß Щ)пы кашаткандан тип гу-

руиджь билли саб,m ва піяз ва азгина туты казопш солды. 

Разграфикъ свою тетрадь, опт. положилъ ее въ (его) сумку 

L S J I L ä^jLj] y ß y j - ^ ß 0 + y,I дафтарига джаз-

баль торттндан кіин апы джильдыга солды. 

Перевести: 

u y J l L o > j \ j b J ß l J'.bjjj 

(jßO'-ßyr о ^ й у А Ы A A ^ J ^ j ß 

l s ^ J d j j l b f j J 

lS d jUdlay j ß j ß ^ I- AÜjJ.^.^iß ä^yJ^ßlS+C 

g 58 . 

Въ сартовскомъ язикѣ существуете цѣлый рядъ составиыхг 

глаголовъ, иаъ которыхъ одни ( U A l r y — прогулку 

дѣлать = гулять) состоите изъ отвлеченнаго существительнаго 

и глагола, a другіе ( d U / y - J Ï алыб кильмак —- взявши придти = 

принести) изъ дѣепричастія прош. вр. и глагола. 

При епряженіи каждаго составного глагола, спрягается лишь 

вторая его часть; первая же часть, (отвлеченное существительное 

или дѣепричастіе), всегда остается иеизмѣнной. 

Такъ напримѣръ: 

Настоящее время отъ глагола d ^ t r r - сайр кылмак гулять: 

Я сайр кыламан Мы j ^ A ' j r - сайр кыламыз 

Ты сайр кыласан Вы сайр кыласыз 

Онъ y f ß y ^ сайр кылады Они сайр кыладыляр. 

Прошедшее время отъ глагола d Ü / y J ' алыб кильмак при-

носит!.: 

Я ^ j L / L a J T алыб кильдым 

Ты с / у А А у А алыб кильдыт 

Онъ yj-kf^yJ[ алыб кильды 

Торговать o d A - у сауда 

кылмак. 

Увести d L V y J Ï алыб кит-

мак. 

Гулить сайр кылмак. 

Отвѣчать d l ^ - y ! ^ джуаб 

бирмак. 

Путешествовать о А . Ѵ - " сафар 

кылмак. 

Мы i l j A - A y A алыб кильдук 

Вы ß i ß f ^ ß I алыб кильдынгиз 

Они ßyiL/LJî алыб кильдыляр. 

Страна j-i йир. 

К У П И Т Ь О А У L ситыб ал-

мак. 

Унести d l * d y - I алыб кит-

мак. 

Нодсвѣчникъ ù b ^ - шам-дан, 

шамдоп. 

Жить (гдѣ ) I нстн-

комат кылмак. 



„„ S.JJ алыб Принести ^ ^ 

кіиьмак. 

Корзина А сачат. 

Принести A M W » а л ы б 

пи.ѣмич. 

ІКеребец* аі('ыР-

чжмак. 

Карман* чу шпак. 

Вывести 1 алый 

щжмак. 

Ж е р е б е н о к * ß т а й , той. 

Конюшня і Л am хоич. 

I lu И у ть A t сиыб 

Купец* торгует* ддО^ b j - ^ / b j - ' саудагар сауда кылш>уг. 

Учитель уие.іъ учеников* въ поле A V W b b J b ß ß ß k V e 

Нам у. im токирдляриы сШага алыб копты. Вчера вечером* ч і 

гулял и lib нашем* саду ^ s ß ' j r ш і а /;п-

куруп боіымизда сайр кылдук. Сегодня этот* ученик* хорони» 

отнѣчалъ ß^jiüyfyt бугунь бу шокирд их mu 

ііжуаб бирды. Вы много путешествовали по (въ) этой стралГ. 

ßsbjtJ^l у,г ішрда коп сафар кылдыпшз. > <<ПІ 

кого вы купили эти часы? j ^ J А ^ Ь ^ < :о<"' 

ни кимдан сатыб олдыпшз. Кто унесъ мой. подсвѣчішім 

^ А А у А ^ І А ша.ѵдоиыжы ним олыб кетты. Пч 

— I V • 

родители живут* въ Ташкентѣ cA:J оjUÜÜ «JjÜLIh 

ßj>>%> алярнын ота-ишшри тошкандда истикомат кыло.чщ 

•Щ. Каш* слуга нрииесъ съ базара корзину 
/ А хизматгортшз бозордан саеапшы алыб '>•<•"-

О н * п р и в е л * изъ Б у х а р ы д в у х * х о р о ш и х * ж е р е б ц о в * 

ѵ^ААг*- ^оА*-^ бухорадан ики яхти аГиырны алыб 

ксльды. В ы н у в * чаем и л * ( м о е г о ) к а р м а н а , я п о вѣс н л ъ и х * иа 

гвоздь fiJ^- І ' ' O'^ftf^Kiß*^ соатны чунта-

кимдан алыб чикыб аны мелка остым. В ы в е д я ж е р е б е н к а и з * 

к о н ю ш н и , к о н ю х * д а л * ему ( о д н о ) ведро воды - A b f 

г^^f-/^ ' T ^ ^ A j î Mupajyp тонны атгона-

дан алыб чикыб ант бир чиляк су берды. 

I Герепести: 

. j A F ß ß i j r y ß j J ß * ' J y j y ß 

iji* j+y Ù A A / о ) ß ß j ß b ? i ^ A Ï w - j L ^ L i ß j ^ i j r y 

j E b l t ï K S j ß ß l ä y j J i J j J Ï A L 

S 5 9 . 

О т р и ц а т е л ь н а я г л а г о л ь н а я ф о р м а в * о б щ е м * о б р а з у е т с я в с т а в к о ю 

с л о г а L ми между к о р н е м * г л а г о л а в о к о н ч а н і е м * . 

І І с к л ю ч е н і н и з * п о ю о б і ц а ю п р а в и л а я в с т в у ю т * изч. н и ж е 

п р и в е д е н н ы х * п р и м е р о в * . , 

В о з ь м е м * г л а г о л * ^лУ бирмак д а в а т ь , д а т ь . 

1 ) . О т р и ц а т е л ь н а я форма дѣ е п р и ч а с і і я н а с т о я щ а г о в р е м е н и : 

б армии не д а в а я , не д а в * (вмі іето п р а в и л ь н а г о ß ). 

2 ) . О т р и ц а т е л ь н а я і|юрма н а с т о я щ а г о в р е м е н и ( я не л а ю , 



ты ne даешь и. т. д.): 

Я t j ^ b j y М ы 

Т ы у ^ У ^ л і В ы У У ^ у л 

О н ъ j f y À t j t f — У У і к л * О н и 

3). Отрицательная форма п р о ш е д ш а г о в р е м е н и : 

Я f t b ß j Мы ^ j b b j + J 

T u v - А Аѵу Вы ß ß j ^ 

Онъ Они ß - i ß j * * 

4). Отрицательная форма п р и ч а с т і й : 

а), настояіц. up. ißjj^Lyj и i ß i ß * y j 

б), прошедшаго пр. 

в), будѵіцаго вр. ц - k r f 

ô). Отрицательная форма б у д у і д а г о в р е м е н и : 

Я Мы у 

Ты i y ß ^ J ^ Вы 

Онъ Они 

0). Отрицательная форма п о в е л и т е л ь н а ™ н а к л о н е н і я : 

я j A j y Мы d L L L 

Т ы « J A O ^ J В ы j B L y j 

OUT. ü ß ' y . t Они ß j ß ' y t 

7). Отрицательная форма дѣ е п р и ч а с т і я п р о ш е д ш а г о в р е -

м е н и : y A j î ; 1 

ІІыиѣ эта форма стала совершенно неупотребительной, при 

чемъ ее обыкновенно замѣпяютъ отрицательной формой причастін 

бѵдущаго времени съ приставкой исходнаго падеж,а: 

yJ-Lj-j бирмасдан, бирмастаи не давъ, не давши. 

Знать (что) d-LLj бильмак. 

Знать, узнать (кого) и у А т а . 

нимак, тонимак. 

Кипѣтт, o ^ U A тйиамак. 

Ничто Іімчь иима 

1шт перса. 

Швея тикимчи j ß L 

Ù У чак-дуз-хатун. 

Разбить dL.j_. j4.- егшдурмак. 

Лампа j f чираг, чирак, ча-

Эта собака не кусается бу um тб.шшдур. 

Эта лошадь не лягается j j ^ U y o l ^ бу am тибмайдур. Эта 

корова не дастъ молока О д - ^ - у бу сЛпр сут бпрмай-

дур. Я не зпалт. этого ^ ß k j y ^ мупы билшадым. Я васъ 

не узпалъ А А у У* сызпы тонимадым. Вода не кипѣла 

l S j L L j I Î с у каіінамады. Осенью мы по будемъ сѣять пшеницы 

( u i ) j ß кузда буідай (пы) икмасмыз. Здѣсь 

вы ничего не найдете j-4j-U>b В? оз>у^ бу йирда Ьичь 

рог или кандиль. 

Подумать o A W уцлямак. 

Говорить d L ^ f хапрмак. 

Измѣрить u A f k l ульчамак. 

Толкомъ i l ^ j y тузу к или 

О- j3> дуру ст. 

Кроить У*fv нчмак. 

Глотать у ютмак. 

Разжевать v d U A чаіінамок. 



нсрсаиы. топмассыз. Сегодня эти швеи не бѵдутъ шить ußyi 

ß i ß j ßjyL j^ÉLy бугунь бу чакдуз-хатупляр тикмасляр. 

Завтра ты не пойдешь въ школу ^ L J L Ü C D J L ^ B АС AJJ) 

иртаіа мактаб-хонага бормассаи. Ile разбей этой лампы o ^ L r г 

yLj^jj.^ бу чираты синдурмапг. Пусть онъ не пишетъ этого 

письма ü ß ß о ^ Г бу хатпы язмасун. Не рвите несозрѣв-

шихъ ягодъ хам миваляты узмангиз. Не учив-

шійся человѣкъ ничего не знаетъ j j J - ß b g* j l c L y T , ! 

укумаіан одам htm мша бильмайдур. Не подумавши, не говори 

ß ß ß у У " Ь Ь ) уйлямастап (уйлямасдан) гапрманг. Не измѣ-

ривъ толкомъ, не крои ß ß i ^ . J - Ь А • ̂  j J г тузук ульчамас-

тан пчм'анг. Не глотай пищи, не разжевавъ ел толкомъ 0 J ' « j b 

« A b ' r â f j y тамакны тузук чайнамастан (аиы) 

ютманг. 

Перевести: 

J L b j i j L JJ b é j j y 0 J D J b c о I r j y л Л J L j b yi 

ß J L ß ^ . L b j n j . ^ j j j ^ C J A J L - D ^ L ^ J ^ V J L ^ I 

y s L i j y * J 31 ß J j 6 y J . y j * » L b ^ j J J ) i j j . 'Ufü Cj ) j L 

j&J) 

§ 0 0 . 

Солдатъ гарьбаз, сарбоз, I Цырулынгвъ c r b l г сарыпарат, 

Больной « Ь - Г бейтаб, бёйтоб 

илй касаль. 

Сани 4j'L цаиа, чона. 

Ш уба О A r пустуй, постунъ. 

Сѣтг- j 3J тор. 

сарьтарош. 

Земледѣлецъ Ù ^ J дихкащ 

дихкон. 

Пилыцикъ y f ß арракага. 

Дорогой О * - 5 кыймат. 

Дешевый ûbu' арзан, арзон. 

Лошадь не (есть) птица ( j я ) e r b I ocM^j о Т от паранда 

имас (дур.) Я не (есііь) купецъ і Г О ^ О е г Ь Ь ^ Г ' саудаъар 

имас (дур) май. Ты не (оси) сапожник* л Я ^ ^ Ь Ь Ь д Ь 

атукни имас (дур) сап. Онъ не солдатъ j r ^ b ' j b у * сарьбоз 

имас дур. Мы не цирюльники ( л з > ) j ( j X r ) 

(бызляр) сарьтараш имас (дур) мыз. Вы не земледельцы 

(сызляр) дихкаи имас (дур)) сыз. Они 

не пильщики и ^ ( и Я ) с г Ь ) u^^oß (ßÎ) (аляр) арракага имас 

(дур) лнр. Это не хорошо (дЯ) бу яхши имас 

(дур)). Соль не дорога туз кыймат имас. Золото 

не дешево e r b b b j ) ^ 9 тилля арзон имас. Ты не боленъ 

à - J ^ c r b b b бегтоб имас дур сап. Эти сани не наши 

e r b ) o b r Г бу чона бы.тыки имас. Эта шуба не мои 

b ) >і Г бу постун маныки имас. Это не его сѣті-

bbA^Tjrr бу тор аныки имас. Сегодня не воскресенье 

b b ^ b j j f y бугунь якшамба имас. W 



— 9 2 -

§ «1 . 

В о п р о с и т е л ь н а я г л а г о л ь н а я ф о р м а образуется приставкою у му, 

(которая въ разных* мѣстностяхъ произносится, какъ му, ми, 

ма, би и ба). 

Показать j ß курсатмак. 

Надѣть (на себя) кій~ 

мак. 

Ключ* J-ß калид. 

Замерзать музлямак. 

Мыть у. юмак. 

Рубаха il Li ß когіиак. 

Высушить c i i j j » 3 курутмак. 

Платок* JLJJ румаль. 

Сложить въ кучу O A J у туб-

Сиопъ ß баг, бог 

Выучить наизусть « j ü J d « L 

ядга олмак. 

Постилать < J - J L солмак. 

Служанка акчач или 

А Ь А хызматгор хату п. 

Постель i l b У ту шт. 

Встрѣтиться с А ^ А упращ-

мак. 

Мост* -A. ;? А купрюк. 

лямак. 

Есть ли у вас* сад*? боіыиіиз бор му. Есть ли ба-

зарь въ вашсмъ городѣ? y ß j ß таііритизда бозор 

I f 

бор му. Показал* ли он* вам* свою (его) тетрадь? А - иГО"3* 

^A^^ÏL j ß дафтарипы сызга курсатты (курсатды) му. Наде-
• f • f- • •• С 

лете ли вы сегодня вашу новую шубу? О г У u>J ) ß У о • 

у Cr j ß яши поступынтзпы бугунь кіярсыз му. Знаешь ли ты 

этого человѣка? y c r ß ß ß * У бу кшипы тонійсан му. 

Принес* ли он* ключ* (отъ) этого сундука? 

з J [ сандукнын калидипы алыб кельды му. Замерзла 

ли сегодня (этой) ночью вода? бу кичасы су 

музляды му. Учитесь ли вы по пятницам*, (въ дни пятниц*)? 

yßj^^Syj! oj-ißciß джума гуньлярида укуйсызляр му. 

Мыл* ли онъ свою (его) рубаху? y<S* У- о — ' / коѵ.макииы 

годы му. Высушили ли вы свой (ваш*) платок*? ß j ß ^ j j 

y ß ß злУ румолингизны курупшынгиз му. Сложили ли они 

снопы в* кучи? у у ß ß боглярны тублядыляр му. 

Выучил* ли ты это наизусть? у ( ЛС^ЬАД* МуНи ядга ал-

дынъ му. Постлала ли служанка мою постель? ù L j A A 

A (A b у хызматгор хатун тушакимны солды му. Не 

разбил* л и о н * этой бутылки? A У бу шиишны 

синдурмады му. Не встрѣтилиеь ли они на мосту? з_у. з^ 

A ! j ^ . ) купр'юкда учрашмадыляр му. Не сын* ли это 

нашего цырюльника? yu^ßß^^ ß-yjcßß У бу сарьта-

рошимызныи углы и мае му. 

§ 62 . 

Если в* русском* слитном* предложеніи два глагола, озна-

чающее иослѣдоиательныя дѣйствія одного и того же лица, соеди-

нены союзом* и, то, при переводѣ на сартовскій язык*, первый 

глагол* слѣдуетъ поставить въ формѣ дѣелричастія лрошедшаго 



времени, а второй въ соотвѣтствующей личной формѣ. Обыкно-

венно также поступаютъ и въ тѣхъ случаяхъ , когда русское 

слитное предложеніе 'заключаешь въ себѣ не два только, a нѣ-

сколько глаголовъ, столщихъ въ одной и той же личной формѣ 

и означающихъ рядъ послѣдовательныхъ дѣйствій одного и того 

же лица. 

Много коп. 

Очень у У" коп или 

джуда. 

Шелковый ипаклик. 

Халатъ и У туп. 

Испугаться < J > J J X куркмак. 

Охватить ушлямак. 

Рукавъ »-Д? йшг. 

Начать ѣсть ^ « Х - А о - йій-

бошлямак. 

Начать плакать • J ^ A c S ' A 

йигляй бошлямак. 

Завернуть d^jy урамак. 

Конура (собачья) A J L O J ) и т -

хопа. 

Караулить d*SЬ пайлямак 

ЗІЛ̂Ь или паикамак. 

Домъ (дворъ) ß х- хаули. 

Нюхать искамак. 

Рѣзать кисмак, квсмак. 

Пилить арралямак 

ИЛИ ß - o ' ß ' 

Стругать (рубанкомъ) d * i o j J J 

рандалямак. 

Я пришелъ и ѵвидѣлъ васъ j ß d j ^ ß ^ ß килиб сызны 

курдым. Я много работалъ и очень усталъ ол^ ß & ß у А 

p^bjb коп ишляб джуда чарчадым. Онъ открылъ сундукъ и 

вынулъ (взялъ) изъ него шелковый халатъ d - ß V ^ t I d ^ 

dOx A A - J candyкны ачиб андан ипаклик туппы олды. 

Онъ испугался и схватилъ меня за рукавъ « J ^ ^ / l ^ f A y y 

куркуб йшгимны ушляды. Они проснулся и всталъ съ постели 

j X d - ^ ^ А д і уйганыб тушакдан турды. Онъ принесъ 

съ базара фруктовъ и началъ ихъ ѣсть у - гМ" y ^ T o y * d ^ ß ß 

^^А^о-сУ^ бозордан мива алыб килиб аны йій-бошляды. Ребе-

нокъ проснулся и пачалъ плакать lSVXA y b ^ l aJL бола 

уйганыб йигляй бошляды. Онъ завернулъ книгу въ бумагу, поло-

жилъ ее на полку и ушелъ d d ß ^ ^ y а Ь A ^ I L I / J J U C J c l ^ u y j L f 

китобны коъазга ураб токчага коюб кетты. Собака лежитъ въ 

конурѣ и караулитъ домъ o b J X* Ѵ ^ » ОЭАЛІУО )<d>) um 

ит-хонада ягпыб хаулины пайляйдур. Глазами мы видимъ, а 

руками работаемъ b-yjjß uSi j ß куз 

билян куруб кулляримыз Шляп ишляймыз. Носомъ мы нюхаемъ, 

a vi нам и сдыпшмъ j ß ^ A 

Jj}LV jpßL*j \ ßxÜJ J X бурун 

билян искав кулаклпримыз билян ишитамыз. Ножемъ рѣжутъ, 

а серпомъ жнутъ j A J j J o A ^ b ^ y ^ A u A ^ A пчак билян 

кесыб урак билян урадыляр или ußr> 
Jij,], 

jblpl j j î пчак билян кесадылнр m урак билян урадыляр. Пилою 

пилятъ, а рубанкомъ стругаютъ у Х > j l 

арра билян арраляб ранда билян ранда-ляйдыляр или ° 

J h j ß o j j j j ß d j j а р р а билян арраляйдыляр ва ранда 



билли рандаляйдшяр. Я работаю, а онъ ничего не дѣлаетъ 

j ß ß + ß + ^ ^ ^ f М а н ишАяйман ва бу кит hичь 

нима кылмайдур. Сына онъ отдалъ въ піколу, а дочь не отдалъ 

j^yJj-}3 у ь у ы ы н ы мактаб-хонага бир-

ды ю (ва) кызыны. бирмады. 

§ 6 3 . 

Н а с т о я щ е е ( б у д у щ е е ) в р е м я у с л о в н а г о н а к л о н е н і я 

Отъ глагола d L ^ j давать, дать: 

pL y-y если я даю, если я дамъ; 

у А ш y j если ты даешь, если ты дашь; 

b^yy—^-yy если онъ даетъ, — дастъ; 

i l l - j t * . если мы даемъ, — дадимъ; 

j ^ L у з если вы даете, — дадите; 

j ^ / L у з если они даютъ, — дадутъ. 

Иногда, для большой выразительности, къ выше указанной 

формѣ придается еще персидское слово ß ) агар (если): 

^ J u L / y J ß) 

J " X И Т < Д-

Никто ß ß кинь kum. 

Оставаться üAl® цалмак, кол-

Нриыимать лекарство t - A r U A 

дару ишак. 

Выздоровѣт ь d U \jy> тузальмак. мак. 

Добыть <J*J Ь тапмак, топмак. 

Испортиться У-^зj бузуль-

бирмак. 

Вмѣстѣ ^у бирга f y 

биргаляшиб. 

Быть лихорадкѣ d U d ^ ^ A 1  

бизгак щтмак. 

мак. 

Чаеовыхъ д'Ьлъ мастеръ o f ^ b " 

/ соатчи. 

Дать знать d L j + j j P * хабар 

Если ты пьешь чай, сиди хорошенько У^уЛ.*- ^ J j L a r B ^ L (ßty 

(агар) ной ичсаиг яхширак отуринь. Если ты думаешь, 

(то) думай толкомъ d ü ^ ^ l ^ J ^ j ß) (тар) уйлясанг ту-

зук уСмят. Если онъ при деть, мы пойдемъ на базаръ Ü C J I J L Ü - J J ' 

j^j'jb кельса бозарга борармыз. Если онъ не придетъ, мы не 

пойдемъ на базаръ ysß^jb «bJjbüvLLf кельмаса бозорга бор-

масмыз. Если завтра будетъ (пойдетъ) дождь, мы не ноѣдемъ 

на охоту y?y>b>jb аЬ/\ &с<ьу) щтага ягмур ягса 

ауга бормасмыз. Если тьт будешь принимать лекарство, ты вы-

здоровеешь агар дару ичсаиг тузалярсан. 

Если ты не будешь принимать лекарства, ты не выздоровѣешь 

dLLL^I jj)iß) агар дару ичмасаиг тузальмассан. 

Если я уйду, дома никого не останется ß ' f ß o J -A ß ß 

кстсам уйда Ii um» ким колмас. Если я отдамъ тебѣ это, у меня 

(мнѣ самому) ничего не останется ß Ь*- у з а  

L/~bJ L муиы сайга бирсам узюмга 1іич нима колмас. Если я 



добуду денег*, я куплю лошадь і/> J ^ T Л - J L " J j ß ) агар 

пул топсам от сатыб олар май. Если мои часы испортятся, 

отдай их* часовых* дѣлъ мастеру ß J j y ß ß ß j УрА ^ 

соатым бузу льем аны соатчига биринг. Если пріѣдетъ мой отеЦъ, 

дай мнѣ знать ß i t ß f » b ] отам келъса мата хабар 

биринг. Если будет* холодно, надѣнь шубу ß ü ß y , 

ßßсаук булса поступим кіинг. Если вы поѣдете въ Кокандъ, 

иоѣдемте вмѣстѣ ^ L L ! J L I f , , ß . ~jb АС J)\ агар хукандга 

борсаншз биріа борайлик. Если у тебя- будет* лихорадка, не 

ходи и* школу aJj УА^іі l f ) c , бизіак саны тутса 

мактаб хонага бормат. 

Перевести: 

Ù ^ o * " - ' - ' ^ 4 - ^ « ßijy.cy^ü^ ^ï ^jJiS&b A^jJ I ) J?}J J>\ 

^ ß l f ß j j j U y y ß l ß ß ^ c / ^ ß ß 0 l A j ^ U + t b 

A j J b j M J\ J - ^ ß U J i - U j , 

, , / ) ' i L L b b 

J\ Ü J 

§ 6 4 . 

П р о ш е д ш е е в р е м я у с л о в н а г о н а м о н е н і я образуется из* при-

частія прошедшаго времени спрягаемаго глагола и настоящаго 

(будущ.) времени условнаго наклонешя глагола ß y i булмак быть. 

Отъ глагола ß ß бормак ѣхать, ѣздить: 

Я p L J j J i j l c j b 

Xu i U J yßbß 
OH* ß у i ß ß 

Навѣрпо, конечно А ) альбат-

та, алъвэтта. 

Отчего? нига или Ь А ^ 

ни мага. 

Извѣстный, о р маМлюм. 

Время оакпь. 

Пріѣздъ ß»ßß тлишь. 

Дѣйствителыю ^и* дарвакы. 

Почемѵ? ^ или 

Мы É U y J I c j b 

Вы ß ^ y ß ß 

Они ß ^ y ß ß 

Заявить J A A A us\xop 

кылмак. 

Своевременно ß'jji барвакт. 

Недовольный A » i L наразы. 

Рѣшеніе (постановленіе) p L 

хукм. 

Казій казы. 

Жалоба (письменная) ^ b j p 

ариза. 

Если вы ѣздили въ Маргеланъ, вы, навѣрно, (конечно) ви-

дѣли этот* МОСТ* ß j j ß J J ß U x ß ß t c j L b ^ 

маргнонга борган булсантз у л купрюты алъвэтта курдыніиз. 

Если вы знали об* этом* (это), отчего (же) вы не сказали, ему? 

jÜj^L'ß] І^ТIfjßAß у iß^-yß У муны билъган булсантз нига 

аига айтмадытиз. Если вам* было извѣстно время его нріѣзда, 

отчего вы не дали мнѣ знать? A у і з ^ У^ ß ß ß ß f 

ß ß j ^ j ß ' ß y килишинът вакты сызга маЬлюм булгап булса 



пит мата хабар бирмадыпіиз. ' Если вы действительно потеряли 

эти деньги, почему вы не заявили объ этомъ своевременно? ß у. Г 

бу щ л н м д а р _ 

ваш ёкаткан булсаніиз штага муны барвакт mhop кылмадытиз. 

Если вы были недовольны рѣшеніемъ казіл, отчего вы своевре-

менно не подали жалобы? j b ' U r ü ^ ß J u * o } ß l C ß * d b i ^ b s 

казыпын хукмига наразы бульаи булсапшз 

нимага барвакт ариза бирмадытиз. 

Перевести: 

Jjl ß ß ß&J* ß u j ^ ü ß А 

j L J L j>ßiß U у I f d ^ j d J ^ j j l c L S j r 

j A t T 0 J d U . ) d J ^ j l Ü / ^ J ) Льд) ß ß ß > . « J , * 

j \ J 4 . C 4 J A C < Ü ^ J ) dijLuJ j У 

ß l * ß A t j & b ß U y j ß l j ) j / j d b j / j h 0 j u J } j 

§ 6 5 . 

С о с л а г а т е л ь н о е н а н л о н е н і е образуется изъ причастія будут 

щаго времени спрягаемаго глагола и прошедшаго времени вспо-

могательна™ глагола d b ) и М ( Ш и л и d L ß ирмак быть. 

Пораньше ß j ^ ß иртарак. солмак. 

Застать дома уйда Утонуть d L L j ^ b акыбулъмак 

топмак. Шалить о ^ Ь ^ А Ь гиохлик 

Послушаться u b L j ^ y кулак кылмак. 

Лѣішться *J*'Jjß ирунмак. хабар топмак или d L ^ b ' j r 

Заработывать топмак. Но У аммо или з ва. 

Огорченный *** хапа. Наличный ^ накд, пакт или 

Получить извѣстіе 3 г м а у д ж у д . 

Если бы я учился, я зналъ бы ^ ß j i t f p b y j ) укусам би-

ляр ирдым или pN-ЧІиЬ^Ь) r O ^ укуган булсам биляр идым. 

Если бы я не учился, я не зналъ бы ^ U A p b L y b ) 

укумасам бильмас идым (ирдым) или rtßßßi ^ j i ß ^ ß ^ 

укумагап булсам бильмас идым. Если бы вы пришли пораньше, 

вы застали бы его дома ü ß ирта-

рак кильсаишз аиы уйда топар гідынгиз. Если бы они послу-

шались, они не утонули бы j b ^ r ' u ^ b j l w b j ^ b J L j i ^ b ку-

лак солсаляр акыб ульмас идыляр. Если бы ты не шалилъ, ты 

по упалъ бы d b A c r A v d L L L b ^ Ь Ь гиохлик кылмасаиь 

ішшлмас идынг. Если бы онъ не лѣнился, онъ много зарабо-

тывалъ бы ß ß ß V ß ß прунмаса коп топар ирды. 

Если бы вы дали ему лекарства, онъ навѣрно не умеръ бы 

t J ^ ß ß J J ß ) ß ^ y j y ß ^ l анга дару бирсангиз альвэтта 

ульмас ирды. Хорошо было бы, если бы поше.чъ снѣгъ 

ß Jäyj^xt Шр ягса яхши булар ирды. Я былъ бы очень 

огорченъ, если бы получилъ нзвѣстіс объ этомъ ß i y ^ 

f ! * ß ß j J à ^ L ^ м у н ы и хабарипы топсам (иишт-



сам) коп хапа булар ирдым. Опъ сдѣлалъ би это. если бы у 

пего ие болѣла рука l T J /э к у ш аѵырмаса 

мупы пылур ирды. Онъ попгелъ бы съ нами, но у него нѣтъ 

калошъ быз билян барур ирды 

аммо кафши ёк (дур) или j ß 3 x ^ ^ s d ß j j ß ß x j i был билпп 

барур ирды-ю кафши ё/сдур. Я купилъ бы этотъ садъ. но у 

меня нѣтъ иаличныхъ дсисгъ / j ß ^ L) d ^ - X 

j}J-*jJ. бу боѵпы сотыб олар ирдым аммо накд пулым ёкдур. 

Перевести: 

d Х < — } ß ' А . А І ß ß - t i ß d 3 J A ß X ( A ) I ^ ^ b « 

л ш Ь І ß t - ß x ß d ^ l i L j j i J j b L 

^^i^l^Jj^jL-ïy J<£ßd^dj) iJjJ.^1 jl ß ^^AjöjLdcjU*-* 

«J^IaL) JSAJj) j ß d ß ß u i x ^ i J j ] jXdyiçijX^pi*ßßx 

jjJ*xdß 

§ 60. 

Относительный мѣстоименія и нарѣч ія , отсутствуя въ сар-

товскомъ язывѣ, передаются при носредствѣ иричастій. 

Докторъ, врачъ у А табиб. 

Никогда Ыч качан или 

с h и ч вакшда. 

Богатый M бодавлпт. 

Мастеръ L - j ! уста. 

Называть димак. 

Добро ^ А * * 5 " яхишлик. 

Люди ß ^ J одамляр. 

Бѣдный S ; ß камбаъаль. 

Скупой J ? ^ бахыль. 

Улица ß ß туча. 

Бѣлье f ß кіим. 

Разсказать ^•«W4—*^-' айтыб 

бирмак. 

Гулянье сайр или b Id 

тамагиа, тамошо. 

Повторять такрар 

(такрор) кылмак. 

Лекарство, которое тебѣ далъ докторъ s J ^ O ^ y ß ^ y ~ L 

табиб сайга бирган дару. Учитель, который пасъ училъ dJ-

бызпы укуткап дамул.ш (мыз). Часы, которые 

вы мнѣ дали, испортились d ß j j x ß ^ " ^ мата биріан 

соатыиггіз бузу льды. Человѣкъ, который не работаешь, никогда 

не бѵдетъ богатъ ß ß x^ßioJ.^j^^ßßjyJ-S^-ß) тилямай-

дургап одам 1 шч вактда бодавлпт булмас. Мастера, который 

дѣлаетъ арбы, нашваютъ аровасоз ß j ^ x { d ß ) a J b c 

ßiJ-XAjß j- арова (мрны) кыладургт устаны аровасоз дый-

дыляр. Тотъ, кто ие дѣлаетт. добра людямъ, (самъ) не видитъ 

добра отъ людей ^ о j ^ T ^ Т J J i â L M * 3 ^ ^ ß ^ ü 

ß a j ß одамляр ia яхшилик кылмайдурган одам одамлярдан яхиш-

лик курмас. Того, кто пичего не даетъ бѣдиымъ, называюсь 

скупымъ ß i ß ^ S ß d О ü ^ j d ß j ß ß g ß t-ßS'ßкамбаіалъ-

ляріа Ii«« пима бирмайдуршп (одам) мы бахыль дыйдыляр. Это 

мнѣ сказалъ тотъ человѣкъ, который сегодня встрѣтился съ на-

ми на вашей улицѣ i J -C Д І Й - ^ Т j U i ß j ß x d ^ ß ß ß ö / i ß ? 3 



муны буіунь кучанъизда быз билян учрашкан одам мата айтты. 

Это сынъ той женщины, которая вчера мыла ваше бѣлье ^f-Ç» 

j i ß c j ) di^AjjjLjic^ y ' j ß ß б у кича ктмингизны югап ха-

ту нныи умы дур. Разекажи мпѣ то, что ты слишалъ вчера на 

гуляньѣ i ß к и ч а с а й І ) ( ) а ш ш т . 

каныигны мата айтыб бирпт. Покажи мнѣ то, что вчера по-

дарилъ тебѣ твой отецъ d l y L j ^ f Ій, d l i b U ^ A 

кича отанъ сайга баіышляіаныны мата курсатыт. Повтори то, 

ЧТО Т Ы ѴЧИЛЪ В Ъ прошломь году « І І ^ Д л і j ß 0 J d l ^ j l c ^ i j I j J j f,yA. 

тур укушнынгны такрор кылыні. 

П р и м ѣ ч а н і е . Если русское предложеніе, заключающее въ ссбѣ 

относительное мѣстоименіе, выражаете понятіе объ обладаніи 

чѣмъ либо, то, при переводѣ на сартовскій языкъ, причастная 

форма обыкновеппо замѣняегся п р и т я ж а т е л ь н о й п р и с т а в к о й . 

Человѣкъ, у котораго глава велики ß ^ y j / пузы котта 

одам. Человѣкъ, у котораго много денегт» р - А у А о А пУли 

коп одам. Женщина, у которой волосы длинпы O ^ A j - O j ' u f b * ' 

сочи узун хатуп. Пища, въ которой много соли u i U y A y j y 

тузы коп тамак. 

Перевести: 

obJ-^ ф-bjJ y y f ß ßL'ß J > j ß ß ß 

üßytjß^^^^byßbb,jljÄ ACJu^JjjLjjlXj, у - А о Л ^ у 

ßj,) d i y j y U J c y o ß k j j ß d U X i j ! ß 

ßУ ̂  I й ^ У о " ® ' j b ^ X l d l y ^ ö l ä jjJ.ßjjyAßjJ^jy,^ 

j j - L b y j ^ î * fjkfoji У у ^ ш и j K ) 

§ 6 7 . 

Спать ухламак. 

Семи лѣтъ ßh.^y-i йиты яшар. 

Нужно кирак. 

Чирчикъ « J ^ - f чшчик. 

Заравшаиъ « j ^ ' l j j зоръафшан, 

заръафиіоп. 

Разливаться (о рѣкѣ) d U ^ y у 

ташиб китмак. 

Таять d L ^ } примак. 

Входить d h ^ f кирмак. 

Собраться (вмѣстѣ) o J y ^ e -

джам булмак или с і+уАч 

йтылышмак. 

Доска тахта. 

кормак. 

Клещи jp-A амбур. 

Выбросить c i ' ^ U b ташлямак, 

тоимямак. 

Сдѣлаться негодиымъ LAIJL 

j J U ярамай калмак. 

Прежде г(ЛЬгори. 

Стоять турмак. 

Ворота ojUp дароаза, дарвоза. 

Теперь хал я. 

Насадить d L j ß j ) уткузмак. 

Жить турмак. 

Быть иосѣлнньтмъ d L - L Q 

икилъмак. 

Вынуть чикармак, чи-

Вашъ дядя пріѣхалъ, когда вы спали b ^ j ) ß ß c 

і s ß f амакиншз ухлашнытизда келъды. Родите.!и (мои) отдал и 



— ю с — 

меня БЪ школу, когда я былъ семи лѣтъ О ^ І А А ? 
p L l b T 

dcajL^iXs ота-ишм мамы типы яиіар булшиымда мактаб-

хоиага бирдыляр. Джугару сѣютъ въ то время, когда цвѣтотъ 

персикъ ßi^^oJ.djijlfjjj.^fy} Ад. джаворипы шафталю 

гульляйдуршп вактда икадыляр. Лекарство принимают* тогда, 

когда бывает* нужпо ji-i* Ь"' ß даруиы трак 

булгтда пчадыляр. Чирчикт. и Заравшапъ разливаются въ то 

время, когда на высоких* горах* тает* спѣг* u L ' l j j A b A f ^ 

j А^Ь-ГА^-Ь _j>)jb j^Ab чнлчгік бгілян заръ-

афшан баляпд) тоыярда пар иршдуршп вактда таіииб кита-

дурляр. Учитель вошел* въ класс* посл'Ь того, как* мьт собрались 

t^crj* C/ßi/^ßy Ji«iLi, j,*)L) ^ дамулла быз гшьылыш-

тиымыздап кіип дарс-хонага пирды. Опт. распилил* эту доску 

послѣ того, как* вынул* из* пея гвоздт. клещами * 

L S ^ ^ A ] Q ß j . j ß b j i a ^ ß j . + j б у тахтадан мсхпы амбур 

биляп чикоргапдап шип аии арраляды. Я выбросил* ото перо 

послѣ того, как* оно сдѣлалось негодным* ^ А А А А -

^ А А Ь ^ бу палям ярамай колшндаи кіпп аны тоиілядым. 

Я поставил* этот* стул* там*, гд'Ь прежде стояла ваша кровать 

аяА* ijicjß'j j f a ß ijji&j] ßiyjfjy) у л курсгшы илъгори 

партынгиз шурши джоііга койдым. Там*, гдѣ прежде были (сто-

яли) ворота, теперь (сдѣлалась) стѣна 4 A i ß j y ^ 

— 1 0 7 — 

с А у Jly-э илъгори дарвоза тургац джоша дивол булды. Там*, 

тдѣ прежде былъ прудъ, теперь насадили, деревьев* ß y 

oXji^Lûi^LjlA, илыори хауз булгап джоша халя 

дарахт уткуздъияр. Он* живет* въ том* домѣ, гдѣ прежде 

жил* ваш* дядя j ß j y с j J ^ û У LSJ А ) илыори ама-

кипѵиз тургаи хаулида турадур. Там*, гдѣ в* прошлом* году 

была посѣяна пшеница, в* этом* году мы посѣяли цыни А -

^ßßAjjiiJjjj Л І Д - А а Ь A L " : 1 бултур б'уьдай итиьшп джоша 

бу Пиль каун иктук (икдук). 

Перевести: 

Ĵ IUA*, d à ^ j U i l ^ A ) ijyfijiß^^-f ^ J j V w X j i ^ J » i ^ J . b j J A 

ßjjibL. ^jjüüj^Ls. owbL^jLbjy b L 

§ 0 8 . 

Обрадоваться o L y ^ - A A xyp-Согласиться о»« А унамак. 

Бекас* лой-хурак. 

Болото j L саз, соз. 

Радостный (довольный) j 

хурсапд. 

сап à булмап. 

Огорчиться e i J ^ 4 ^ хапа бул-

мак. 

Правда расш, рост. 



ДосТовѣрно {jß* maaun, тайн. 

Юноша о Х йтит. 

Голодный çjoij* карын ач. 

Такъ. столь j p b j J андаг, андак. 

Наброситься ü ^ b v r * Ь у д ж у м 

кылмак. 

Черствый ü b как. 

Скончаться с і Ь - ^ Ь д вафот 

тапмак или <J*bLi» казо 

кылмак. 

Скоро (вскорѣ) о^г"- якында. 

Получить ü * ' T алмак. 

Должность мансаб или 

J+c амаль. 

Только что ß-t яти. 

Канцелярія О » - махкама. 

Замѣтить аильмак. 

Запахъ А ид или ü r буи, 

буй. 

Дыят. й У Г ту ту п. 

Тамъ oJ-j] айда или «V-vJ.?) 

ул ііирда. 

Нѣкоторый ß.*! баази. 

Вещь b ) ашія или ^J3 перса. 

Онъ сказалъ, что не согласится на это ü«-^* ^ ' и ^ Ь Н ч г 

V--5) муніа унамас мая дыды (диб айтты) или 

айтты ки муніа унамас май. Онъ гозоритъ, что 

вчера видѣлъ бекасовъ на болотѣ ^ j ß ß ß ^ j ß ß o ^ j L a s b 

(jb^-U-r кича созда лой хураклярны курдымъ дыйды (диб au-

тадур) или r i b j ß ß ß ^ j ^ i ß o ^ ß t f Я очень радъ, что 

вижу вась ѵ У Ь f . 3 O ß ß J - сызпы курганымш коп 

хурсанд дур май. Я очень обрадовался, услышавъ, что вы прі-

ѣхали J.^j*- ß ß ß кильаныщизны иши-

1) af ки нсргпдское слово; 08іиічае'гь: который, кто? и что. 

тыб коп хурсанд булдым, Онъ очень огорчился, узпапъ, что это 

сдѣлалъ его сынъ ü b г v ß r - r b b - J ' b M о ^ - ^ ßза муны 

углы кылганыны билиб коп хапа булды. Я знаю, что это правда 

О«-) j б у рост икапыпы биляман. О Я достовѣрно 

знаю, что этотъ юноша его сынъ i j ß ^ ß ^ ß i t f 

ü e ^ b бу йтит анын углы икапыпы тайн биляман или і/у^ 

j i ^ ß J ^ ß b - ß г j ß ? тайн биляман ки бу йтит анын 

углы дур. Онъ такъ устал ъ. что тот част, же легъ стгать ^ Ь » ) 

ü ü - b j L j i af^zLjL. андаг чарчады ки дархаль ятты. Они 

били такъ голодны, что набросились на черствый хлѣбъ 

^j'X.-b-s^.^dijL'üb а Г ß ^ T ^ I j ü T карыиляри андаг ач ирдыляр 

•ки как пота hуджум кылдыляр. Говори ть, что опт. боленъ <Sjß 

ß j ß ß ly^ß'^j узи бглйтоб дпб айтадурляр ил и c r r J ^ V b J ( ü j ? ) ) 

(узи) бейтоб имишь. Говорить, что опт. скончался с Т г Ь ё А Ь Ь® 

казо кылган имишь 2) Говорятъ. что опт. скоро получитт. другую 

должность u^ß^з^-в^-» o i ^ j ягсында башка (бир) 

мансабны олар имишь. Я только что пришелъ r i ß f ß i яти 

хельдым. Онъ только что ушелъ въ канцелярію 

махгсамага яти кетты. Только что я вошелъ въ комнату, какъ 

üb) икан, причіістіѳ ирош. вр. отъ не помогите лыіа го гллѵоа Ь Д 

п.шік быть, часто употрбляется вмѣіто дур есть. 

8) е Г Г » ) имишь древняя причастная форма отъ глагола d b j l имак быть. 



— 1 1 0 — 

замѣтилъ запахъ дыма ^ У У ) i J 

p^Lj ума кирсам (уйга киръач) тутупнып идыны бильдым. 

Только что я открылъ сундукъ, какъ замѣтилъ, что тамъ пѣтъ 

пѣкоторыхъ вещей ß j ^ y ^ o J ^ l ß L ) ^ ^ \ ^уУуйЛ* 

сандуты ачсам бильдым ки баази ашіяляр анд ёк дурляр. 

Перевести: 

^ j ß A] L LS^J І v j ' j ' j b dcjUJublj oJyj t4F-

&b çq«.a j ^ i 

^іу ß У?" ß l5jJ рЗ Ушji. «^ууД ßßSJf 

L^jbil-aä ü a d ^ - ^ y ö l i d L - J j y j ^ k i j A j J däi ß f j 

^ S s . j ß { j I Г р і I j i j b > L 1 5 

§ 6 9 . 

ігромѣ простого прошедшаго, въ сартовскомъ языкѣ имѣется 

еще (весьма употребительное) с о в е р ш е н н о е п р о ш е д ш е е в р е м я , 

показывающее, что дѣйствіе нссомнѣнш) и виолнѣ совершилось. 

Полная форма совершенна™ прошедшаго времени образуется 

изъ иричастія сирягаемаго глагола нрошсд,шаго времеии, вспомо-

гательыаго глагола дур и тѣхъ же личныхъ приставокъ, что 

и для будущаго временя. 

Сокращенная форма, (наиболѣе употребительная въ разго-

ворномъ языкѣ), состоите лишь изъ причастья и личныхъ приставокъ 

(или окончаній). 

Произведемъ совершенное прошедшее время отъ глагола d O i 

* кылмак дѣлать. 

Полная форма. 

j ^ j j j i U L s 

Сокращенная форма, 

Ш 

О^Л' j j i i U l i U 

Я 

Т ы 

Онъ 

Мы y s j s J d ß 

Бы 

Они j ^ j j d L L ä 

Зеркало did) айиак, ойнак. 

Разбиться dLd- синмак. 

Взойти J>obf цикмак. 

Закатиться башмак, бот-

мак. 

Бить У"j3\ урмак. 

Сѣно ùk^- бичан, пчан. 

Зеркало разбилось d l d j онак ттапдур. Солнце 

навѣрно (уже) взошло j j ^ ß f афтоб альвзтта чик-

кандур. Солнце еще не закатилось J ^ L T A ' C A ^ L ^ L i ] афтоб 

.тля баткан имас дур. Луна еще не взошла и - A l d A f ^ ^ d î 

jjb ай (ой) халя читан имас дур. Я читалъ эту книгу 

j U L s 

Понять d U d бильмак 

фашямак, памлямак. 

Ошибка IL^ хата, хато. 

Подковать такалямак 

или sJ^LdsL тика (тока) 

какмак. 

Январь ß да .т . 



d ^ A ^ ß x J бу китобны укуган (дур) май. II не читалъ этой 

книги dy. -ßbyj бу китобны укуганым ёк пли 

dwА'.О^уЯ бу китобны укуган имае. мая. Онъ, вероятно, 

уже пріѣхалъ халя алъ&шма килыапдур. Онъ 

не давалъ сѣна этой лошади О A - ^ Ту бу отка 

бичан бирмп имас дур. Онъ сильно билъ свою (его) лошадь 

j x ß j ^ ^ ß d ß отыны катык уршн дур. Онъ, конечно, ііонллъ 

свою (сдѣланную имъ) ошибку л А ^ Ч + у Ал J I ̂ jJ ^ч» liai ̂ J liL-Э КЫЛ-

ган хатосыны альвэтта цамлягандур. Лошадей подковали въ 

понедѣльникъ ß^ddla 0 J ß d d у д с ß ) J отлярга душамба 

/іуни тока тккандурляр. Въ январѣ стояли (были) сильные мо-

розы jXiJß X «JjL-^Jli он / далюда каттык саук буліан дур. 

§ 70 . 

Д ѣ е л р и ч а с т н о е п р о ш е д ш е е в р е м я , образуемое изъ дѣеири-

частія прошедшаго времени спрягаемаго глагола и прошедіпаго 

времени вспомогательна™ глагола ß-ß (имак быть), показываетъ, 

что дѣйствіе только что совершилось, или что оно не достигло 

желанна го результата. 

Недавно о^х^у якында. 

Проходить ^ А л ! утмак. 

Прошлый j A J уткан. 

Недѣлл ÂÀÂ h афта. 

Лндижанъ о Ь ' ^ Я андиджап, 

андиджон. 

Туда ул йирш. 

Заказать d*j у. у буюрмак. 

Серебреный J ~ y ß кумуш, 

кумыш. 

Ложка «J^L каши к или ка-

шу к. 

И недавно чинилъ этотъ иодсвѣчиикъ o ^ i y j ß ^ X 

бу шамдонны якында тузатыб идым. Мы (лишь) 

на прошлой иедѣлѣ ѣздили въ Апдижаиъ AiJ L J j j J 

SljJL?) yxß андиджата уткан hафтада барыб идук. Я ходилъ 

туда, но никого не застал-ь у р Ц Ь d f ß g ß ß ^ ß ^ A j ß b ^ j J J 

ул йирш борыб идым аммо hич кимны топмадым. Я давалъ ему 

лекарства, (но) онъ ие принллъ L S ^ A - ) j y ' j J - * ^ J аньа 

дару бириб идым ичмады. Я заказывал!» ему серебреную ложку, 

(но) онъ не сдѣлалъ d A * ç ' j J ^ з л У Х d 9 ^ ^ \ J * r ß ^ j J а н ш  

кумыш кашукны буюруб идым кылмады. 

Глаголъ (на сартовскомъ языкѣ) в ъ с о в е р ш е н н о м ъ в и д ѣ 

всегда бываетъ составнымъ и состоит!, изъ дѣепричастія прошед-

шаго времени спрягаемаго глагола и одного изъ тѣхъ, нижеуио-

мятыхъ, глаголовъ, которые, въ этомъ случаѣ, употребляются въ 

качеств^ вс номога.телъиыхъ. 

1). При образованіи совершенна] о вида отъ глагола д ѣ й с т в и -

т е л ь н а г о залога вообще употребляется глаголъ d+j.y пойман—по-

ложить, поставить, оставить. Но: 

а), если данное лицо совершило дѣйствіе для самого себя, 



то еоверпг. видъ образуется при посредствѣ глагола У+палмак взять; 

б), если дѣйствіе совершено для другого, то при посредствѣ 

глагола d L ^ j биржам дать; 

в), если производитель дѣствія, по соверпіеніи онаго, уходите 

(куда либо), то при иосредствѣ глагола d l ^ A китмак уходить, и 

г), еслневещественный результате дѣйствія бросается, то при 

носредствѣ глаголовъ d A ^ b ташлямсік бросать или y * ß гшбар-

мак отослать, послать. 

2). При образованіи совершеннаго вида отъ глаголовъ стра-

дательна™, средпяго, возвратыаго и взаимна™ залогом», въ качествѣ 

вспомогательньтхъ употребляются глаголы У ^ к а л м а к оставаться 

и китмак уходить, въ зависимости о того, что послѣдо-

вало по совершеніи даннаго дѣйствія. 

Простыня y d k джайшабили 

y4.jL цаіішаб. 

Для О г А учун. 

Волъ кукуз, укуз. 

Выбросить d i ^ L v ^ b b таш-

ляб йибармак, ташляб йтар-

мак. 

Пистолете тубанча 

Ab у тупаича. 

Фазанъ Уз "и"? тУс таук. 

Вылить Ь у ß токуб 

ташлямак. 

Кувшинъ (глиняный) oj ß icy за. 

Гнѣдой УзлУ туру к. 

Захромать аксаб 

колмак. 

Покраснеть d J ^ y o b * " кыза-

рыб колмак. 

Придти въ изумлетгіе У - ^ у О 

хайроп булмак. 

Остановиться У^узлУ ту-

ру б калмак. 

Передъ, предъ л алд. 

Листе (растеніа) Ay барг. 

1Іожелтѣтьи> J I C J L саріаиб 

колмак (или китмак). 

Колесо (машины) чарх. 

Завертѣться d l d A y A b ï ай-

ляиыб китмак. 

Эта швея сшила сегодня четыре простыни - ^ ^ У Оз^У 

bcjjyjß6yiyHb бу чак-дуз-хатун турт та 

чаіішаб-ны тикиб койды. ' ) Я сшилъ себѣ два мѣшечка для дробя 

у A bßA ACçjjj) d^f ^ A jl к чачма ук учуй узюмъа 

'шита холит а тикиб алдым. Когда твоя мать сшила тебѣ эту 

рубашку? d ^ j ^ y ^ A ù A ilV^blJ ^5J u/ j ld) инанг бу койнакиы 

сайга качан тикиб бврды. Тигръ съѣлъ у насъ (иашихъ) трехъ 

воловъ (и ушелъ) yj-ßу^ 0 J _ / y j Ay* b ^ ' c r j M }t юлбарс учь ma 

кукузымызны йиб кетты. Онъ выбросилъ это за (въ) окно 

iSbj A y A oL/cJ муны тироза дан (га) ташляб ііибарды. 

Онъ застрѣлилъ эту собаку изъ пистолета (и бросилъ ее) у У ^ ь Ы 

yßb Ьѵ_у J J b у ул итны тупанчадан атыб тогилядыѣ Вчера 

я застоѣлилъ трехъ фазановъ (и взялъ ихъ) ß ß ^ ф b ß a ß 

у^ I кича учь та туе таукны атыб алдым. Вылей воду 

1) К'і» числительвымъ, для большей опредѣлешіоети, весьма часто ири-

бавляготъ персидское слово Ь т а до. 



изъ этого кѵвшипа pßу* бу кузапын ед-

ины токуб ташлят. ') Опъ усѣлсн па этотъ стулъ Aj^-A.Ы 

ü b b у л курсиш отуруб калды, Моя гнѣдая лошадь 

захромала ü b b « »I—»Тj»*J I ü j j p турук отым тсаб колды, Услы-

шавъ это. онъ тюкраснѣлъ ü b b ) 0 j г муны иши-

тыб кызарыб колды, В сѣ листья этого дерева пожелтѣли J J 

isßßjJA^^^ybJ^jj> ул дарахтнын 1\амма барг-

ляри саргаиб кеттыляр. Колеса этой машины быстро завертѣлись 

ßjji^y^J^L ) jb ул мошгтаиын чархляри 

тиз айляныб кеттыляр. Онъ нришелъ въ изумленіе и остано-

вился передъ этой картиной o J j j J ) ( ^ А ) v ^ r ü b r * 

ü b b ^ j y хайрон булуб у л сурат (пып) алдыда туру б калды. 

Перевести: 

ß o ß j d l Ѵ д Ь j ^ i X ß ß ^ J ß j j 

r i ß Ü J J B V ^ J ^ " ' Ü ^ R Ь Г 

^ Г / А д V ^ R ? 

§ 7 2 . 

1) Слово правильно должно писаться и произноситься eye-, слѣ-

довятелыю, с ъ притяжательной приставкой 3 - г о лица ед. числа будет* ü > -

суш, что н* вросторѣчіи переходит* въ суй. 

М н о г о н р а т н ы й в и д ъ , показываіощій, что дѣйствіе совершается 

часто, всегда или обыкновенно, имѣетъ два времени: настоящее 

и прошедшее. В ъ качествѣ н а с т о я щ а г о в р е м е н и м н о г о н р а т н а г о 

в и д а употребляется будущее время. 

Каждый j* h ар. 

Садиться (о птицахъ и наеѣко-

мыхъ) з» кунмак. 

Часто у / коп. 

Синій ^ ß кук или i l b ù b J 

асман кук. 

Опаздывать ü J b к е ч ь К 0 Л . 

мак. 

ГГраздникъ f L / r майрам или 

^ Г Г хаит. 

Гость ü b ® михмап, ми\\мон. 

Спичка ß ß куѵурд. 

Горящій уголь ног, чок. 

Самоваръ b j b самовар. 

Щипцы (для углей) i l Ь Ь ß ) 

оташ курак. 

Мы каждый день ходимь на базаръ ü r j L b ü b b 6 

h ар ъунь бозорга борармыз (барурмиз). Я вижу его не 

каждый день O'u-ßßüßyß аиы h ар гунь курмас мая. Каж-

дый день вечеромъ на это дерево садятся вороны r ü b О 

ßßy1 ßc.cß hap ЪуНЬ бу дарахтка каргаляр кунарляр. Весной 

на этотъ цвѣтокъ каждый день садятся малепькія синія бабочки 

баЪорда hap гунь 

бу гульлярга кичикгипа кук кубалякляр кунарляр. Каждый день 

онъ опаздываетъ на четверть часа c L d L ^ L j ^ f / * hap 

гунь чорьяк coam кечь калур. Ласточка (всегда, обыкновенно) 



летаетъ быстро ißßßJjXg}6 J ß карлугач тиз учар тт. Зимой 

рѣки замерзаютъ ßjßh.<yj>°ААо Qj"L"i кшта (кшда) дарья.шр 

музляб калур ляр. По воскресеньлмъ въ Ташкентѣ бываетъ базаръ 

j j y j ß ох juXlb nJ.ß\j ßiAjßj якшамба гуньлярида тошкандда 

бозор булур. По субботамъ въ Наманганѣ не бываетъ базара 

^LJ yjjßj.i&doj-tßüß*^ шамба ъунълярида намангонда бозор 

булмас. По праздникамъ мы ходимъ въ гости а£ j A « o u t J j X j / | » b î e  

jyjsj L метрам іунълярида михманга барурмыз. Лампы зажига-

ютъ спичками ßjydb J%>jß f b ? чироілнрны кугурд 

билян яндурарляр. Горячіе угли кладутъ въ самоваръ щипцами 

ß j J L^^L j^j )j ßß'J T до J 0J£/f чокны самоваріа оташ курак 

билли салурляр. 

Перевести: 

ß ß ß i ^ ß ß d ß j j i О S j ß jjxd*^' 

S* d J j ß j ^ 1 - j ß ^ ß J - ß A A A t ß+ur-ßdßc* 

j ^ ß ß j ^ l y j / y ^ j A p A J J d ß ß ü ß d ß f ß 

§ 7 3 . 

П р о ш е д ш е е в р е м я м н о г о н р а т н а г о в и д а образуется изъ при-

частіл будущаго времени спрягаемаго глагола и проіпедшаго вре-

мени вспомогательна™ глагола или А А 

Разъ a J у мартаба S* махалъ. | Доить o - j b сагмак, согмак. 

Пальто ÙX туп. 

Бумага (документъ) LA хат. 

Дѣтство ßßß^ß кичтелик. 

Молодость A L A яшлик. 

Табуретъ сандаль. 

Кивать головой о ^ А г ^ о Ь / 

башни кымыллятмак. 

Прежде в его знавалъ f i ^ ß j ß ß dj илъгори аны то-

нир идым. Лѣтомъ я гѵлилъ каждый день утромъ A 

ßx jr* uS-i язда h ар гунь ирта билян сайр кылар идым. 

Прежде Л часто хаживал Ь къ вашему дѣдугпкѣ A Ö ^ X J / L L ^ J I Ö L ) 

J P J S A J J ß ^ p ß илыори бабангизныкта коп борар идым. В ъ то 

время мы часто хаживали къ его дядѣ у / 

у л вактда амакиныкта коп борар иду к. Прежде онъ 

чистилъ лошадь ежедневно два раза J 3 ^ ^ / ù / / A А ) 

LS^ß шыари отны h ар гунь ики махаль кашляр ирды. 

Лѣтомъ она доила эту корову три раза въ день d ^ y y X ^ 

сіу) jlcLJx'fcJuß.j* язда бу сгирны 1іар гунь учь махаль саіар 

иды. В ъ (моей) молодости у меня часто болѣла голова ° у / А ^ 

t^JL») J ß \ y ßяшликимда бошим коп огирар иды. Онъ 

вставалъ (влѣзалъ) на табуретъ (на верхъ табурета) и срывалъ 

персики « J ^ b b ^ A A ^ * " - V - ^ f ^ і і іу" ) J y i - э сандаль (нын) 

устига чикыб-шафталюны узар иды. Ка?кдый разъ, когда онъ 

встрѣчался съ нами, онъ кивалъ (намъ) головой о и - у Ь ^ А ^ 

^ у ) ^АлА-Ь быз билян hap учрашкапида бошины кымьиь-



Г 

лятар иды. Он* просыпался, вставал*, пил* чай и уходил* 

(выходил*) изъ дому L s A j ^ t C ^ - . - ' l ^ f ^ ^ b 

шныЬ туру б ной ичиб уйдап чикар иды. Онъ складывал* бумаги 

въ портфель, на.дѣвалъ пальто и шапку и уходил* въ канцелярію 

JL1 r j ^ j ß U хатлярны 

джузгирга солыб тун билян тилпакны кіиб махкамага китар иды. 

Перевести: 

^JL» А ^ J\ j у A ß ß ' A o j j y f y ß ^ c L , 

у j)L \y\ j L L j j*\ j ^ A a ßА--у ßi*y) j 
te 

jr j ß ^ ^ ß i j ß i y t e ß ß ] ßteifß] ^„jj k o j ^ІлХІсА 

, A л 
O J L J L U L U j B > A J I J L M - L S ^ A j y t * j ) * ) ^ О ^ І ^ Ц ^ y 

§ 7 4 . 

П р о д о л ж и т е л ь н ы й в и д ъ , доказывающей, что' то или другое 

дѣйствіе въ данный момент* непрерывно продолжается (или про-

должалось) имѣетъ четыре формы: 

1), настоящее время; 2), прошедшее время; 3), дѣепри-

частіе, и 4) , причастіе. 

Н а с т о я щ е е время п р о д о л ж и т е л ь н а г о в и д а образуется из* 

дѣепричастія настоящаго времени спрягаемаго глагола, (которое 

весьма часто, для благозвучія и удобства ігроизношенія, замѣняется 

дѣепричастіемъ прошедшаго времени), и дѣ е п р и ч а с т н а г о н а с т о я -

щ а г о в р е м е н и одного из* глаголов*, употребляемых* при образо-

ваны продолжительнаго вида въ качествѣ вспомогательных*. 

Подъ именем* дѣ е п р и ч а с т н а г о н а с т о я щ а г о в р е м е н и мы ра-

зумеем* особую форму, образуемую изъ дѣепричастія прошедшаго 

времени так* же, к а к * изъ причастія прошедшаго времени об-

разуется совершенное (причастное) врошедшее время '), и пока-

зывающую, что совершающееся в * настоящее время дѣйствіе на-

чалось не сейчас* только, а уже нѣсколько времени тому назад*. 

Глаголы, употребляемые въ качествѣ вспомогательных* при об-

разованы продолжительнаго вида суть: ßjy*I отурмак с и дѣт ь — 

ßjу турмак с т о я т ь — O A L ятмак лежать и юрмак ходить, 

двигаться. 

Употребленіе того или другого изъ этих* глаголов* зависит* 

отъ того положепія, въ котором* совершается данное дѣйствіе. 

Вдали o j A ï алысда. 

Виднѣтьсл i l - ^ j j А к у р у н м а к . 

Деревня « J ^ 1 кышлак. 

Лѣвый s-y чап. 

Правый ßj\ уні. 

Плавать оузмак. 

СМ. § 0 9 . 

Возвращаться кай-

тыб кильмак. 

Мельница ß ß тегерман. 

Арбакешъ ß^teß аровакат. 

Везти ß Т алыб. бор мак. 

Зерновойхлѣбъ ъалъля. 



Около янда. 

Течь У*91 акмак. 

Больной ^ Т у І у бейтоб одам. 

Стонать d J y d J ü ноля кылмак. 

Цѣлый день ü ß j j j J узун 

гунь. 

Двоюродный братъ <d)jdL»c 

Разный J y j A кар хыль или у 

кар кандак. 

Лѣсъ дарахт-зор. 

Пѣть (о птицѣ) y ß ß сайра-

мак. 

Пѣть П'ЬСНЮ 

ашуляпы айтмак. 

амакь года. 

Онъ лѣзетъ (все еще продолжаете лѣзть) на дерево 

( ^ y d ) Id* дарахтка чипа (чикыб) ятыбдур. Вдали 

виднѣется деревня лзЛзлР куузл/У^^У o d - J ï алысда бир 

кишлак куру ну б турубдур. Влѣво отъ насъ идѵтъ арбы y f 

У чап кулымызда ароваляр бора ятыб-

дурляр. Вправо отъ насъ виднѣются горы j ß y j j ] 

ß j J j j j p унг кулымызда тогляр куру ну б турубдурляр. Онъ стру-

гаете доску jj-bßjp у ^ оj. j j 0 J " тахтаны рандалпб туруб-

дур. Рыба плаваете въ водѣ у- d y j J b балык суда 

сузуб юрубдур. Я иду изъ вашего сада d * ü ^ ß ß 

богынгиздан киля ятубдурман. Кто это идете? j ßу 

бу ним киля ятыбдур или jj^ßÙ^L бу киля яткан ним 

дур. Это мой отецъ возвращается съ мельницы ( j ' ^ ß ß р^Ту 

L^LiO-sdl® бу отам тегермандан кайтыб киля ятыбдур. 

Арбакеши везѵтъ зерновой хлѣбъ на базаръ ß ß 0 J ^ ß ß A j * 

аровакашляр галляны бозорга алыб бора ятыб-

дурляр. Около нашего дома протекаете большой арыкъ d l у у 
Ч 

Ji?jyïb^âj^ißßjjoßj хаулимызнып янида бир ктпта арык 

акыб ятыбдур. Этотъ больной стонете цѣлый день p A y k f Д 

L ( У А І ) А * J / j i ß бу бейтоб одам узун гунь ноля 

шла (кылыб) ятыбдур. Онъ пишете письмо вашему двоюродному 

брату 3j зА b A dé амакь зодатшіа хат языб 

о турубдур. В ъ пашомъ саду цвѣтутъ разные цвѣ гы 

ßjjjjjjP ß l f ß i f ß k богымызда кар кандак гульляр іульляб 

турубдурляр. В ъ лѣсѵ поютъ разныя птицы o ß ^ j * 

( ß j з ^ А b y I д а р а х т - з о р д а кар хыль паран-

даляр сайраб птыбдурляр (турубдурляр). Онъ шьетъ и поете 

ШІІСШО j 9J43jУ з\ A R 0 а ш у л я н ы айтыб тикиб оту-

рубдур. Играя въ саду о j M j y * y U A o ^ b богда уйнаб юрганда. 

Игравшій (продолжительно) въ саду ißjtf ß^A °->£b богда уйнаб 

курган. 

Перевести: 

ß j J ß / ß SjyißAr."*^ b Я 

ß j ß ß j 3 ^ 3 j ß ß y - ^ i ß ß ) ß j r . - ß j 



J JJ y^ißßio* AJ L ß ß t e ß ß ßjjJI-A L 

§ 7 5 . 

Въ тѣхъ случаях*, когда настоящее время продолжительнаго вида 

надо образовать отъ глаголов* ß j y J — и і Ц у — 

(употребляемых* при образованы продолжительнаго вида въ качествѣ 

вспомогательных*), они ставятся в * дѣеиричастпомъ настоящем* 

времени, (о котором* см. въ § 7 4 ' . 

Сломанный О ситам. 

Ножка (мебели) У L поча. 

Тѣнь А - , соя или А ^ У к у л я н к а . 

Возлѣо^йЛ яп да или oa-iJ lалд да. 

О н * сидит* на табуретѣ сандальда отурубдур. 

В ы сидите на стулѣ со сломанной ножкой о А ? 

ßjßJijjyj) почасы ситам курсида отурубдурсыз. Ваша лошадь 

стоит* в * тѣии js^sjy отынгиз сояда турубдур. 

Ваша дочь ходит* въ саду jjJijjy owicL j a j ß кызынтз богда 

юрубдур. Корова стоит* у (нозлѣ) ворот* о а А зиікг 

jßßyjp сіир дарвоза (нын) алдыда турубдур. Он* лежит* на 

кровати картда ятыбдур. Собака лежит* возлѣ 

кону pu jßJ-y) L ( o ^ L ) oj.jJ T ( i A ) ù L o , I c A Um um-xona (нын) 

алдыда (янида) ятыбдур. 

§ 7 6 . 

Прошедшее время продолжительнаго вида образуется изъ 

дѣепричастія прошедшаго времени сврягаемаго глагола, ирнчастія 

прошедшаго времени одного изъ тѣхъ глаголовъ, которые упо-

требляются при образованіи продолжительнаго вида въ качествѣ 

вспомогательных*, { ß j y A — ß j y - — i l и прошед-

шаго времени вспомогательна™ глагола ' i l А или i L , , ! Сокра-

щепная форма того же времени образуется из* дѣепричастія про-

шедшаго времени спрлгаемаго глагола и прошедшаго времени од-

ного изъ четырех* выше упомянутых* глаголовъ, употребляемых* 

въ качествѣ вспомогательных*. 

Карабкаться о ч А А тармаш-

мак. 

Громадный i j L I f каттакан, 

коттакон. 

Купол* J+ß гунбаз, гумбаз. 

Тянуть (летѣть) ß ß ^ y y д і 

учуб бормак. 

Стал <—А туб или галя. 

Лебедь j*sJ) ак-ку, ак-куу. 

Долго ß'j^-jß коп вакт или 

CjJ-ti^jff коп муддат. 

До ^ та или А гача. 

Обѣдать i l » , v j L тамак цимак. 

Полдень ßy аут. 

Толстый ißyi юган. 

Бревно я ш ч и л и i j ß . 

Xары, хоры. 

Охотиться аулямак. 

Кататься d ' A b c * сайр кылмак. 

Лодка каик. 

Лунный свѣтъ ß . ß I айдын или 

ß ß ß ß ^ ß аинын яругы. 

Вчера цѣдый день шел* дождь ß j ^ r ^ ß j y * * * -

ci-1?! кича узун гунь яімур ягыб турган иды или ü ß ü ß j A a ß 

K^j^i^bijjf+ij цича узун гунь ягмур ягыб типды Мы два часа 



карабкалисъ на эту гору ^jJ-i) cßjy у Я - L j b die b y о c L . ßj] 

(ilAjy yr-bjL} ши coam бу тоіка тармашиб турим иду к 

(•тармашиб турдук). Вдали виднѣлся (какой то) громадный ку-

полъ (d^jx^yjjß1) у у д , / S ' ß i ß * L y o O - J J алыеда 

бир каттакон гумбаз куруиуб турган иды (курунуб турды). 

Вправо отъ насъ тянула стая лебедей у о » Т у у у . o ^ j - J y 

^у у^зи унг кулымызда бир туб ак-куу учуб бора яткан 

иды. Эта рыба долго плавала въ пруду о ^ у у і ^ у / t i J L y 

dAjJßfjx уд) у бу балык коп вакт хаузда су зуб курган иды. 

Вт» это время я возвращался изъ канцеляріи d * j J j ! 

^ ^ l ^ j l ü L ^ L T ул вактда махкамадан киля яткан идым. Вашъ 

больной нлемянникъ стоналъ вчера цѣдшй день j A ^ W ù L J y y b y 

d*jx y/yA-IÜ ußüJjJ кича бейтоб булгой джлянынгиз 

узун гунь ноля кылыб турды (ятты). Мы проработали съ утра 

до вечера ^XjX ß i ß ß g ß j ^ 4 ' ß upma дан кечыача ишляб 

турдук. Они обѣдали съ шести до восьми часовъ d2" о " / 

j X Ji-Adß a/ocLjSL алты соатдан сякиз соатгача та-

мак гіиб отурдылпр. До полудня мы пилили самыя толстыя бревна 

yAjl d ß d ß cß y сА?) A f ( т а ) тушгача um 

юіан харылярны арраляб турдук. Я охотился отъ полудня до 

вечера jyi У Х Д А * с ^ / Ь d^iß-X тушдап та кечыача ауляб 

<тдым Мы катались на лодкѣ при луиЕомъ свѣгѣ d i ß LST 

y/b'T'o^o'/oA ой ими, яругы билян каикда сайр кы-

лыб юрдук. 

Перевести: 

jjßOP 1 0 J ß d j y o Y L 5 I J J L Y ^ J Y Y B Y O Â J Y ^ у / 

( J I J mj dß-^d.ß^ßßJ j éjj^) d^jx'^ßßd^i^d) 

ßdßyJ-t'ßd ddAßjJ^yj d^Xdß^-A^o» 
j X J^ß^dß^yßi.ßxfß^kijj^jJjj 

; 

Дѣ е п р и ч а с т і е п р о д о л ж и т е / і ь н а г о в и д а образуется изъ дѣепри-

частія настоящаго (или прошедшаго) времени спрягаемаго глагола, 

причастія прошедшаго времени одного изъ четырехъ глаголовъ, 

употреблямыхъ при образованіи продолжительна™ вида въ качествѣ 

вспомогательныхъ (съ соотвѣтствующей притяжательной пристав-

кой) и приставки мѣстнаго падежа он (на. вопросъ когда?). 

Змѣя cjs йилян. 

Ящерица А*«*!^ кальпеша. 

Скорніонъ ù W чаян, чсФн. 

Сравнивать еЯв-Му - . кыяс 

кылмак. 
Я увидѣлъ это, идя изъ мечети ^ A j ß o A - ß u 

X муны 
маеджиддан киля ятканымда курдым. В ъ то время, какъ мы 

Разница О А тафаугп, та-

фоут. 

Тяжелый уфі аіыр. 

Легкій J A {штиль. 



карабкались на гору, лошелъ дождь j y ß о ^ ß ß ^ Ь 

^JU ^лсЬ тогт тармашиб туркшымызда ягмур ягыб калды. 

Я встрѣтилсл съ ним*. возвращаясь изъ канцеллріи J % i і І ~ Л 

f i ^ j f J o^LAVv-^^Ud анын билян махкамадан каѵ-

тыб киля ятканымда учрашдым. Онъ пришелъ изъ города въ то 

время, когда мы пилили бревно Ц А (_>?) 

(быз) хорьиярны арраляб туркшымызда шаЫірдан 

кельды. Сравнивая змѣю, ящерицу и скориіона, я замѣтидъ 

между ними большую (много) разницу A ü % i 

f-A V / A A ilvATo^A^^c^A йилян билян каль-

пста ва чаянии кыяс кыла ятканымда алярнын тафоуты коп 

иканыны бильдым. 

Перевести: 

« A ^ L Ü J L A T ß y > О Д ß A j ß ^ ß oAbLiL^YT 

çJU-biiJ 4 3 J J 

§ 7 8 . 

П о н у д и т е л ь н ы й в и д ь показывает*, что данное лицо застав-

ляет* кого либо произвести то или другое дѣйствіе или, дает* къ 

тому возможность, (а въ отрицательной формѣ запрещает* или 

: 

ухламак слать. 

не дает* возможности произвести то или другое дѣйствіе). Понуди-

тельный вид* образуется вставкою между корнем* глагола и оконча-

иіемъ буквы О we или слогов*: jy* кул (или j ß куз)— j ß гуз 

( И Л И j ß ) — J J * дур или jp тур и jy ур. 

Начальный глагол*. Понудительный вид*. 

ухлатмак заставить спать, 

усыпить, дать уснуть. 

ßjy* 1 аккузмак заставить течь, 

лить. 

ß j ß ß баргузмак заставить идти, 

дать возможность пойти. 

iLj ßj} уткузмак заставить пройти, 

провести. 

iLj уч шгузмак заставить ѣсть, 

дать поѣсть, накормить. 

ßjy*j^іяздурмакзаставить написать. 

ßjjteJ I атдурмак или ßjy-"J I ат-

турмак заставить выстрѣлить, 

велѣть застрѣлить. 

ß j y ß качурмак заставить убѣжать, 
прогнать. 

^ j y f ß кочурмак заставить пересе-
литься, переселить. 

И н о г д а баази ѳакт-

d d I акмак течь. 

ß ß бармак идти. 

у' у m мак проходить 

il»? йимак ѣсть. 

ß ß язмак писать. 

dA атмак стрѣлять. 

d » f L качмак убѣгать, 

скрыться. 

il»tAкошак переселяться 

Сартянка А У ^ О А сарт ха-

ту ны. да. 



Опіуліъ O f t * I афіюн, апіюн. Провѣтривать d d ^ U L - Ша-

Что либо ^jAji бирар перса. мальлятмак. 

Кислый ù b j b нардап, пардон. 

Кого вы заставили сдѣлать это? ßAbjjß* ßßА муны 

кимга кылдурдынгиз. Кого вы заставили (кому вт.т велѣли) напи-

сать это письмо? ßßjyß* ^ßijkßj) ул хатны кимга яздур-

дынгиз. Кому вы заказали (приказали сіпить) эти сапоги? 

ßjOjySßß бу итукиы кимга тиктурдытиз. Иногда сартянки 

ѴСЫПЛЯЮТЪ СВОИХЪ дѣтей опіумомъ ^ß^b o^j^j^mj {jß^jyji^jjß 

j >jId*A?0capm хатунляри баази вактда болалярины 

афіюн билли ухлатадыляр или * * * b d ß u ß 

d J ^ v f - r O ^ I Отецъ (его) не лозволяеть ему ходить 

на базаръ d c j ! j b u J ) 0 - b T отасы аиы бозор'ьа баргуз-

майдур. Онъ не даетъ мнѣ спать j j J - ß ß j ' « у маны ухлатмайдур 

или 

LS*-0 маны ухлагали (ухлаганы) кой-

майды. *) Дайте ему что нибудь ноѣсть £ 

бирар нерсаны йигузынгыз. Велите прог-ѣтрить эту комнату о ^ А 

ßijß)LI L i бу уйны гиамальляттурингиз. Онъ заставилъ меня 

работать до вечера dd' f c)Ld I ß ßА* маны кечь гача ишлятты. 

Онъ заставилъ меня пилить эти доски до полудня 
i) Глагольной формой съ лристанкой А ^ 5 G - A Ö 'наряжаются паши 

чтобы, дабы, д л я — o ' l ^ ^ ' чтобы успуть. 

D D ^ ojl ул тахталярны мата тушшча арралнтты. 

Докторъ не позволяете мнѣ ѣсть к и с л о е j j ß e j ß L ^ J a ^ y o A b y A 

табиб нардон нерсаны мата йиіузмайдур. I Ia базарѣ не позво-

ляютъ продавать эти лекарства ß - i j ß j y ^ I - o i j l jL 

бу дарулярны бозорда саттурмайдыляр. Со вчерашняго дня ни-

кому не позволяютъ проходить по этому мосту зі T I / F ^ Y 

кичадан бири бу купрюкдан Ыічь 

тлшы уткузмайдыляр. *) 

Перевести: 

ß-ijßi ^ f i j f c ß i lAy 0J JL yj 

^ O F - 1 А л - ß<~> I ßiJJDBIBJFYJAJJLDLYDJ^DJJU«, 

D ^ J ) «^»AJL—DSRÏ^ D — j . I ßa ^jj j&jjbaa.ub.yj 

d'j-A5—'A ß^b^ßßt^o^ I j,*« j Ь k ̂ ß A ^А9 

J - J ' J ß ß - ^ i b 

§ 79 . 

С т р а д а т е л ь н ы й з а л о г ъ образуется (изъ дѣйствительнаго) встав-

кою между корыемъ глагола и окопчаніемъ, если корень не заклю 

чаете въ себѣ буквы J лям: 

1), послѣ конечной (корневой) гласной б у к в ы — J лям: 

урамак завертывать— kjajj) уралъмак завертываться, быть за-

вернуты мъ; 

i) d j * ^ биргі по сю сторону. 



2) , лослѣ согласной —слога А иль: dlл^у бирмшс давать— 

• b b o r бирильмак даваться, быть даваемымъ. 

Если же корень глагола заключаетъ въ себѣ букву J лям, то 

страдательный залогъ образуется вставкою между корнемъ и 

окончаніемъ: 

1), послѣ конечной (корневой) гласной —буквы О пун: 

улямак соединять— ü ü ^ j l улянмак соединяться, быть соединя-

емыми, 

2) , послѣ согласной - слога (ji un (или ын): ü J T алмак взи-

мать — v J - A T алынмак взиматься, быть взимаемымъ. 

Лепешка c b нан, нон. 

Печь (о хлѣбѣ) Ü - J L ягімак. 

Молоть ü ü j L тартмак. торт-

мак. 

Мыло O r b и O r b сабун, 

сапун. 

Приготовлять таяр 

кылмак или ü b 3 кылмак. 

Хлѣбъ дѣлаетел изъ муки ^ o j ^ l j L нон ундан кылы-

нады. Пшеница жнется серпомъ j j ^ ß ü ß ß j J ß ß бугдай 

урак билян урилядур. Сахаръ привозится изъ Россіи (j3- d r ли ^ 3  

^NLIA Ь Т канд руссія дан алыб килинадую. Письмо пишется 

Чулокъ o b b поліпак. 

Привязывать байлямак 

или «J-vAL бамямак. 

Столбъ уступ. 

Строить бина (бино) 

кылмак. 

Зданіе О ß- иморат. 

Срубить d l « — b кисмак, кесмак. 

перомъ д г Ь Ь о А ^ Ь хат калям билян язылядур. Лепешки 

пекутся въ танурѣ ' ) д Г тапурда ятлядур. 

Мука мелется на ме.іыіицѣ ß ^"Müßyn тегирманда 

тортшяды. Ситецъ продается на базарѣ о > J j L О -

пит бозорда сотыляды. Мыло приготовляется изъ сала Ù * Ь 

^ L L ^ j - c L , сабун ягдан кылынады. Чулокъ надѣвается на ногу 

пайпак алгка кіиляды, Иоеѣвы сѣются въ полѣ 

( Д о ^ Х І ) ß j ß ß o i d J U b ü A I икинляр далада икилюрляр 

(икилядыляр). Сѣмя сѣется рукой A f ß ß y ^ j ß 

уруъ кул билли чачилюр (чачиляды). Эта вода взята изъ арыка 

f ^ j j L X бу су арыкдан олыпды (олынгандур). 

Лошадь была привязана къ столбу ß ß ß ) ü A j b ^ b i J ^ l o l 

ü^r) от устуша байлянган иды (банляныО турды). Это здаиіе 

выстроено въ прошломъ году j ß i ß y ^ A ^ j ß y бу иморат 

бултур бино кылышандур. Bob деревья, видѣнныя вами тамъ въ 

прошломъ году, срублены X ß ^ ß J ^ ß * 0 ißjß* 

сыз бултур гул йирда курган Ъамма дарахтляр кесыльгандур.гяр. 

Перевести: , 

dUjoT r üj^ÜAW o ^ b l r 

i) Танурь—туземная хлѣбопекариая печь. 



u s ß j j ojfb jx'sjjOAJ'^/J^ICSIJIÄ^^XIL" jjlJB 

§ 8 0 . 

В з а и м н ы й з а л о г ъ , показываюіцій (въ сартовскомъ языкѣ), 

что данное дѣйствіе совершается двумя или НѢСЕОЛЫШМИ лицами 

в з а и м н о или о д н о в р е м е н н о и с о в мѣ с т н о , образуется вставкою 

между корнемъ глагола и окончаніемъ: 

1), иослѣ конечной (корневой) гласной буквы J^ iuun: d * I 

учрамак встрѣчать — d+Aßj,) учратмж встречаться; 

2), послѣ согласной, если корень глагола ие заключаешь въ 

себѣ буквы j ооу, слога ud um (или ыш)\ ßßßкильмак придти 

— d L y L T П р И д Т И с ъ кѣмъ либо одновременно; 

3) , послѣ согласной, если корень глагола заключаетъ въ ссбФ 

букву j воу, слога А-л уш: d°jj) урмак бить— dd3j3) уруш-

мак бить другъ друга, биться, драться. 

Целовать ^ Ц л ) упмак. 

Грызть (кусать) dßA"J тыш-

лямак. 

Дѣвушка, дf.вица А9 кыз. 

Гллдѣть, смотрѣть J i J j L кара-

мак. 

Прощаться u U y ^ b j undo кыл-

мак или d-AiçJij (іидоляш-

мак. 

J 'асходиться, разбредаться 

kJiybjb тарщтмак. 

Сторона d ß тараф. 

Бмѣстѣ Jji бирга или À+* 

камту. 

Путешествовать сіохат (са'ёхат) кылмак. 

Двѣ малснькихъ дѣвочки встретились на ѵлицѣ и поцѣлова-

лиеь onyj^aJL^ys ^JL.xßßj) ики кичитииа 

кыз бола кучада учрашиб упушдыляр (упуштыляр). Двѣ боль-

шихъ собаки, встретившись на улицѣ. разгрызлись О Э А А / С - А І / / ' 

ш-J 

«-у* '[у/ ики копта um кучада учрашиб тиш-

ляшиб калдыляр. Они переписываются другъ съ друдомъ Ь у у у 

J i j p у ^ j ß . бир бирига хат иибортииб турубдурляр. 

Эти две девушки глядели одна на другую и пересмеивались 

j L а А А? У л ики кыз бир бирига караб 

кулюшуб отурдылпр. Дѣти бежали въ перегонку 

болаляр юъуруштыляр. Они попрощались и разошлись въ разпыя 

стороны L J U D I I J b j & > ^ Pj t^ßg) 3 J видоляшиб 

(вцдо кылышыб) 1 lap тарафка таркашиб кетшыляр. Мы сидѣли 

все вместе и ели дышо j p j ^ ß t (jßöß^JxxdA*6-** 

\іамма мыз камту булуб каун (ны) йгишиб отурдук. Два дня мы 

охотились вмѣстѣ i A j y y A b l j ß ß ß ики гунь ауляшиб юрдук. 

Мы путешествовали ьмѣстѣ съ пимъ у ^ А о / « , J ^ 

Éx jyi y л man билян сіохат кылышыб юрдук. Мы всѣ вмѣстіі 

вышли па ѵлицѵ j j d b y I f A y f а * І і е ш л и ш ш кучага чи-

кышыб калдук. 



В о з в р а т н ы й з а л о г ъ образуется (изъ дѣйсгвиіельнаго) встав-

кою между корнемъ и окончаніемъ глагола буквы О пун или слога 

ß un или из ун (см. §§ 7 9 и 8 о ) А ) 

Прятаться биркинмак 

ИЛИ J A 1 . ' яшинмак. 

Чуланъ ß^Aßauöap (анбор)хона. 

Дорога. J у. юл. 

Ударять ßj3! урмак 

Покрывать d y l ? япмак. 

Одѣяло 4,jß курпа. 

ІІроѣхать i l < A утмак. 

Верхомъ ^усА ! опта мгшыб. 

Завернуться o Ü I A уралъмак. 

Я лежалъ, покрывшись одѣяломъ p ß A J ß курпа-

га япгіныб яттым. Оиъ проѣхалъ верхомъ, завернувшись въ 

кошм у c i - 1 yJ з ! * кіизга уралиб опта ми-

ныб упгуб кетты. Онъ спрятался въ чулапъ kSJ+ßjü *ê<uli jLii 

амбар-хонаьа биркшшы или o - ^ j L j L i l Дорогой само-

вар* ударялся об* арбу c i - 5 j byjA ^ ßßjVs А о jà юлда 

самовар аровага ypynap ирды. 

§ 82 . 

Для JyfA учуй. 

Отвязаться (отдѣлаться) d J y y 

кутульмак. 

Доставить i L А ! ильтмак или 

ІІ .jßL шткурмак. 

.1 Совѣт* с ^ * * " масляхат. 

Шерсть О Г à жуй. 

Нужный i l l А кирак. 

t; Иокліочепіеіиъ иэъ этого общаго правила представляется глпголъ 

j J U завернуться. 

Успокоить о А у ^ А ^ хатыр 

джам кылмак. 

Вниз* к о « « , пастка. 

Закружиться w A b I 

айляпыб китмак. 

Дабы, да Ь т а . 

Приказывать ß j yt у буюрмак 

или фармоиш 

кылмак. 

Непременно A l альбатта, 

альвэтта. 

Дѣлить, раздѣлить (между кѣвгь) 

.tu у (уулъмак или ßjtißyi 

булюб бир мак. 

Братья ага-ины. 

Старшій ù If котта. 

Младшій і Ь А " кичик. 

Часть хисса. 

Середина, промежуток* ^лз1 

у рта. 

Между (въ серединѣ. въ нромс-

жуткѣ) о A A у рта да. 

Скажите ему, чтобы он* пришел* завтра О y A ß ^ b ^ j A 
? Т 

ß ß ) иртага килъсуи дпб аптыншз. Я сдѣлалъ это для того, 

чтобы отвязаться отъ этого человѣка О г A d » A y ß * ß * f j 9 ) 

f'ß-Aßy* (ѵ^ dA у) ул кшидаи кутульмак учуй (кутулай 

дно) муны кылдым. Сколько ты возьмешь за то, чтобы доставить 

меня въ городъ? ß » j ß \ 4 A ( I f i L j J r A А А о ^ 

малы шаЬаріа ьШткурмак учуй (йиткурмакка) каина алурсап. A I L -Для того чтобы сварить пищу, надо дров* ß j ' U y 

(^A^J) АУ І̂'.Iи^тамакны пширмак учун отуп кирак булур (булады). 

Я пришел*, чтобы повидать вас* p . : - A d ? A i l » j y f ß ß сызпи кур-

мак учун кельдым или p A A ( ß ß ß ) ß ^ j ß ß ß сызиы кургали 
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Скурганы) кельдым. Я пришелъ, чтобы поеовѣтоваться съ вами 

) ü-r^üA^üA^jAo*4' оыз билян масляхат 

кылмак учун (масляхат кылгали) кельдым. Онъ пріѣзжалъ сюда 

затѣмъ, чтобы продать шерсть — ü r ^ ü r L ^ ü y ? . 

Ü ü j J y ß ß t b j i y » джунны com мак учун (джупны сотай дыб) бу 

йирга килиб иды. Онъ приходилъ сюда, чтобы успокоить васъ 

üüb^IXOC^^J ü^f jiüA^tAb^Jr сызиы хатыр джам кыл-

мак учун бу йирга килиб ирды или v ^ P ü A ^ ^ A b o J - T 

ü A v b b He смотрите внизъ, чтобы (дабы) не закружилась 

(ваша) голова О г " Ь Ь ^ г ' Ь Ъ А А b j A M j L A - j пастка карамаи 

гиз та бошиніиз айляныб китмасун или « ^ г A L A t A 

пасти карамангиз та бошитиз айляныб ттмагай. ') 

Я приказываю, чтобы вы непременно сдѣ.тали это О г ß ß j y J y > 

j ^ ü U L s ojuj) буюрамап ки муны альбатта кылгайсыз. Я говорю 

вамъ это для того, чтобы вы знали ѵ ^ г Л u ^ ' 

<J*J муны билыай сиз диб сыта айтыбдурман. Надо раздѣлить 

і) Глагольная форма с * окоичапіемъ L A ( Ь А ) гай выражает* на-

столько же повелѣиіе, насколько и нредстанлеіііс о том*, что дѣйстьіе ле-

иремѣнно, обязательно должно-быть совершенно: ^ ^ ü А А ты должен* ид-

ти, ты должен* будете, пойти, изволь идти. 

я ü ' ^ b j L Мы ü r ü A А 

Ты t ^ r ü A b Вы 

Онъ ü b i b Они 

— 1 3 - 9 — 

яти деньги между двумя братьями такъ, чтобы старшій получилъ 

вдвое болѣе (двѣ части) младшаго ^ Ь П 

(jV) sjßß.$ I o-^' ^ бу пул-

ны ики ала-ииы уртасыда андак булюб бирмак трак ки коттасы 

ики хиссаны ва кичиги бир хиссаны олгай (ляр). 

Перевести: 

J%>j&ißoJjß) fjßtSjk**** Ü ^ M U A ß o ß A-faß < Ü J ) 

^ J S ( J B T ) O B Ü - X T A > ~ ß ^ ß О * * * - О A R А ) O J J Î J L I S B 

L ï î J Д Х ^ j r r ß ß j ß ^ r X ü - ü r r ß ^ * 

j ^ Ü B L O J J L J L 

§ 8 3 . 

Добрый ß*J яхши ИЛИ ÜB I 

рахм-дыль. 

Честный тугры или 

діонатлик. 

Причина г-**"' сабаб, саваб. 

Начальники у луг. 

Должный, о i l L b трак или ß 

лязим, лёзим. 

Повиноваться ито-

ат кылмак. 

Подписать ü r y J y кул коймак. 

Условіе (письменное) Ал 

Исполнять d L j A b b баджо 

кельтурмак или « і Ь у Х ж ® 

махкам тутмак. 

Лг упъ ß ^ ялгаичи. 

Наказать сіосат 

кылмак или dU^AjP,^ джазо 



Желать хоЬлямак. 

Служба Jb. хыямат. 

Мѣсто 0 3 j y У рун. 

Пригласить d J y d A i пшклиф 

кылмак. 

Валъ р J i базм. 

Рубль сум. 

Исключить чикормак. 

Оігг» добръ и честепт,, а потому мм всѣ любимъ его J ^ 

^дЬ/о"^ 0>fз'орахмтдыль ва тугры учуй 

hамма мыз аны яхши курармыз. Онъ ваіпъ начальыикъ; поэтому 

(по этбй иричинѣ) вы должны ему повиноваться d L j y ^ j ß p 

ßfßLLi^lL) kJÎ d ^ i y j зУ/Lbß) бу кит сызнын улугып-

гиз дур бу сабабдан анга итоат кылсатиз кирак или d U j y y . J y 

^ ß ß b ß ^ c i ß C I ( j j ) Вы подписали это условіе, а 

потому должны его исполнить зі j - j ^ O ^ y J y і с а Х b y J ^ j 

y ' S S б у л шарт-номага кул койгаидурсыз бу 

сабабдан апы баджо ксльтурсангиз кирак или АС «uLî Ь у Jyj 

ß l ) j f ß ' A j j у л А А ^ А ^ 9 Я ne люблю его, потому что опъ 

лгунъ C / A j ß " - ялганчи учун аны нмап курар 

ман. Вы упали потому, что не смотрите подъ поги л с ßß у (ßjyi 

у j y j . A ß j ^ j ^ ß Ü b i b i A ß юріан юлытизга карамаганынгиз учуп 

бщтак или О А 3 ßßdc А 

джазоіа гирифшор кылмак. 

Лгать, солгать ( d X o ) d - A ù ^ b 

ялгап айтмак (димак). 

Уволить отъ службы d-o-k3 A j ® ' 

маазуль кылмак. 

Нерадѣн iedi J kуь^бе й п арволи к. 

Награда р М инаам. 

— 1 4 1 — ; . 

' - • I у; : 

йикылгандурсыз. Е г о наказали за то, что онъ солгалъ с А ' Ь 

ялгап айткапы учун аны джа-

зога гирифтор килдыляр или j ^ d U ß ^ ü ß ß ' A V L A A  

Его уволили отъ службы за нерадѣпіе (его) ü t f J о -

ßjjLiJj;*» аны бейпарволти учун маазуль шлдыляр. Ему 

дали награду за усердную (хорошую) службу (его) 

j ^ l j i я х ш и хызрат кылганы учун анга инаам бердыляр 

ИЛИ j A - d y ^ A ) l£j (aiLJUL® ^ « i i ^ J O ^ J ^ - На сколько вы купили всѣ 

эти ковры? ар AsJls J ^ l ул h амма шлпмлярны 

канчага алдынгиз. В сѣ эти вещи онъ ітродалъ за 7 6 0 рублей 

d d î L АСру,* J I j J j I у л \\амма ашінлярны 

йиты юз алтмыш сумга сотты. Такъ какъ вы не желали этого 

мѣста, то вамъ его и не дали л' j A A ^ o l y у У - А J J 

ул урунны хо h лямаіанытиз учун аны сызга бирма-

дыляр. Такъ какъ вы были больны, то васъ и не пригласили на 

этотъ балъ ü t f ß ß ^ B ^ ß бейтоб 

булшнытиз учун сызны у л базмга таклгіф кылмадыляр. 

Перевести: 

, _ E^RFW , Ц . U X T T \ I 

^ Ц У АС У ab A J " j ' L J J D J Y J " J _ , | j^^JL^JIAJU 

^ O j i j i ( J A j /"" 3*""*"^ ßbjj L AC AS Jb ^ßi^-ÄAjjp 



ß->Aj Ii*. A^p dJ L 

Постъ o j 3 J руза. 

Мусульманин!» JiLL-o мусуль-

ман, мусульмон. 

Первый аввалыи. 

Звѣзда j j ß у юлдуз. 

Выучить (самому) о Л у А 

билиб олмак или u U F A 

Упрекать < і А ^ Le иШаб 

(итоб) кылмак. 

Жалѣть аямак, оямак. 

Завидовать c i J y хусуд 

(хасид) кылмак. 

Довольствоваться (чемъ) О с Li 

«-»А канаат (каноат) 

кылмак. 

Насмѣхаться А ^ о у ^ м ае,-

хара тутмак. 

Оставить Ai X каймак. 

Не уходи отсюда, пока я 

А-Аd-AX май г 

1 4 2 — 

\ 8 4 . 

Привычка О nie адат, адат. 

Шататься (шляться) d * j J À 

кыдырмак. 

Безъ толку 

бекоръа или 

j A be,кар, бежор. 

Взяться (за дѣло) d + d j J 

урунмак. 

»Полезный фойдалик 

или Од® муфид. 

Быть назначеннымъ d ß 

ijJy(у 3-a.Aj тайн (ман-

суб) булмак. 

Такой-то О А фалян, палян-

Чиновникъ j lo -aAe маисабдор 

или jlt-xbc амальдор. 

Фіалка А ^ У банафша, бииаф-

ша. 

не возвращусь А / А у ^ I* d 

айтыб килыунча (ки.ѣганча) бу 

шрдан кетманг или S ß ß d d d Я не спалъ, 

пока пе взошло солнце ^ [ ß ^ ^ f ^ i d f y f ^ ß ' ^ афгпоб чик-

кунча (чжмагунча) ухламадым. Во время поста мусульмане не 

ѣдятъ (пищи), пока не взойдешь первая звѣзда o J . d j S . A J 0 j 3 j 

рузанын вактыда му-

сульманляр (та) аввалыи юлдуз чикмагунча т'амакны ѵ.имасляр. 

Ие ложись (спать), пока ire выучишь этого урока у A d d ^ У 

J A L A S - J C U ] бу сабакны билиб олмагунча ятманг. Вмѣсто 

того чтобы упрекать, вы лучше пожадѣли бы его 0 Я у у А у Ь е 

d ^ ß j J x d^jd^ß^ßß итаб къшунча аны аясатгіз яхширак 

булур ирды. Вмѣсто того, чтобы завидовать, лучше онъ доволь-

ствовался бы тѣмъ, что и мѣе т ъ A J ^ ^ L ^ d i ^ ï d ^ L d ^ y L i . y x b 

d ß j ^ X хасид къшунча бор нерсалярига каноат кылса 

яхширак булур ирды. Чѣмъ насмѣхатьсл надъ другими, вы лучше 

оставили бы свои дурпыл привычки О A ' 

/ У 

d ß d ß О nie башка одамлярны мйсхара 

туткуича яман одатлярингизиы койсангиз яхширак иды. Вмѣсто 

того, чтобы шататься всюду безъ толку, ему слѣдовало бы взяться 

за какое нибудь полезное дѣло jj» a d d 3 ^оа 

d ß ß x d^jA-j* hap йирда бекорга кыды-

рыб юріунча бирор пойдалик ишка урунса дуру стран булар иды. 

Кто будешь назначен!» вмѣсто его (на его мѣс.то)? 
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j ß ' ß ß f ß анын урнига тш тайн булур. Вмѣсто вас* будет* 

назначен* такой-то чиновник* л А у ß ß a b j ( L i j 9 \ 

урнингизш палян мансабдор тайн булур. Вмѣсто чернил* он* 

принес* мнѣ уксусу с і - А Ѵ Л ' с г я Ъ . урнига мама 

сирка алыб кельды. Въ январѣ этого года, вмѣсто холода и 

снѣга, у нас* были (мы видѣли) фіалки A A ^ d L o - A - 5 J ? r 

ßЛ бу йиль далюда cay к ва кар урнига банафиіа-

лярны курдук. 

Перевести: 

j t * l L i l I J / a c , , # > T o U y o ^ J b j j ) 

А У А ß J ß J j U l i ^ L j L i) J ^ U - ^ J A A y U U 

D L ^ L F A A J ) A A R ( 2 A A ^ ß ß ß ß ß L T 

D A A r D L L / A * " i j S L ^ A A D K — A j b 

ycß-^ß ! ( A - A R ^ R - A P A Ü - J D A J ^ J L ' - ^ ' 0 1 ^ 0 S J L J 

§ 8 5 . 

Сколько DFJl® Ш М И *F "J  

Экземпляр* a c W . 

Зонтик* ü A A сонбон, сажан. 

Дама А бону. 

ij А Ь ^ тоже, что и J J L 

2 ' А А ? тоже, что и 

Истратить d * L » d ß > сарф 

кылмак. 

Сколько ни wAl̂ jA ]\ар чан д. 

Стараться ßß9ß*»cau кылмак. 

— 1 4 5 — 

Достигать i L ? WHWJKO«. Желаніе A * мурад, мурод. 

Собрать dd? йигмак. Наравнѣ jAß баробар или 

Человѣкъ (персона) j i j иафар. i L - 1 тит. 

Потребоваться d J y i i А я и р я к Лѣта (возраст*) А ^ л ш > ёш. 

булмак. 

Сколько волков* вы убили за эту зиму? ^ A oJ^'Jiy 

j l j J 

Ѵ - з А бу йнль кшда нича та бурины уруб алдытиз или 

А Т А І А л А A d j y * d c d j ç T d J ü J j ^ Сколько зонтиков* вы про-

дали этой дамѣ? M ул бонуга нича 

адад сайванны соттынгиз. Сколько (какое количество) денег* 

вы истратили сегодня? бу гунь канча пул 

сарф кылдынгиз. Сколько пшеницы вы собрали въ этом* году? 

j w j i J T«—*d?dIЛ»? 'чАА.?? бу йиль канча бугдай йигыб алдыигиз. 

Сколько (экземпляров*) окон* в * этом* домѣ? Ь tey* O J A J ? 

jj*jboj\jy бу уйда нича ma (нича адад) тироза бор дур. 

Сколько (человѣкъ, персон*) учеников* въ этой піколѣ? у 

j3* j4 * A L A J УГ^ o^b бу мамтаб-хонада нича нафар шакирд 

бор дур. Сколько бы (человѣкъ) гостей ни пришло, всѣмъ (им*) 

найдется мѣсто ^ А А ^ А ^ А А Ъир 

нича нафар михмон кельса Ьаммалярига урун (джай) тапилур. 

Сколько он* ни просил*, его отец* не согласился J ß ß 

h ар чанд тиляса отасы унамады. Сколько он* 



ни старался, онъ не достигъ своего (его) желанія 

б ^ Ь і о І у h ар чаш) сап кылса муродига йитмады. Я написалъ 

столько же, сколько и вы ^ ß ( < d L j ) сыз билян 

баробар (тинк) яздым или ßLJ }і ßbß a r l i j , -

я усталъ столько же, сколько и вы ß j i ß 

C^Aj't сыз билян баробар чарчадым. Вамъ столько же лѣтъ, 

сколько и мнѣ jyyßj яшимыз тинк дур. 

Перевести: 

d k j o ß j ß ß a d b j % 0 ß ß 

v ^ b ^ ^ ^ ^ ^ ^ j o i t ü i Ä j ^ ) Î ßjJJ I ß J ißy ( J " A ß o l j ß y J j 

A * * ß j b j ß ß x j ß p > ß j ß 2 J J 

D * A ' O A V У Ü A I ЛЛ ̂ J J P L 

§ 86. 

tfßjö булмак. Хотя агарчи или 

агарчандыки. 

j мныП Apijte акллик или J i l c 

акыл. 

Старый (объ одушевл.) ü ß s  

кары. 

Опытный ß i пшик или 

А-Ау1 таджрубалик. 

Заслуживать ü J r j b b * ~ сазо-

Правда b раст, рост. 

Повѣрить d l b — b иншанмак, 

ишонмак. 

Надоѣсть d b b ^ j j зиркитмак. 

Убить ébjjJj) ульдурмак 

или ü ^ j t урмак. 

Коиѣйка (ус) тіип. 

— 147 — j 
... I - • '. } vi 

Хотя онъ и молодъ, но уменъ и - ? 5 ^ A ^ A y ^ L j яш булса 

ям (hau) акллик дур или ц А ^ ß Хотя . опъ и не 

старь, но очень опытенъ j ^ g ß ^ ß f « b J ^ ü A кары булмаса 

ям (hам) коп пшик дур или d l J Ajß ^ ß ß ß . I ü A 

Ему дали награду, хотя онъ и не заслужилъ этого ^ ^ U y j b b -

сазовар булмаса ям анга таам бердыляр. Я скажу, 

ему это, хотя бы онъ и разсердилса 0 J > ^ A ß k ß 

j/ßiCf) ачтлянса ям (хата булса ям) муны анга айтурман. 

Л гунь хоть и правду скажетъ. никто ему не повѣритъ о ? ^ 

^ U U y ! gß a—L- T 0 J I j ялганчи ростны айтса ям h ич 

«им анга итюнмас. Сдѣлайте это, если не для (самого) меня, 

то хоть для моихъ дѣтей ^ у г j j f J f ^ A A p j j A 

ß ß ) узюм учуп булмаса болалярим учун муны кылыншз. Это 

хоть кому надоѣстъ j ß j i ß ß ß j * * бу hap кимны им зирки-

тур. Хоть убейте, не знаю ^ ß L ^ ß j ) улъдуреангиз 

ам (Ьам) бильмас мая. Дайте хоть пять копѣекъ О / 

f j ß ß t i коп булмаса бешь тгин бириишз. Пришлите 

ка мнѣ хоть этого мастера ß i ß i & A W A J y ^ l A A 

башка одам булмаса у л ушаны мата йиборингиз. 

Перевести: 

JLCLU YJÙBJIG* J%3* O-YA^LLPFTJ^Î*J 

j c ^ ß ß I F Ü J J O J T F A ^ Y B V / ^ U J R R A 
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С ^ А Л П І С ^ А Ц ^ У ^ - К І И jjjjUJ^LJ А / T ^ J Y P A J L C L J Y 

J U Ч / А 1 A B B Y P * ^ L B Y J J ^ O J L C Y J Y A РЛ 

§ 8 7 . 

Обстоятельство J ' y ) ахуаль. 

Называть A y димак. 

Какъ? çjdli кондак. 

Имя O l am, от или исм. 

Достать (добыть) » J y b тапмак. 

Сокол т. d ß лачип, лочин. 

Похудѣть c i J b ^ o j ) а з ы б к а л . 

мак или 

Продажа А : / сатышь, со-

тышъ. 

Запрещенный ^уА мамнуЬ. 

Отобрать « J ^ y y J T алыб кой-

мак. 

В другъ брак или и м 

итифока. 

Разбудить ü ^ A J уйгатмак. 

Какъ вы поживаете? А ЛЬ калан сыз или j j ^ J l b j ü J ] аху-

алингиз калай дур. Какъ это называется? ßjjj-xa у Щкы 

нима дійдурляр или jXAd ' A j j * Какъ вы дѣлаете эго? d 

А муны капдаг (кондак) кылурсыз. Я не спросилъ, 

какъ его зовутъ F A y î J анын отыны (исмииы) 

сурамадым. Какъ вы сказали, такт, я и сдѣлалъ 

айткачынгиз дакь кылдым. J Дѣлайте, какъ знаете j A c ' o j A A " 

бильганынгизны шлынгиз или _ А А af j A ^ А билыапынгизча кы-

лынгиэ. Какъ я ни старался, л не досталъ этой книги у 

^jLrj^l^LLi hap чанд саи кылсам гул китобны топмадым. 

1) А - " 5 и л и дак—подобно (чему); такъ же, какъ. А ()ак— 

Какъ лучше охотиться, съ ружьемъ или съ соколомъ? ц / А d ß > 

Xijr*-. d b ï ù A < y A У и"* « j A Î мылтык билян аулямак 

яхши му лачип билян аулямак яхши му. Я усталъ, какъ собака 

p p L j L A n o J um дакь чарчадым. Онъ бѣлъ, какъ снѣгъ 

jX ( J J ) « j T A i j l i KOp дакь ак (аппак) дур. Онъ такой же, 

какъ кошка j y мишик дакь дур или jd мишик 

ча дур. Какъ вы по худѣли / Ь А у А у ^ аджаб азыб 

калдынгиз. Такъ какъ продажа опіума запрещена, те у него 

и отобрали весь его опіумъ à y J o ^ ^ у А 

X ч А 1 / у А ) афіюнпып сотыши мамну\\ булган учуй 

Ъамма афіюныны алыб койдыляр. Уже два дня, какъ онъ уѣхалъ 

djd хі О / o b ) A A * " кипгканига ики гунь булды. я) Я с п а л ъ , 

какъ вдругъ меня разбудили j A A y A J c A - A 

ухлаб идым ки брак мани уйгатыб койдыляр. Какъ только я 

вошелъ въ домъ, я тотчасъ же замѣтилъ это J A / A ^ J 

P A O " * X уйіа тирсам дархаль муны билъдым. 

Перевести: 

J i b J L ß IcT J ' y ) A j J A ) ü) 

О У на то же, что и А дакь, но указывает* главными образом* 

на сходство величины или размѣра. 

аджаб удивительпый. о. 

8) Здѣеъ иричаотіе прошедшаго нремеяи l A A употреблено въ каче-

ство отглнгольнаго существительного: отъѣзду его два дня совершилось. 
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J - L / - ' O ' ^ J B D L O D L D L I J D ^ J B J J L Y A 3 A P A ^ A ( • » Ъ * ?  

D D J J J « Ü E A ^ J U ) LA3 D D ^ J D I X A F 

§ 8 8 . 

Боля (желаніе) j А - ' ихтгар, 

uxmiop. 

Боля (согласіе) кабул. 

Этотъ J ?" шул или ' J зі бул. 

Желаиіе нить А А ичку. 

Пустить (отпустить) <S+ J.?a  

поймай. 

Отправляться А джунамак. 

Испугать куркутмак. Сопъ ушу. 
/ / 

Желаніе ѣсть уч. йигу. 

Опъ хочетъ уѣхать ( d l A ) штаман (китай) дыйды. 

Онъ не хочетъ уѣзжать d d ^ J i кит май мам дыйды. Л 
» 

хочу (думаю) ѣхать въ Самаркандъ y y d k A d - y - самаркандга 

борай дійман или ç d i y u ? e k A самаркандга бормакчи 

булдым. Я этого хочу у А - ь А о А или ^ А А 

j »j-J^- ихтіорим шул дур, Опъ этого пе хочетъ d A - b - J r ^ A - ? 5  

муны кабул кылмады или d u A l Дѣлайте, какъ хотите (знае-

те) J À A * А - ^ А І л А билыапыніизны кылынгиз. Я сдѣлаю все, что 

хотите LHAjÀaftA+J иима-и-ки хоЬлясангиз кшурман. ') 

или y j A 3 О А А А А А хоЬляганынгизны кылурмап. Я хочу, 

что бы опт» этого не «налъ у - d І А ? o J " У муны билъмасун 

О харакать » называется гамза и произносится, какъ и. 

- ш -

дгйман. Мнѣ хочется спать (мой сонъ иришелъ) i S J - ß f ? 4 J ' 

у ту м кельды. Ему хочется спать d d X уйкусы кельды. 

Мнѣ хочется ѣсть (мое желаніе ѣсть пришло) d d l / p A йигум 

кельды или d ^ ' - ' f l * " - йисам дгйман. Мпѣ хочется пить 

d d l X ичкум кильды или у ^ f L - И ичсам дійман. М'нѣ не 

хочется ѣхать <sßße зАі баргум кельмады или бор-

масам дгйман. Ему пе хочется гулять A 9 J - w сайр 

кыАіусы кельмайдур или d d ^ p y A k y - Не хотите ли чаю? d к 

y ß ß ной ичасыз му. Я не хочу чаю y d А - А к чай ичмай-

мап или у < j A A d k A хотѣлъ ou (желалъ бы) у васъ учиться 

r L фаф у л ) - сыздан укусам дгйман. Я хотѣлъ бы (желалъ 

бы) его видѣть у с ^ р А А А аиы курсам дгйман. Онъ хотѣлъ 

бы васъ видѣть d d y р Ц д / у у сызны курсам дыйды. Хотите, 

я это сдѣлаю? з" у A 3 o J A муны кыла.ип му. Хотите, я его 

сейчасъ испугаю? r d - b A аны курку m айн му. Я хотѣлъ 

уйти, но онъ меня не пусгилъ ß+i 3*ß p ß b ß ß китай дисам 

маны коймады или d - A ф ß ß ß * ß b ß ß Онъ хотѣлъ у да-

рить, вашего брата, по я не дялъ (не тгустплъ) ему этого сдѣлать 

^А^ у* A^d* «wid'A Ал ^ укангизны ураіі диса май аны 

коймадым. Опъ хотѣлъ (намѣревался) сегодня придти О ß y i 

d d 1 ß LiS бу гунь кильмакчи иды или d d J 1 ù A A / j ßyi 

гунь килядигон иды. Они хотѣли (собирались) завтра отправиться 



въ Ташкент* иртага тошкандга 

джунамакчи идыляр или o L - A ^ * c j m \ j acajОнъ 

хочет* (думает*, предполагает*, собирается) строить мост* 

^ Л І Ь купрукны соламан дыйды или 

или d A y Я ß или d d r ? 

§ 8 9 . 

Возможный, о (jß" мумкин. 

Можно мумкин ИЛИ 

или j А У 

Нельзя L I мумкин имас 

или ( ^ г Ц у булмас. 

Возможность (средство) 

илядоюь. 

Отдыхать o d Грл дам олмак. 

Гѣзать кисмак, кесмак. 

Оставлять d * A коймак или 

ßjjJ-'b калдурмак. 

Н а з а в т р а ирталикка. 

Можио ли его видѣть? yß^y <y>jßAl аны куруб бу-

лады му. Е г о можно видѣть аны куруб була-

дур. Е г о нельзя видѣть ^ L y s y j j аны куруб булмас. 

Нельзя! O A - A L мумкин имас. Можно ли мнѣ его влдѣть 

у ßj ßА агш курсам булады му. Вам* можно его ви-

дѣть J3* -jyfjß аны курсанмз буладур. Вам* нельзя его 

видѣть c r b ^ A 0 , 9 JA'ßfjß J\ аны куріанынгиз мумкин имас. 

Можно мнѣ уѣха-ь? у Aßß китсам булады му. Можно 

(ли) ему есть мясо? у d - ^ У ß ALA у гуштпы г'шса булады 

му. Ему нельзя ѣсть мясо ßß ß гушт йиганы 

мумкин имас. Можно ли здѣсь проѣхать? ѵ А ( ß ß * ) ù3jJ У 

мундан (бу йирдан) утуб буладыму. Можно им* здѣсь 

нроѣхать? j^Sß^jtУ бу йирдан утсаляр булады му. 

Здѣсь нельзя проѣхать u-Utf^yjIßSß.y бу йирдан утуб бул-

мас. Здѣсь вам* нельзя проѣхать ß ß Г бу 

йирдан утканытиз мумкин имас. Если можно (если будет* 

возможность), ириходите завтра A M / йЬ Ч А иляджь 

булса иртага килиншз. Если будет* можно, я приду А у ^ А 

ß j ß ß ( ' у ( J - L ) иляджь булса (мумкин булса) килюрман. 

Теперь можно (бы и) о-дохнуть D - ^ У « - А Т р - ^ Ь холя дам олыб 

булады или D ^ Y P * - ^ L Тр^^Ь халя дам олсак ам (hau) булады. 

К' - I - J 

То, что можно резать ножемъ, не слѣдуетъ рвать руками J ß ß f " 

іАІ+і J y А ^ У i ß j j f i r ß так билян 

кесылядурган (кескудакь) персоны кул билян узмак кирак имас 

или u - U i l A d A ù A A y ßßh^A-r-^ßj^dL Не остав-

ляй на завтра такого дѣла. которое можно сдѣлать сегодня И Г У 

J y L j j J i i â xsj^a^à) ( i L j y J d ) ù L j j b M y бугунь кылынадур-

ган (кылгудакь) ииіны ирталикка калдурмагыль ИЛИ Ѵ А У Й У У  

j Œ L j j j J l i I f i l J a J y ! А с А О ^ А ^ у Не принимайся за такое 

дѣло, которое нельзя сдѣлать ù L ^ U y 

кылыб булмайдурган ишка урунманг. 
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§ 90 . 

кылмак. 

Тарелка J j табак. 

Такъ (столь) JdA андак или 

( р А у шупдак. 

Не терпѣть (не любить) ù A 

яман курмак. 

Можетъ быть А - х / шояд ки. 

Возможно,сть (вѣроятіе) J L A 

ихтимоль. 

Я могу (еъумѣю) это сдѣлать J î A ) d ß ' A dd 

муны кыла олармап (шла алурман) M или d^*-* - A L ' A J y 

бул uuma кодыр дур ман. Я не могу (не сьумѣю) этого сдѣлать 

(УцАЛА\УУ муны кыла олмасман или d j ^ r / l y b A J J y 

Онъ ирочелъ (смогъ, съѵмѣлъ прочесть) это d S ï d y ' J d d 

муны у куй о.гды или d ß y j S Онъ не прочелъ (не 

смогъ, ие съумѣлъ прочесть) этого ѵЗ-А j / y j d У муны укуй 

олмады. Я сдѣлалъ все, что могъ J A s ^ A / J - - 5 п у л м м д а н 

килыанны кылдым. Онъ сдѣлаетъ все, что можетъ ß 

î) Дѣепричпптіе настоящаго времени спрягаемаго глагола и соотііѣт-

етпугощее время глагола о А алмак, олмак, употребляемаго нъ этозп-

случвѣ въ качествѣ вспомогательнаго. 

Мочь (могу) d^^A кадыр 

(кодыр) (уулмак. 

ТІрочтеніе укуш. 

Крыша р Ь там, том. 

Необходимый jsA зарур или 

A L 'j) кираклик. 

Орудіе (иыструментъ) у А ' 

асваб, асвоб. 

Заниматься земледѣліемъ 

оАэ dß^ дгЛікапчилик 

jyLi^d(l/ кулыдан килыанны кылур или jß'dd^dß^f и л и 

jJd^ßc.Jd^ßj^AA Я не могъ влѣзть на крышу этого дома 

^ P U Î A FTI^B AJ'I^J^J бу уйнын томигачипа олмадим. Онъ 

можетъ хорошо учиться лЛу*» jJtjr** яхши укуса буладур. 

Могу ни я его видѣть? у А у p A / j ' <™м тсам булады му. 

Я не могу не ѣхать / / Ь барм асам булмас; Вы може-

те (и) не ѣхать j ß y ß ^ ß бормасангиз буладур. Я не могу 

заснуть j j J b U / p y J ушум келмайдур. Если бы уиего были 

необходимый орудія и волы, онъ могъ бы заниматься земледѣліемъ 

dd)JJyАAAoU3 dJ^SdjАоАЬ!^кирак-

лик асваб билян Ъукузы бор булса диЪканчилшны кылса булур 

ирды. На тарелкѣ было такъ много винограду, что я не могъ 

его съѣсть A y j A ^ b табакда узюм 

андак коп иды ки аны йт олмадым. Если можешь это сдѣлнть, 

сдѣлай J u A j G U ] V fy иѵіны шла олсаиг кылынг или 

J A ' c J J Не можете ли вы мнѣ сказать, гдѣ 

онъ живетъ? ? У») A d ß ß ß j ß j J турадуріан джо-

ииы манга айтыб бирарсыз му. Я его терпѣть не могу 0 j )  

db/iSi аны »яман курамап. Что можетъ быть лучше этого? 

y,jl л*Aß*'' OiJjd мундап яхши перса бор му. Можетъ быть 

онъ придетъ j A A A шояд ки кил яр или j x ß J A I i - A 

кельса ихтимоли бор дур. Онъ не можетъ не придти ^ J J y x - Д А 



§ 9 1 . 

кельмаса булмас. 

Веселый, o ^ f дакт хуш 

или ̂ ' л г У 

Походить (на кого) о " I— 

ухшамак, 

Засѣданіе i ^ b 4 маджлис. 

Извиниться ü A ^ j J c у 3р к ы л _ 

мак. 

Быть терпѣливымъ о>А» 

сабр кылмак. 

Уважать ü A y у ) 

хурмат (иззат) кылмак или 

Такъ должно быть і І І у б Ц д {Aß] андак (шундак) 

булса кирак. Вамъ должно быть весело i l ) ß b y X у * л 

вактыніиз хуги (хош) булса кирак или J\ßß>ß^ хуш 

пакт булсаншз кирак. Вы должно быть больны (вы походите 

Ііа больного) у û b i j î d c Q o J ) ù ^ l y ѵ А бейтоб булган (одам) іа 

ухшайсыз. Ему должно быть хочется гулять ^ ( ^ A A ^ y A - î / r 

jjJ-ß^jI сайр кыламаи диган (одам) га ухшайдур. Завтра должно 

быть засѣданіе i l b b J y ^ b «büß нрташ маджлис булса кирак. 

Завтра я должеиъ ѣхать (отправляться) abaß иртага 

dUy oßd хурмат 

билян тутмак. 

Приказаніе ü j y y буйрук или 

Ьу фармоиш. 

Прибыть «J J y О ß ворид бул-

мак. 

Оскорблять d L ^ y l / j ) иза бир-

мак. 

Отказываться ü A ® L) u ç 0 к ы л _ 

мак. 

джунасам кирак. Онъ должеиъ извиниться i l \ß *-Li ß узр 

кылса кирак. Вамъ слѣдовало (бы) быть терпѣливымъ ß ^ ß j ^ 

i l ) ß сабр кылсангиз кирак, Дѣти должны уважать своихъ (ихъ) 

.родителей i l ) ß ß L ß ( o y ) o - r болаляр ота-

ииалярины хурмат (иззат) кылсаляр кирак или Ь А р А ^ А А 

ßißjy ß^ibL*»j* ß>. A L A I болалярга лязим дур ки огпа-иналя-

рины хурмат билли туткайляр. Вы должны (обязаны) испол-

нить нриказаніе вашего начальника A U A b y d A J j & ê j J j l 

i l ) ß ß L ) j ß ß улугыніизнын фармоишины баджо келътурсангиз 

кирак или Сегодня 

онъ долженъ былъ прибыть въ такой-то городъ ß ß & ß j ) 

i l ! ß o J t y > бугунь палян ша\\арга ворид булса кирак или u^üßyf 

ü ^ ' o f ' U y ß j * b ß Вамъ не слѣдуетъ его оскорблять Ы 1 2 7 

i l ) ß ß j L Lj+i анш usa (изо) бирмасачтз кирак. Ему не слѣдовало 

(бы) отказываться отъ этого приглашенія L) u J , y j £ y 

ÜÜJ) бу таклифиы ибо кылмаса кирак иды. 

§ 9 2 . 

Укажемъ нѣеколько главнѣйшихъ случаевъ словопроизводства 

въ сартовскомъ языкѣ. 

1 . П р о и з в о д н ы я с у щ е с т в и т е л ь н ы я , а). Уменьшительная форма 

образуется посредствомъ приставки ** на: У кыз дочь — 

кызча дочка. А л ' 1 огул с ы н ъ — оѵулча. сынокъ. китов 



к н и г а — китобт кпиж.ечка. б). Отъ вещественна™ суще-

ствительнаго посредстомъ приставки d L ! ( « j J — £-1) лш (лык) мо-

жете быть образовано отвлеченное существительное: дуст 

Д ру Г Ъ — d L J o - j i дустлик дружба. душман врагъ 

d L A * ^ душманлик вражда, ß кыз дѣвица— A b ? 5 кылзлык дѣв-

ственность, невинность, Ы о т а отецъ— d L J k T оталик отеческія 

отношенія, отеческая заботливость, d d A d U L ' A * ß І А у А Ы 

онъ отнесся ко мнѣ вполнѣ поотечески. в). Приставкою o t мо-

гутъ быть образованы названіи ремесленниковъ, производителей, 

художниковъ и пр. i W итук сапогъ— d / ß итукчи саиож-

ітикъ. J A мылтык ружье— 4 о ? мылтыкчи ружейникъ. A*ß 

кема н а р о м ъ — у ^ / кемачи ларомщикъ. j>*ß кумур уголь — 

dtjyß кумурчи угольщикъ. масхара шутка— o f 

масхарачи інутникъ, гаутъ. y J угт игра, пляска у - ^ Ушчи 

плясунья, танцовщица. amy ля пѣс н н — 0 t пѣвецъ, 

пѣвица. г). Приставкою d L U ( d A f — ч и л и к (чилык) об-

разуются названія ремеслъ и разнаго рода профессіоналышхъ 

занятій, а равно и соціальныхъ положеній: / і 3 Xм саудагар тор-

говецъ — d l A f J A - саудагарчилик занятіе торговлей. А - А кам-

багаль бѣдный, бѣд а я к ъ — d l A f ß ß к а м б а г а л ь ч и л и к бѣдность, ііо-

ложеніе бѣднаго человѣка. jA^.ß карыпдаш родственпикъ— 

d A A ' l d d j I i карындашчилык родственность, родство. Отсюда же 

и производные глаголы: d A ^ A f - y - ' " заниматься сайожнымъ 

мастерствомъ. с і А 3 d l A f ^ A f o i T b (служить) паромщикомъ. ß ß j * 

D J D D L L F заниматься извозомъ. D A 3 A A F D ' A ' заниматься ни-

щенствомъ, нищенствовать, попрошайничать, д). Отъ названій го-

родовъ и селеній при посредствѣ приставки d l J ( j J — ^ J ) обра-

зуются существит., соотвѣгствующія нашимъ: москвичъ, петер-

буржецъ и пр. d l J j A - b тоинсандлик ташкентецъ, ташкентский ж.и-

• тель. D B - A j — самаркандлик самаркандецъ. самаркандскій житель 

и т. п. е). Тою же приставкою d l J ( D J ^А) отъ прилагательпаго 

можете быть образовано отвлеченное существительное: у * - яхши 

добрый— d L l d - * - яхшилик добро. ù A яман злой— d A A яман-

лик зло. А і : > бахыль скупой - ^ А А * - бахшьлик скупость, О л А 

узун д л и н н ы й — / А А А узунлик длина. ^ котта большой, великій 

—котталт'ъытшп'з,. ßßamp тяжелый— ашрлик 

тяжесть, тяжеловѣсность. J A - йингиль легкій— d L J А А йингиль-

лик легкость, о ч А зариф остроумный— ß d i ß зарифлик остро-

умие. ж). Отвлеченны я отглагольный существитслышя образуются 

двоякимъ способомъ: или къ корню глагола придается приставка 

А ( А * — A - * ) A A J читать— А > А чтеніе; d J T взимать — 

A A взиманіе; d U ß с м ѣ я т ь с я — А ^ A смѣхъ; или къ неокон-

чательному наклоненію придается приставка d i J ( y J — 

d - J d y J чтеніе; d J v d A взиманіе; d L J d L J A смѣхъ. 



Кромѣ того, весьма часто въ каіествѣ отглаголъиаго суще-

ствительнаго употребляются иричастіе прошедшаго времени и 

неокончательное наклонеше. 

Я люблю -чтѳніе книг* j A j ß ^ Ф г А ( i L ) ѵ 1 : Г  

или ß j j / u ^ ' u ^ ' ^ b L b 

П о л е т ъ ласточки б ы с т р ъ — ( і Ц И ) J J Л і А о А ^ ' i L ^ A 

или j , j i \ j f M или ^ A Ä i L ^ L ^ J j U 

Таким* ж,о образом* отвлеченное отглагольное существитель-

ное образуется и отъ сложных* или составных* глаголовъ: 

Ü J L L J I п р и н о с и т ь - A L L A или Ü J i L U < A T принесеніе: 

i L ^ O j U иджозат бирмак дать разрѣшеніе, разрѣшить— « d W 

А і ^ и л и і І - l i A ^ O j b l даніе разрѣшенія, разрѣіпеніе; і У г А Ѵ 

и с п о л н я т ь - A j j r L V или i l J i l ^ V L исполненіе. ^ . О т р и -

цательная форма отглагольнаго сѵществительнаго образуется изъ 

отрицательной формы нричастія будущаго времени и приставки 

i l J ( j J - ^ J ) : S J ß приходить - i b A A / неприхожденіе, не-

явка; d - У соглашаться— ^ Ь с А У і несогласіе; і Ь ^ д а т ь — 

Ü J A v * неданіе; d - l A годиться— ^ J ^ U j L негодность; d e III 

d A ' повиноваться— d ^ u - L A d e H ) неповиновевіе. 

2 . П р о и з в о д н ы й п р и л а г а т е л ь н ы й , а). Уменьшительная форма 

образуется приставкою А " гина: 4 A U t к р а с и в ы й -

красивенькій; желтый— желтенькій; d b A 0 ум-

ный—- d A j J J i c умненькій; d A (йилик) теплый— L d A тен-

ленькій. б). ІІриданіем* к * существительному или нарѣчію при-

ставки і - М ( d b — образуется прилагательное, показывающее 

обладаніе чѣмъ либо или отнотпеніе к * чему либо: d l лошадь — 

i l A ' T конный, верховой; o u A польза— i l A d A полезный; d ^ é 

(гайрат) ревность— ревностный; « А (найза) п и к а — 

i U o j y имѣющій пику, вооруженный пикою; L A i M 

дом* съ пятью окнами; d J / ^ T i U j y o A ^ пришел* какой-то 

человѣкъ въ черном* халатѣ ; ^ у Т і У A ? d j A он* денежный 

человѣкъ; j ^ d | i L J j / y сегодняшнія дѣла; A b j A d Ï A î . ' Гбеш» 

айлик вазипа) пятимѣсячное жалованье, в). Приданіемъ к * суще-

ствительному приставки даіи образуется прилагатель-

ное, показывающее нахождепіе одного или нѣсколькихъ предме-

тов* в * другом*: J t o J L j U ^ » находящійся, заключающійсл въ сун-

дукѣ ; ^ i j i y f ходжентскій, находящійся въ Ходжентѣ 

мост*; j ^ b o ^ ^ l 1 A ! находлщіяся въ этом* саду деревья; 

j J i A b ^ J у находящееся въ моей рукѣ перо; o L ^ f O i l d A - A 

А ^находящаяся внутри жил* кровь. *) г). Отъ нарѣчій прилага-

тельныя производятся приставкою l / ( u c ) г и : d / у сегодня — 

J u ß y i сегодняшній; ^ в ч е р а — J ^ вчерашній; u A въ іірош-

î) j ß i , тамур жила, артерія, вена. ичь впутренность. с А ««« кровь. 



ломъ г о д у — Л А тгрошлогодній; djА' прежде, в п е р е д и — J o А 

прежній, передній; { j y ß посяѣ, назади— j ß ß п о с л ѣ д н і й , задній. 

3. П р о и з в о д н ы е г л а г о л ы . Приставкою къ существительному, 

(рѣже къ прилагательному или нарѣчію), окончапій A ) f ( о А ) 
Î 

лямак, и É можно образовать глаголъ: ^ . г в о з д ь — 

приколачивать гвоздями; o j пила— d - ß o j пилить; p b J клей — 

А А / ) клеить, приклеивать; j b голова, глава, предводитель— 

о А А главенствовать, предводительствовать, руководить; J A вѣ-

т е р ъ — » j A j A нров'Ьтриваться; J A вѣт е р ъ — о ч Ь ^ А провѣ-

тривать; польза— d A b j A пользоваться; А к Р энергія, 

воодушевленіе — с і А о ^ у воодушевиться. 

4 . П р о и з в о д н ы я н а рѣч і я . Нарѣчія, въ формѣ дѣепричастій 

прошедшаго времени, производятся такъ же, какъ и глаголы: 

d > о н ъ сидѣлъ спиной ко мнѣ; ' ) 

É j * j b ß J l ^ Ä f м ы подняли это втроемъ; 2) мы 

ѣхали ночами; dА/^с-А"OAùr" онъ говорилъ со мной ласково 

(хорошо). 

Иижеслѣдующіе §§ 93 — 1 3 4 предлагается перевести иа 

русскій языкъ при помощи находящегося въ концѣ руководства 

сартовско-рѵсскаго словаря. 

') a 9 j ) арка спина. SJ A j J ß % кутармак поднимать, 

И « s 

§ 9:3. 

ßjti* 

J K O T ^ - Ü " о A K R T Ê O B B V I Y B U J Î L Ç © ß j ß x j ß ^ 

F A Ï J ) о j ß ^ ß d ß ) о O A J / L O T O A 

O A J L J ß / A A J B T © © Р Л І Ь > І Ь У » 

о j ß ^ d ' s j ß d o ß о O A B J ^ / A A B 

( J I ) J D Y O A © ^jd j y j d ^ a о 

% 9 4 . 

с A I 

D C J L y » < U ) j e J L C U B O 4 " * " ^ ^ - N ^ - J J " 0 

( 2 f j ^ r $ J A J A Ù B O ^ A O A O Y ® > 

A J O ^ A ) @ u s ß ß J B 

B J C ^ @ J J A Y ^ ® T R B 

§ 9 5 . 

� 

î) Кромѣ пзвѣстныхъ уже обучающемуся ординарпых-ь харакатовь. 

есть еще двойные харакаты: а) двѣ черточки ііадъ буквой ' произносятся, 

к а к * ом; б) двЬ черточки подъ буквой ) — ин, и в) два малепькихъ воу 

надъ буквой ) — у н . е с т ь сокращеніе полной формы d d " ^ 



' ^ Ь Л А Ѵ ^ А И ^ ^ А © Y 5 A D Î 4 " A J O T O K A A " ©  

AU, L - A ^Ы, J L 

Y 

A C A J ^ J Q V Î ? * — ' У O * " A I ^ A A A A 0 jßA^A"4*- D ^ A L ? 

§ 9 6 . 

« У * I X » 

Л У О І Ь У ß J J L J ^ X J J I » L J L J ~ » Y A ^ D J A ^ ' O ^ A 

I f o j L r 

§ 9 7 . 

A I 

-b D D B J J B 5 ) A 3 0 - 1 J - J ^ I j d jiijl"' ji 

« f i j ß j - ^-jjjßda"^ t^jjbdbjp^jßa» A * I jî (jxß 

J J A D A J ^ D V A D D D ; I 

D D P J L L Y T D L L Y Y » L U L Ä L A J > I 

§ 9 8 . 

A) 

j j i j L o - 1 А Т О А У ^ Д У У D D D T i c j j ^ j a j i ^ j ß j j 

amjjj yj ! A E À J Y P LB) J J ) J P O - T F A Y 

i) Здѣсь слово ß употреблено въ вначеніи ч т о . 

О А У a^jybßic} ^ А jуjb^jj f i P A D D D I aißß 

jyj.'>lv}jl J Y Y A Î D D J L J L J ^ J L Y . J L Ü J L J J L J U j j ß o j d i ß 

D D P Y E J P D B Y P Y W ü f j j l j 

§ 99 . 

A L 

D I D I I ) У D » A A A A , J J JJ CUJ ̂ JA AJ JJ 

О ^ D I ^ J J D D J I A B A A T Ç J y u , J ^ Г Л Х У І J 0 - I / J J | D D B ) 

D D J I D A ^ А К A ^ D W L D I TI A L A J 

Y J ^ J J U B V ^ b j ßAA'D^ÙAA1 H A - A ù t ï Y * 

§ 100. 

A ! 

D A D L 0 « I . 5 A J I Ç Y J D Y L O A A J A A J J 

O D E - A I D E - ^ L D A Y A S D - D 4C A ^ I T Y L J Î D ^ B B A I D J L A t^jjjßj) 

D ^ Y Ц І , І У А А У W D L ^ J Y J A Y-, J I A I J Û L A ^ ^ D ^ I Y A ' 

« - Y A ^ A K J L Î L A Y L B L ^ J L ^ ^ K I A I D D D T ^ A T J L A A 

Y ~ J J , D J U J T 

§ 101. 

^ J J L. J ̂ J « J J 

A A P ^ A ' A ß ^ D B O — J O ^ D D Y - . J A ^ T J J A D Y К A J J L 



I ) ß b ß O ^ A T O ^ X A I R 

1 0 2 . 

- L B 

d l ^ ß y j ß v A ü ) Ü ^ y 

§ 1 0 3 . 

и д 

J ^ U L V ^ J ^ B C R - R A Ù ^ V / O A L J E Ù J - ^ T F ^  

^ J T O B O L j f t j f j * jij* J I L ^ R B ^ R J A ^ R D L X ) L | 

Ü J L Ü L B J A 

§ 1 0 4 . 

Ц . ) 

t) Эту форму см. въ § 82 . 

O J 4 J 

D L J U I J ^ J T Ü J ^ T J J L X J Ü I B R O J A ^ O 

X J B X F " A - J Y O - L J J ß J L W T A ) X Ü J ^ A Ü ^ J B А У А Д ^ О Х Д Г ^  

Ü J Y L J X J ^ I ^ V ^ U ^ B L ^ J O ' 7 J J J L ß O ^ A B ^ L 

V R A Y A R А 

§ 1 0 5 . 

U , ! 

- Y J J L ^ F U B Ü ^ ^ ' I * — 3 ^ 

A C j l j l j j j АІи+Jy j d l ^ j f l j y V ^ A d b r l O * 4 4 4 * ' A b I 

^ X J J ^ Y B L ac^ljy^jgßj aJYY^Y'D.Y Х ^ А Д » 

Ù B J ) Ѵ У О А - D - B J Y V J B - ^ Y Y O ^ - R Y D A 

§ 1 0 6 . 

и д 

d L А и ^ b А р 

4 Ï J J J D J L ' ^ J J P J R L J ) A J J L J J L V 4 ^ U ^ R ) Ü A Y I ) J J ) Л—J Y 

O D U A A Y А R I L - : J 0 J L ^ Ü B J T B B X O F ^ L / A - J 



D ^ A » V R U B L L I A ^ & ' ) YL ( J A ' D У » — A I 

(jlf; ßo^l^jlß S[ß чі^А j^j ' ß A L <UA 

§ 1 0 7 . 

L I 

I ildT^^tl/'d^ AL^Lf* AJ (JJje A ji^ ßji 

I L ^ J J L É ^ ^ C J L U J T A L ^ D - J - B T T C ^ C Y L L A A L - A y p^-ijj 

J A J - ^ O L D A . ? ! ^ s ß ^ ß j a - ^ ^ b ) A - D ^ L B J A ' L 

L T J ^ A A ^ А A * L Г O Ï V _ > J D 

ß J Y B A ß ß Y A I J J L J Y J A ß C J I D B J A D ~ D L L D L Ü I A U B J 

O ' B « ^ » S J I A ^ J ^ F ^ O J J W Ü I J J ^ J B A D A L I « W - ^ - ^ Ü A I 

^ j L V A ^ d U I L b A Î 

§ 108. 

L I 

ß ß * ß a f f i t f f ' j r * - Л ^ І І І ^ А У О D - 1 ? L j А Ч О ^ Г / Ь 

j ) Глагольпая форма с ъ окончаніемъ ( g ß ~ ( А = ) выра-

ясаетъ собою паше какъ только: ^ ß ß кякч. только коснулся — I 

к а к ъ только услышллъ ц. т. Д. 

V ^ R D A Р Ч Н J J L fjß]j}jßu*l3r! ^ j ß ß l D ^ L A fßßa D A 

a a I L J ] ( � < U . J * J B L L J U D I B D X D J D A J L 

§ 1 0 9 . 

L I 

ojiblfi ІілЬІуЬ"^, de jJ I^JlidÄA-T ß 'ß ji 

^MJ a'bAorLd^j A r ^ілЬА0 

A L A L - * A ë A J d Ц - ? v b A ' O k l y k d ^ r b l 

U U U Y D ^ A ,DJLBT C I L L L J ß t e f D Ä L L L Y Ü 

§ U O . 

� L I 

A » * " * — L A - j i j ^ ^ a ß j ß D Y A ^ » ^ ' I J L B jjbb-jjjßß 

лbjsjjjßüo isj^+iß • Ч А ßü" ßa^-^^ayi D D ? L J L A 

J Ц , О ßjbj L D C O B I L ßß_y ça ï 

DL J I J J ^ J B ^ J ^ J J O^ DJLÄ J _ J I | D J L I DÄ^FI 

D X ^ J F L A Ù A ^ ^jßja 1 D A J U , Г О І І Л L J A ^ A O ^ K L 

I J J I ^ J L F D " 4 ^ dJ U . F d ^ J A - 5 ^ *b.ßß1D:' ^sß* ß i j ~ L A ! 

l) Здѣсь глаголъ употребленъ вмѣсто глагола d ^ L b начинать. 



О 

А 

О 

s^sajy E J U J D Ï J ^ A J A B A U / ^ ^ Y A U ^ J A T ^ L / * - A F Ï 

j,J£UO A L J A I a * J J A ) � ~ 

qj I / J J J J J U J ! d * A J F ^ J ^ J - Û J / ^ J I odàj 

J F ^ J J ^ Ä , ^ ^ I C Ü Y J ) J / A J B B J L 

§ 1 1 1 . 

A ) 

A J J J Y I ( A J J J J J ^ A J ' R ^ ' V O B I J A ^ A B 

^ R J J I L» J / L J / А C J J U - ^ J J V * A I J I 

О ^ А Ь А А А * J ^ A 4 * ' A A O . ? ? A A І А J J L I I 

J J I ^ J Û J L J L I A J J L K Y J A Y L J C ^ A J L I o d j j ) J J M 1 ^ 

D D I Y J J I ) С А А У J A - A ^ ^ A L A A J 

О A A J Y A - " J A A Î 0 A » Y A A J - J J J L ^ Y A 4 * / 

J X J ^ D D - I À J D A A - A ^ J D I A ^ A BPR! J Y J 

ft* J ) к ^ і л л J 
Î I L L / J J A J J ^ A ^ J Y A A A 

L 6 F J . « B jjjojß J J D L J ß jbjijb] О к ^ І Ц Д І Ь ] J J I U L Y 

^ A I I J U ^ A * ) A ' ^ ^ A Y J A J I L Â J B 

^ ^ ^ B F Y Ï J L I I Î L Y ' Î J L J Y J ^ I ^ A I B O W I ^ ^ y l o - U l b J J T > Y 0 Ô L J I 

J A - P C A L Y J K ^ K J J J J J & G B <&\ji9> o^iUA 

§ 1 1 2 . 

A) 

A « U 0 ) U ^ Y L L ^ A V A ^ J J A С / Y I B T Y A J J A Y ^ A 

^ І Л І І І Y T ^ T J J A A ' A Î L ^ J L ^ J A J J 

^ T J J J J J ^ Y 1 J J Y A У А / ^ А O ^ Y J A A A ' J A 

^ J L L Î J J I L A : J ^ I A ^ A T V B ^ B ^ Ù ^ A ^ L J J A J J 

d d i Ï J A y^r^uOjT 4àAaj'jЯ ^pJA/byy 

^ А У Л 1 A J V J I Y J B A ^ J 3 j j y 0 J J A / B Y / ^ A Y ^ B * 

0 j v A f t i A А А а А 4 A A ^ ä к 

J J A 4 A V A Y J Y О A B ^ A C / J F 

/ B « ^ A D B A Y O J B Y * d^dd^dßdX t J A 

Y J A 

§ 1 1 3 . 

A ) 

A A A A ^ - V I Y J Î - ^ L J » A ^ ^ B ^ J ^ O B  

АС Y A ^ P J J A ^ - ^ J ^ A 

А Ё ^ Р Л T Л V J A T O J ? A J J Y A / А Ь ^ - Л 

О J J L J Y A A А А Ь A B ) V Î A J A A 

J J Y O J T R - ^ J T ^ A J O ^ d j ^ddJSjy^df^-1 а ъ а 

^ L J ^ O I ^ A J J ^ J A A L J ^ T L Ô L W * ^ J U J U J J T O ^ J У О ^ - Ь А О - ' А Д А Д ' 



J ^ O F ^ L o d ^ j J j ) j&ajy* J j D ' A A o^ßjj jßb a&i 

ßjy* ß a ß ^ ß o j j j j j f ß i l i ^ D D D Y T 

D D P P O A I T 0 J J ^ 

§ 114. 

A ) 

» ^ J J L ^ D D L D D J J J K J K A C J D J J J U ^ Ü U ^ J 

R A Y ~ J / D « ^ А О А Ѵ Ь А А ! Y A A Y V / R 1 А Д J * Ç Y L 

r > U l 

A w j L I F Î J J B B D D D L Ä A Ä I J J ^ I 

Ü L ^ F I " A Y L D ^ J L D L J А ^ А А ^ А У B J J A Y A « A J > A C  

4 А У У А ^ A A D J B У / j ^ ß j j ß i / ß ß l j ß ) ijbjnjj 

J Y J A 3 О ^ Л І У А D ^ J Ü J A D ^ B ^ O B Y D ^ - B B ^ » I F Y ^ A A J T  

D L L ' O L J L J ^ A ^ Ä ^ А К A A I D D Y Î D ^ J B 

^ D J B Y ' J ^ L L J . D I ^ L L R L ^ R J j ^ U ß ^ o / y i L * I ß ß 

§ 1 1 5 . 

A ) 

D ^ A ^ Y S ^ C J L O A ^ T Y O I A D I J J L D Y J J J B Ü A B J ^ 

a i ß j s j s . ß ^ . Y D L C L J J L ^ Y T j ß k b 

О A B A A D Y B A 3 ^ « V / | F I T Ѵ ^ А О А - ^ А  

D Y L jbßß_sjß'A V - ^ A J V A - ^ A B D A - B O D D I ^ 

A V / A S - ^ A ' O D A T O A B D L A A A A Y 

D P Y Y ^ J Y ' U B B B A J A a a A A J * ? Л У О А Ь 

A J B J J a ß ß Ч А / Y T ) K A Y L 

Y B ^ А О А Ь O J U Y A D ^ J J ) ^ А А О л I A I J A B 

D D J y> ß j i j > Y у. 

§ Н О -

A I 

J \ * > ~ J A Л D - A J I A V J A ' A * * І Г / Ь ^ А Р Ь ^ І А А ^ 

^ J Ê B J A J W D A j j j A Y ^ L J A ^ D I L ^ C ^ T J A A J / D « O / Y 

J A ^ D - ^ / Y G V * I ^ О / О A O A W B Y - A D Y Y Y Y 

I R Ü A D > A J ( A B S J A Y / L A S D Y R I C J J B ^ A J Y ^ A B ' D D I Y Ü I ^ L O J / 

J J J Y V Ä A A A A C L J J ] A R A I -

^ A ^ D A U J D ? B B B B Y ^ J B ^ A ' J ^ Î D A , У ^ Ц А A ^ D J А Л  

J J IL-

D J Y A C У - A A J ? A L ! J V F Y F B О А Ь А 

J j U X d d b ® J A - î J I А £ І d Л V - ' - ^ d d -V- 1 b IL ) 

Y / Y ^ L Ù A A £ B Ù > Y Y L " L J О ^ О А А ^ А 

D Y J Y Y / Y " L / ' U ^ ' - » Y J . J D ~ - < 

§ 1 1 7 .  

A L 

A J L A K B D B A ^ A - A w > J Ï ^ Y L O 3 J B B L A A y + t ' j i J K _ y 

y A J > l А ^ Ь з ^ і д - А J л j A y d j ^ j l л 3 c d y ' l w l ! j b i 



— 1 7 4 — 

A Ü A R V M ^ A Ï J B D A J I T j v u l j m r j j ! 

Д О Д У X ^ B R А ^ А А А У Х І О - ^ А А А Л 

j% ß у a s a а а jj« a a a a t 

А у А Х - J o b X b 

^jüüy i f f o / j ^ a d l j / у а ^ aljot 

ü j a a ù w ô i ^ j a а а / 

A A ^ A R A D U J J Ï J A 

§ 118. 

д д ь 

^ д ь J A y о Х о А * ^ Ь * ^ ь J A r o b ü ^ -

* U - E J I » J A * A ©  

j l i ^ j l , * A F ^ B ^ X V Ü ^ © J R O A 

* uxii) Д А х ^ а Ь . ф X X b X b О - Х а 

J Â , I J J U J > L * J Ü ^ L F J Ü J U Y Ü A О Q V J J J J I L J X U . U R 

§ 1 1 9 . 

O J U " 0 j j i « W J L 

f%])ßc ^ J O B - ® A R J R J A - J - 1 D Ü J O - J J L 

« J ^ D A ^ C J / A W 

J B B Y J ) J J B B O J J « U J D U J T 

Ü A J A - J ^ ^ A ^ A / V ^ ^ O A F - J X L 

A X A J U J U I L J J O ^ Y ^ J A 

§ 1 2 0 . 

ид 
d U j j L f t i j ) j i P J ^ l A J j ) Ü A — J Ü A 3 « A r d l ^ a j j L 

A ^ J Ù A A ^ B O U V B ^ I И Г 

A D L J ^ Ü J / Y A A V A B X X 

O Ö ^ Ä B O J U I L J ^ B ß j v y z f j j ü ^ j s ^ o j - i ß ^ j ß ß 

J S Y * J - > 9 U V ' J A J B J / X « A 

' A Y A F B B - А A J B L ' X L « ^ У С А И ^ А ^ 

0 Ü J Y J A F Â ^ L ^ D B J Y * J Y Ü X ^ A J J B I J A J 

J ^ S ^ Y J Y L I . F O A I Ü Ü Ï Д Г - А ? Ü A b A L T Ь У У - J Ü A 

§ 1 2 1 . 

C Y L B 

Ü ^ Y X F A A - J A R O J U F B ) D L Y J ^ B Y 
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I L J U Y L f j / j d j & j j l j D - A - L 

I L ^ B / L OLFÜ D J J A ' D A R B 

J U ^ O D L Y / L ^ ^ D I L ^ D A B D D D ? I A T D ^ L Y 

A L ^ Ù D L Ù ^ O B M D E A ^ D A B ' L L - L L Y A 

^ J Ü U Y ^ J L I ^ E J * - O L L A I U Ѵ ^ Л Г О Ь У 

Ü J O ^ T - V ^ D ^ ^ 

§ 1 2 2 . 

L I 

a a jy/ßj-abjb L ^ J A V ^ B A L L Ï ^ / L L D D I -

І б Т ^ * o ^ r b j L ^ l y A L L ^ L L ] ^ J T a 4 L 

ѵ » Ь Л ѵ / o L ^ L a L A A L ^ a / i b J o L ^ b d A 4 ^ d U l l 

L ^ - » - » ^ A I D Л A A C ^ H L 

D I ^ Y B O - F ß J Y Y A C J L L S G O L L I J ^ L O L B L V ^ B L O ^ ^ 5 - ' 

Л І К , J J J S I Y V A B ^ B K I O ^ T ' R O & ^ Y I 

O ^ J I L I D ^ 

jsßjja^ßjy" ß ? ojli 

V L Ï Ù B L J L ^ L F J А ^ L L J L B I L A ^ ß f j b ß j t j ß 

О * I Л A L U / 
A L b u b 

§ 1 2 3 . 

О Ù L 

И 
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^ Y I T A Y J А Д ) ßÜ - B R i ß j s ß J J U ? 

AJ 

L ^ J , ; ß) ß Д J X F A R J Ü ^ Ü I 

X Ü - Ü - B B T J - ^ A C S R L Ï ; A A U F Y J Y ^ O I J ^ - A A ) 

У Ь І / Д У І Д ^ - O ^ B D L ^ E J L Ï O J J O I J У Д У І У A 

A R ^ W A Y ) J ) J ^ I ' C I J ^ B ^ L ^ T Y L C J J L ^ J Ü Y B B R 

J j A A u A r X ü A ^ u A ) О І Д ^ j A x 0 « r j A r A ' u - ^ ^ 

Y J J J L ^ J J J I ^ Л Й Г А І Л , J X ^ J L A P J C J I A A / J Y I F I J L J A X Ü J - У I ^ А ^ Ь ^ ®  

« ù o b X J X i Д - > b ï « — y ^ c b y A t ' b j Д - > r - b p y f j + y 

^ X J J J I ^ Î O J I ® Ü J Y ^ X B Ü A ^ C Y Д Х У ) И A ? D T X V J B Y U ^ 

aiißj^АА Ï Х Д У Г Г J « » J J Y Ь ^ А ^ Х А ^ " ^ y j ^ o j - ß j ß ] 

А Д Д О Х А Ü Y ) Y D L Y J B Y A F O J A Y Û A B Y Y Ï 

y « j f j y o Â A y y X ü J - — о 

Д Ь Ü Y B I J ^ Д Y ^ J B J А Л A J 0 B I B J U Ü O ^ A ) 

Д Д Ь І Ь A B Ü A A 

- ? Ù Y B Л Y ' V A A ' Ù B I J Y Y 

Y I L A * A A ^ C A Y J J L J I . J Y Y . J  

Д Ъ У І Х . О Д Y - Y Г Y Ü ^ Y Ù B ^ T A - B 

С Д Л Ъ - Y ' O R I J J Y Г Д А А - У Д І ß ^ A K ^ ß AJYBß 
IÜUI J У J / Л 

И 

I 

J U X F Y О О Х Л ^ ^ Х А И Л Ѵ Х A B B 

A O ^ O ^ A Ü - J ' І Й Т О А Х ^ Д Х Д І О А / 

§ 124. 

Ü ^ Y U J A A È ^ Î O J Y B Y ßisjbji 

A X P J А - У А Ь Л D A - A - » R Д Д А . У Д Д У Л Г 

0 ~ L ) B ) Ü A ^ J A A X Ü A M Ü A S ß T Ü Y J * А ^ Д У Ь  

L A J Y А З Х Г Л Х І Д У І Г 

L & L ) Д ^ ^ ^ У Л ^ У Р Ь Д ^ Ь Д 

Д Д ! Л I j V J ß ^ U ß ß Г 

Д А « U Y £ Ä Ь Х ^ У A ^ U I A ^ Y ^ У Д Д 

^ J ß I X Л А Д А ^ / O - B Î 1 J A X U B Y A B A J Ü U I B А B У  

I I ) Д И Х Д ß - ß J ß J ß ß ß ^ Y ß ß Y ^ ß ß ^ I J ß 

rtßJjßßßjß I A b y y A б Г І А л у ^ ^ д Л у 

J L B J J B ^ - Y F B ' Д А Д a А - У ^ Д Х Д Ь Р А Ь Л І Х Г Д Д І У  

ß T X Ü O B B ^ A ^ P C B ^ I J S I L ^ Y ^ X ^ B ß L J . A J J 

X Ü J - ^ T ^ J ^ Y О ^ Г Х ^ - ^ Г І У ^ У Ü N ^ U J ^ O J Y 

y A^A-J^I ХАГДД y ^ y j j ^ j A - y ooAlJy b y J 

Y B Y ^ O A 3 B ß J Л ^ Ь Е.» A ^ A R Î 0 J S - i j ^ ß ^ Y L I J X J B A 



jx* A AD J Ü A I C j J A ^ J A B ^ B L J A I J A P ? ß^fßdd-iJ 

АС 3 ) J A I J A Y В Л І Т ^ Л L A A ^ « - A A ? ) 

A ^ L S ^ ^ ^ A U A ^ J J ^ У * 3 У А У ^ « A A ^ I / J F A J A 

Л Л А ^ Л А У ^ * ^ a j ^ o ß ^ J A 

V J L S J L Y J J у о / ^ Ь - А у у ù / у А А ) P ^ Y J A ^ A ^ ^ Y J 

^ A I J T K ? ) У А А Ь ^ І A ' O * " / 

Y ^ L Y ^ I - J j i f f J p A J J J b A ) 

VУу j b ü'Ad'jß ddÄ^d4~*Jy JJyJjtJ-A A àjj*) 

A I J A J y J ß < U L ^ c A j ^ АЕАЛЬЦ^Ь5 Jlw^Aij/o-ly/laJjw^fT 

J A > ^ o j ^ ^ A ^ J J A A k y y А А ' ^ ь A r ' - ' 

^ J j ^ R B J Y - b yijL^J] 

I f J A 1 yyjj/JwXyJ JJ ' J A ß ^ d 

lirjj J ^ J A WAÎ 

L I T ) , 
J O J B � J J Y I J J 

§ 1 2 5 . 

J L O T A Y J B J J J ) AKJ V L * J » » L / J J U ^ J IC 

« A A J A ) Afßcd-^^^dß rßd^ß J A ! 

^jßdß^ß.As « B / ^ У Л У / Y J L D L J ^ ^ O A ^ J Ù B J J L C 

Ï L > L 
y yyAly^y d 

f 

0 ß - J J Ü A ' J ) D C J I ^ J L C J V ^ J I J ^ L I ^ B J L A A ^ J ß J ß J 

І - Л О А А ^ - Ч А ^ У Л cdßjäa^AB A A A A - * * » 

J ß D A A U X J B У И I 

J C I L Y ) C ^ C J J ^ ^ À ^ Y J J J O L I J л Й Я Л І Х Л У ^ J L ^ J LE 

• А У А ^ " J ^ » ^ J L J J J J A ^ Y J J L J J A - * — ' J Y 

J A J J U J J * * J J 4 — L J ^ - W J ^ C A J ^ . » L ._J D A ^ À 

^ Y J I J J Y J J Î I I ^ Y Y C / A J / ß o ^ ß j w ^ j * * * ? d ß d - ^ ^ A 

Y E A J A * / , B Y * J J P A A ^ L A 

J A K - У / — > Y BACLJLSI» ' J>J x-d- ß d 

§ 1 2 0 . 

У b ^ A A A ^ j y ß y 

d'dßdtajc ^ ß j ß j j ß f i d ß d d j j A ^ O B ^ A I  

J J J 

Y J J A I ^ J P - L ' Ü J ) Y J P ^ Î 

J J J J Ï ^ U O A J ^ B Y I J A J J J ^ B T J C B I Y J Y ^ A J U A J J - 5 

Y Y I L ^ » - ? P J W X ' J L I D Y ^ S A C J I ) Y A ) ОСДЛЬІЛ Y J J У 

L P / J J J A P I ^ J B J Y J A A W X A » I L Y D E J I 

И J J J ^ J A Y J J O ) B J I J A ^ ' J Ö X I I Y Y J L ^ J Î 
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Y ^ O A А Л J A A L y ^ ^ 

akabj/a^jjl <ÜU.&L А ^ С І ^ Л К І J J Y ^ C I D Ä С У Л J ftoj-ß"IF j)jy\oj.iß{j A 

J A J A J A D D ^ / Y B ^ A A B E J B J ^ A D J T Y O J B P 

J J P J J Ù B J B D J S D D J X U J ^ D L A L A J J J Д С ^ У А Y J W U - L D - 

ös 1 yy.ja jbl^ß./у^а" llxj ал)jjßßrfd'j*** 

A J ^ J ^ C J J L C Y Y / I ß A J A J ^ ^ T D ^ A P A ^ V 1 3 

0 > t J ^ d J y - A ^ B У ^ А У ^ Л Ь І І Л ^ А О А ^ ^ А 

Д С У U Y ^ J O B Ù ^ U B U À B K ^ / ^ J U Y L ^ Y J [ У - I L Y 

§ 1 2 7 . 

D L C L J y d ß ß ß ß a ß ^ a ß ß ß ^ j ^ j b ß ^ o d ^ 

j f ) j ß l ß ß O ^ U ß / ß L ^ U Y T I ^ 

O - O B j j a D L J D O L J Ä A Y A F A D L ^ / U Ô V ^ D D J . O U A 

к Ь и л ^ л Ь А ) л л d A 3 A o f A ^ A j ^ j L d L d A i 

Д Г ^ І С А І J ^ J D I A A J * / J A A J A / A A J I C L L ; 

ß ^ i j i j a A i о ^ О л л А ^ Ь у О ^ А л A b А л 

0 - / C 

Л 

Y L L I « > '. 

§ 128. 

О ^ Л Ь Л = A B ^ Y T / L D L - B O A C J - J L 

J P J U - v d j ^ ß ß с j ß l ^ j y . O J U - J A ^ B D L A A Y 

^ у ßy) rAfjlk JiaJyy у /I 

А І У , Д І А Ь ^ А О Т У - Ѵ " j f j j ^ j ^ ß ^ u » ^ D J A 

y l f j ^ d l b U A 

§ 1 2 9 . 

,) Туземцы часто ѣздятъ въ сопровождены пѣшигь олугь. -2) Тувемци 

весьма часто ѣндятъ верхомъ вдвоомъ па одной лошади. 



A J j S A r ß ß r 

§ 1 3 0 . 

A ß D " * D ~ A D I < U Ü D I ,  

A l A - И Ь ^ / О ^ Ь Т ^ 

t) Приставкою о поршо ш » оконпаоія ü t > ( o ? / ) « Г » 

в у е м наяваніѳ п р о , ш В п « т л и дМотві* . T « - Р - ™ 

OTT. j A продавать 0 , А ( • » с * A ) " W 

вецъ и т. д. 
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^ I B J L ^ L U L O I ) E J U L А И Г ^ 1 

J U О Л ^ Ь Т ^ Г 3 ' 0 ^ - 1 • Ü 

^ I F Ü J D J W I F I L R 

§ 1 3 1 . 

0 J L I L E S J L ^ ) U L T J Û O B * - 

J O D . U J L L A L ^ D O L B A W O ^ L ^ J L ^ D L L U 

J ß h D L B A I L ^ T O L A 

A ^ L C L L U J Y ^ O ^ A ^ A A D A A ^ J A ^ - A 

A A C A A A A - M A F L 1 A A L 

I L A ^ « A A А І А А А ^ A O W A ^ т Ь з е м щ Тѣд я т ъ хлѣбъ (лепешки), не откусывая, а предварительно разламывая на небольшие куски. 
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ß ü ' L Y / Y Д А 

Х А Л J R « P L L ^ L C J L Ü J L J ; ! B - ^ L Î Д А 

U T y i o - ^ l X y o U y b l Д b b Л J / X A ) y r î * J y 

Х Д o i L j Y R Ï Û B X / Y Д ^ І С І А » 

Ü ^ X ' " J U - Д А О Х У ß L O O Y J J B O J R L L 

X Ü Г Y A— 

Ü B Л Д У У Х 

§ 1 3 2 . 

O J L А И У Д Д Д А І Г ^ D L - У Г У 

( 1 ß j ß o ß ß ß Л У ^ Л У Х У О О Д С Х ^ О ^ А Г Г У 

Ü B - А Л Д С ) Ь Л ^ У ) X L A « Х У - Л 

o o b j L о і у у л ü b А Л А Д ь Д Л ^ Ь о г Ь и А Л д 

J A - J y J * Д Х г ^ X A < X V A A r A o f X ) ü b А Л 

Ü B B B X A Д Д ^ Л Л ^ Д Х O O , D B J U Y A J Y 

Д У Г Д Д І - І A - U B O S J / B R Ü Y B ß ß j D I ^ B B 

A Высшим* (ПО чиним*) мѣстом* n* компатѣ считается т а к * навыв. j y 

М ф . - т . С. Мѣсто против* входной двери; самыя же аизшія мѣ с т а - о к о л о двери. 
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О У Х ' А 0 ° Д Х У - И U A Ü B Y Y Y ^ O O ^ Д О * Г . ? О ^ А Г Г У 

^ L U Y O ^ ^ R У О У J A - 1 Д О Д Х ^ О Г ^ Ü B Y J R B O ^ A 

O B ^ J L У Д У У " А Л А B R 4 ? / ' X I J ^ R O B A 5  

O Y / A Х Х Л А ! У У Ь И Л Д Ь А Д Х Д ^ Ь С У У 

У J У А ^ І Д Х J U X « « А ^ Л А ' 4 ^  

Д О J Y O J M Y A - A D B U X - O F X I O - B Y X X ^ I )  

^ З І І D J J Y ! J ) L ) С Р Д У Х У Д Г O A - У О Л Д А / 

^ I C L J Ü I W L L A C J Ü Y Y X L Y L Ü B Y A ^ Ü U J 

O J . J ^ A U I Y J ^ I C L J U » U , I L * Д Д ^ Т Ь Л A ^ J I / J 

Ü L C L A J Л Х ) 

§ 1 3 3 .  

Y B A * A J 

Д Ь Д И У ^ R U I Y B ^ ° A - > Д / Ь А А Ь І І У Л  

B Д А О ß ß ß ß f ^ Д У * У > У У ^ О Х - 1 Д & О *  

X Ü ^ O ^ A J R Д ^ А A ^ J R X У Д ? Л Д А 2 ) J X J E ^ 

J > Y ЛИ А Д У * Г У О О ^ А ' О А - Л Л Д А Ь Д A T Х У 

Д Л О Г Д Д У У А У Д И Ь / 

I F Y T F У D C U Y j ) j jjyiju 

I) Асеалям-аляйкум. 2) Салям-аляйкум. Э) Ва-алягтум-ассалям. 



ß)j Jfy^ijAßß"' 4—»k® JdkS^jd ß Л^А od? ß J-üß'" 

« . V T 

D L A J P O B A O " * 1 " — B 

J U L , 
R L J Y 

D ^ A A K : ! L ^ O F Y D ^ A A F L D , J L J 

ßß)j aijjJ л®рАл dlO^j'^kp^— j^^l^OO^k 

I K J J L ^ V S L S A ' ^ I J L D K I K I О j A ç t o y L » 1 J PFC 

o T d j l L p * ^ I A _ > A 3 L A ^ y A ^ t Л 

D V W L J & J J ^ A J ^ K D ^ A L J A J I J J Ö . Д М , J ^ F 

%JA[/K D ^ K Л У Р К К D B 0 A W * * * 
Y J F L J J P K J ^ Y ^ L X J ) 

J J L 0 y ß B ß ß l А А Л A A A L J ^ L ^ Y ^ L A*ißj}jj 

4 P J 4 C O ) O ^ B C Y ^ L ^ J K P J К Л І А ^ А О І J P ^ W U J Î P J ^ 4 — ' І У Л 

4м. U y o J ^ j b T p l k j ^ ) j d J y oj.'_jb I pLLß\ іьраijlbj /j^jßk axjj o ^ p L ^ 

wA^^Okk^Ù^^A04*"^ OJLYLÖY J L Y I A I . Й С ^ _ Л К - І J p p j ' ^ i k ^ j j k p ' k ' 

4У_э » A A Ù Î A ß j K J A oddjokj^J 

IkiXjjlbjA ^АлІкі 

§ 1 3 4 . 

0 ; L D J K ; D A Y A ^ F - B A K 

D L C L D ) J J L J Y A È P L J » [ J J J ] J Y О М - J I ^ I Y L B J D ^ K ^ V A O K ^ 

D K L ® J D = Y P L K K J Ü Y j f ß l - j ß d ß ß 

d l A У ü ß k e d k £ ; А к d l Ç ' ) ù ^ ^ l j d y < £ l J 

i) ( j k ^ k d y ба-кадар-улъ-ишон но мѣрѣ возможности. 

O D ^ K 4 C J H A j j i ^ a l l Л P A B P L B K L J T ^ A J 

) О 1 С J D Y P L A » U F A J A D K L I O C L I 4 C P L I S O I L 4 X B D K L O J ^ » ^ J 

J J ^ P L D ^ K P K K O I О А ^ Ь С А Л ^ А Л D ^ J Y J K « , L 

Y A Y ^ P O J ^ K D I J ^ L ^ L A » O O ^ Y D A J J T L Ü J L F F ^ J M 

J J L J ^ D K Ü L J J L J Y ^ Ѵ д і і Ь д А ^ Ы ^ А е З - к у д ё р І к ^ с ^ А к к і ^ к * * 

D ^ B A D K J Y ^ P K L ^ A Y Л Y К ) J V D K L J U Д І ^ А Л ! 

D ^ P I ) , O J J L C ^ L ^ ^ О ^ І Д І І Ь И Х Ь 

KL D K J J O P Y J T J A D ^ I J D ^ 

J A A ; J ^ K - 4 - J T O - D ® J O Y  

Ù ^ A О ^ - ^ А А Л D L C ^ ^ Y Ù ^ J A ' U ^ L U ' D ^ D K I Y P Î A ' ) 

V D K W Ù . 1 ; Ü D K D L J D L B ^ D A J K J ^ K X ^ L G K O - O ^ K A K L Y J Ü  

^ � B K D K J J L Ô A O ^ О Г К ^ О Л ! D ^ L ? К J A A ^ Р ^ О ^ П  

^ Y ^ Y I L P K K / ^ B D K ^ P - ^ M J D K L Y L ^ j ^ ^ j ü a ß o b y ß I y K L X A K J J 

Д С . Ь К У У Т Л J D K K I ^ J J L P K L L ) D I B ' K ^ L I Y L J A 

j a j \ U L J P L Ê B L O K K J ^ Y ß o j j ß j i j ) j ß ß D K U T O ^ K J 

J Y L D - K K - i ß j ß d ß ß o j j ß C-Y I K Y ^ I . ß d * . b ß a d > ß 

C A P K K Y D K Y T j D K K J ^ J A 

D K Ü Y O ^ J T . J O J K » . 

O F A A E J J ) D K K J A O ^ D Y K . D J J ^ ^ D J L ^ A O ^ D - K J L J ^ Y K J ^ I 

O L C L D . ^ ) K ^ E J O ^ B F Л * Л К J I . 4 Y K 0 J P L L I O L C J P ^ P C Y B - L 

i) во имя Бога. Этими словами мусульманипъ начи-
ппе.'гь каждое дііло. 



A L D I А ^ jrai B D D & Ü ^ D ^ A У ^ Л У  

Д Г А Г Ц ? ! R W A * A 

A Î B L J J I ^ D ^ B � R ^ L L I J . U . B J A A L A A A 

^ І О У А Ч D J L L D ^ L O F ^ A D A B A C ^ U A T L A D J L J A 

D ^ Y О У Ч F * 

Р У С С К О - С А Р Т О В С К І Й 

С Л О В А Р Ь . 



Абрикос* 4 у з ) урюк. 

А В Г У С Т * сунбюлн, сумбюля. 

Авось шояд-ки. 

А д * дцзах тамуі. 

Азбука Ьафтіяк. 

А м б а р * j L l албор, амбор L j M 

амбор-хона. 

Анекдот* хикоят. 

Апогей авджь. 

Апрѣль j p саур. 

Арба ароба, арова. 

Арбавешъ J^чЬс тшакаиі. _ 

Арбуз* e r >tj пшрбус.  

Артерія j 

Аршин* ß у і з . 

Арык* d ? j J — 

Астролог* мунаджим. 

Астроном* см. Астролог*. 

Атака « и хамля. 

Аудіенція J ^ A ß j ß Имѣть ау-

діенцііо i L ^ j ß . y j j J 

Бабочка ^^/кубаляк, купаляк. 

Бабушка L A 

Базар* j l j b 

Балкон* u L манзар. 

Б а л * см. Пиршество. 

Баня f L хаммам, хаммом. 

Барабан* °М пакара, накора. 

Б а р а н * d іэ кой. 

Беззаботный см. Безпечный. 

Безногій d L f — 

Безнравственный d - b фасык, 

фосык. 

Безпечньтй бейпарва, бей-

парво. 

Безпомощный бейчора, би-

чора или Ли i ß бей псір у 

боль. 

Безпорядокъ i - L f L L o - бей-

сарьтджомлж. 

Безрукій ? f — d y j ? 3  

Без* Уж сыз или ß бей. 

Б е к а с * - L ^ d ^ лой-хурак. 



Берегъ Л _ляб или ßS капор 

или o j b f 

Беречь 

Бесѣда О У ® сохбат. 

Бить 

Благо — мірскія блага 

наамат. Для твоего блага 

Благодарить c i / i L - n дуа кыл-

мак или А у :> O y j рахмат 

димак^ 

Благодарный мутагиак-

кир. 

Благополучно О * А салямат, 

салёмат или О * " 3 

сахат у салёмат. 

Близкій d * - я к ы и и л и 

Блоха 
ч * 

Богатство даолят, давлэт 

или наамат. 

Богатый d Ii бай или 

бодавлят. 

Богатѣть A Y L — s d + f Y L  

Богобоязненный < у у Л худо 

таре. 

Богъ Л44- худа, худо или d j f a 

танъри. 

Бокъ — •— ù b (челов.) 

(jAi быкын. 

Болото j b — у . ß » 

Боль çt А ! — р а н д ж ъ . 

Больной у A беіітаб, бейтоб 

или J — ^ касалъ. 

Больше-^!У ß копрах или o A j 

зіода. 

Большинство jß\ аксар. 

Большой котта или 

катта или f J J 

Болѣзнь A J y l y — A J J . J 

см. Больной. 

Болѣть (о части тѣла) À x P 1 

(о челов.) c i J y у i y — J - J 

d J y (см. Больной). 

Борода JU. сакал. 

Бояться — о А у à - d j j ) 

Браслетъ 

Братъ (старшій) LT (младтпій) 

L j ) Братья LT ага-ины. 

Брать 

O J T 

Бревно g j * ; мац и л и d j L 

Бритва oydj y стара. 

Бровь j L 

Бродить см. Шляться. 

Брюки р у 

Будить 

Бумага ^Ь^кагаз, кёгаз(докум.) 

Li хат. 

Бунтъ см. Мятежъ. 

Бутылка d y y 

Бывать 

у. булмак. Бываетъ 

ли онъ у васъ? A / b y 
J Y A / 

Быстро А 

Быть A y l — с м . § 3 7 . 

Бѣгать A - j / y Б . въ запуски 

А У J J ßyi 

Бѣгство j-tJ гуриз. 

Бѣда А бала, бало или у 

полякам. 

Бѣдноеть A J o j A — A ^ A o j ( « У 

—AJA^ камбагаль чилик. 

Бѣдпый о j if У бейчора, бичора 

или J*'ß камбагаль. 

Бѣднякъ см. Бѣдный. 

Бѣжать см. Бѣгать . 

Бѣлый «JJ 

Бѣлье x ß 

Ваза e\jß 

Вата пахта. 

Вашъ о - j * " см. § 2 3 . 

Вдали o j J T 

Вдаль j 

Вдругъ < j l y брак или oLL н а -

гох или LLj| итифака, ити-

фоко. 

Ведро ^ A f челяк, челок. 

Везти d a ß y j J 



Кена см. Артеріл. 

Верблюд* Чу туя. Одногорбый 

в. у парили Чу у Двугор-

бый в. 4 y * J у Т 

Веревіса и У 

Вернуться d d ' i — i l o . i j A . d l i 

Вертѣть d o j A ? ) — 

— С Я . D L B I 

Верхомъ d L l — i L b ] 'Бхать 

верхомъ i l » d L I 

В е р х * 

Вершина А ^ — 

Веселый А Г^л вакт хош. 

Веспа jL âahap, oahop. 

Весной o ß y Ранней весной 

авваль баЪорда. 

Весь Ъамма или 4 f ß барча 

или д.псами или p L 

тамом. 

Весьма см. Очень. 

Ветла J b 

Вечером* О з л У ^ 

Вечер* кечь Настал* вечер* 

d L y ^ L До вечера 

Вещь 4 A не^са или L I ашія, 

ашіё. 

Взбираться d d - * — o d b j b 

Взимать см. Брать. 

Взнуздывать i l - L ' b y 

Вчойти см. Всходить. 

Взять d J T 

В з я т ь с я — о н * взялся за ножъ 

О н * взялся 

это сдѣлать i ^ s J - A ß j y L s ß y 

Онъ взялся за хорошее дѣло 

^ D J A K A L A * * -

Виднѣться i L . 5 j ß 

Видѣть i b j L 

Вилка ^ s J L 

Вилы (двузуб.) LSy\ 

Винная , я года 

Виио (хлѣбн.) <Jy арак; (ви-

иогр.) < d L мусаляс. 

Виноград* (раст . ) і ІЬ так, ток 

(ягода) çsjA узюм. 

Вкладывать d - L 

Вкусный J i y r — i L b — J . , J J 

.гязиз^ 

Вкушать d J d J j L ' танаулъ 

кылмак. 

Владѣлецъ L I т а . Владѣлецъ 

дома 

Владѣніе см. Обладаніе. 

Влажный J — у тарь. 

Вліяніе (давленіе) j ß 

Вложить см. Вкладывать. 

Вмѣсто см. § 8 4 . 

Вмѣстѣ ^ у бирга или 

биргалягииб. 

Вмѣщаться d * * ^ сыгмак. 

Внизу o d d пастда, паста или 

о j ß j тагида или o j j L ф Ш у . 

банда или <SГ куи. 

Вниз* паспгка, паска или 

ù L " или куи. 

Вникать 

Внимать i L L I ітдамак или 

dJdojL) иджобат кылмак. 

Внутренность £ JI 

Внять d L d j L l с м . Вннмать. 

Во см. Въ. 

Вода у 

Водиться (с* кѣыъ) i b j > ? — 

d J y L T Здѣсь водятся фа-

заны J J L J A A , 

Возвращать d e j L b — 

І І Л j * J — P J J — D W J B 

Воздвигать см. Сооружать. 

Воздержаніе у*у парЫіз. 

Возить см. Везти. 

Возлѣ см. Около. 

Возможность имкан. имкон 

или Г % иляджь см. Вѣроя rie. 

Возможный А * * мумкин или L 

рава, раво 

Возраст* 

Воз* ЧIу арова, арова. 

Воин* o L сипа, сипо или 



j ß a мубориз. 

Войлок* j d f — j ß ß 

Войско ß ß ляштр. 

Волкъ <Sj y 

Волна ù ß у 

Волосъ g A — 

Волшсбникъ ß j ß джадугар. 

Волшебство A J J 3 ß и л и j * * 

сихр. 

Волъ j ß j — j ß y * 

Воля—отпустить на волю A J 

c i / 9 Воля Вожія A y f w U 

Воля ваша л A * ! 

Воображеніе J A хаяль или 

j)«** тасаввур. 

Вообразить « J i / i J A — j A 

dß* 

Вопль o i * 3 фиши ИЛИ A À 

фгірьяд. 

Вопросъ J савалъ. 

Воробей d ^ A -

Воровать c i ' A ^ j ) — d ß i j h j ) 

Ворона abß—dcjli J | 

Ворота J j А дарооза. 

Воръ dA^ 

Восемь А - сякиз. 

Восемьдесят* сиксан. 

Воскресенье якіиамба. 

Восторг* dd шаек, шаук. 

Впечатлѣніе А ^ 

В р а ч * у А табиб. 

Вращать см Вертѣть. 

Вред* jA зарар или О А 

зіян, зіон. 

Время с ^ 9 j пакт или О А 

заман, замой или аям, 

а.ем или фурсат. Съ 

этого времени d ß ^ A y * — 

iß- УA-dy* Тѣмъ временем* 

O J L J I J J I 

Вручать d A j — о / 9 Ai А 

тафвиз кылмак. 

Всевышпій J тааля. 

Всегда ° J - 9 J J A hap вактда. 

или и к Ъ * і ( а ч а н -

Вскорѣ cdA якында или А 

тиз фурсатда. 

Вслѣдъ — вслѣдъ за вами 

^vyioijl аркангиздап. 

Вспомнить - я вспомнил* 

^ J I J D C P A « * ; ) — ^ J I Y D C ^ Y I 

Вспомните обо мнѣ A J - * 

Вставать d A j y — d - я у — d y y 

Вставлять A « j ß 3 \ — d A j У 

Встретить u > A f j ! - с я c î ^ b j 

Всходить kJ-y-f 

Всякій A hap. 

Втихомолку Ai—»! ah иста или 

Û J J J A 

Вторник* сешамба. 

Входить A * , d — v j J y J i b да-

хыль булмак. см. Вмѣщаться. 

Вчера кича, киче. 

В ъ — в ъ сундукѣ o d 3 d » В ъ 

сундук* 

Въѣзжать см. Входить. 

В ы А сыз. 

Выбрасывать « j A A 

Выдержать d ^ d f 

Выдержка см. Выписка. 

Выдѣлывать dß* кылмак (ко-

жи) c i« А ) 

Выздоравливать A J l j J 

Выйти см. Выходить. 

Выливать A j y токмак или 

Вынимать c i « j A t — v J ^ b f y A ^ 

- ^ J T 

Выписка у і ^ ) интихаб. 

Выпить см. ІІить. 

Выпрыгнуть d d f — у с А ? ! 

Выраженіе (фраза) y j A ибо-

paru. 

ВырОСТИ A » M , j | — O k J b y y j ! 

— d d y L 



Выскакивать см. Выскочить. 

Выслушать масму 

кылмак. 

Высок* й J - b балянд (о челов.) 

йл. . U 
» 

Выстрѣлить см. Стрѣлять. 

Высушить см. Сушить. 

Вытаскивать см. Вынимать. 

Вытерпѣть ü b j u » — ß l 

A®j ДГ токат кельтурмак. 

Вытирать \ 

Выучить (паиаусгь) ü < X b b — 

ü J L - Д у с м . Научиться. Вы-

учить (кого чему) А Д f J J t ) 

- С Я . A « J ( F J J ) 

Выходить ü ^ t Мука (вся) 

вышла ü X y b l ü b 

Вышеупомянутый j Д Г мазъур. 

Выокъ i l у 

В ѣж л и в о A b адабона или 

ДууХ адаб билян, 

Вѣжливость «—>Ь адаб. 

Вѣжливый A J ^ - i ) адаблик. 

Вѣко ü b кабак, кавак. 

Вѣнецъ см. Корона. 

Вѣникъ шупюрга. 

Вѣра см. Религія. 

Вѣрить ü ü b l — y ^ j ' l ^ j )  

ü ü b I 

Вѣроятіе J b » ) ихтималь, 

штимолъ. 

Вѣсы л j ' y таразу, тарозу. 

Вѣшать Ü « - 1 (На вѣсахъ) 

Ü Ü J B ДС jj\У 

Галка Д?СЬ 

Галлерея ù b b айван. 

Гвалтъ Іё^с гавга. 

Гвоздь ß мех. 

Гдѣ — O J J L — о і у Х кой йирда 

см. § 67 . 

Гиря — A y j j l j > 

Глазъ J / 

Глашатый ü ^ b мунади. 

t 

T 
-V 

Глодать ü r X 

Глотать ü ü y 

Глупость хамакат, xa-

мокат. 

Глупый (о челов.) ü X ахмак 

или ù ' b j надон или у Ь 

ü y (о словѣ, дѢлѢ) 

бейЬуда. 

Глухой J кар, кяр. 

Гллдѣть ü b y » 

Гнать ü® I Г * h а йдамак — ся 

(за кѣмъ) ü®^) у 

Гпѣваться см. Сердиться. 

Гнѣвъ с^-ас газаб. 

1 'нѣдой ü j j y 

Гнѣздо O J J I ува или уя. 

Говорить А л ^ Д гапрмак или 

ü ^ ^ y Иначе говоря у у 

япи. 

Годъ X пиль. В ъ прошломъ 

году бултур. Въ треть 

емъ году о ^ г Ь л ' 

! 
-, * 

Голень ß 

Голова шгя. 

Голодный — А 

Голосъ { Г - » ' - 5 — j b ' аваз, авоз. 

Голубь у ß кабутар. каптар. 

Голый — 

Гора ß 

Горделивый _ у Ь > мутакаббир. 

Гордость ß кубр. 

Горло ü b — j b тамак. 

Городъ uiahap, uiahp, шаар. 

Горѣть ü ü L (сгорать) А « , у 

Горячій ü r J — £ » * " - ) иссык. 

Госпожа A f r b j байбича, бай-

биче ИЛИ y"L 

Гостепріимный j U b мих-

мандор. 

Гостепріимство ü J y - j ) Г L * * 

михмандорчилик. 

Гость ù b * михман, михмоп. 

Государство лшлшгксш. 

Готовить Ü A H L I А таяр кылмак 



d » M — с я (къ чему) 

d»M тарадду*) .кылмак. 

Готовый ßA> таяр, таСёр. 

Г р а б е ж ъ см. Р а з г р а б л е н і е . 

Г р а б и т ь 

Г р а н а т ъ (раст . ) ß l 

Г р а н и ц а хадд. 

Г р а ф и т ь d » J j b J , у джазбаль 

тартмак. 

Г р е б е т , d ' y — jAj> тарам. 

Гробокопатель ß j ß гурту. 

Гроздь d А 

Г р о м а д н ы й o L I f каттакан, 

коттакон. 

Г р о м к о балянд 

авоза билли или у+джаЪр, 

Г р о ш ъ J з і 

Г р у б ы й d L — кашык. 

Г р у д ь ^ A j ß — A r 

Г р у ш а 4 b 

Г р ы з т ь d ^ L — d d » ІЬ 

Г р ѣ х ъ ol-о гунах, гунаХі. 

Грязнить d J d ^ r ^ b ) иф.іяс 

кылмак или d w b J y 

Грязь Л лой. 

Губа L ляб. 

Гулянье аг сайр. 

Гулять сайр кылмак. 

Гуманность О ? / мурувват. 

Гусь ß 

Д а с 5 J 1 — б и л и . См. Чтобы. 

Дабы саг. Чтобы. 

Давать i L , ; ? см. § 7 8 . 

Даже А * х а т т а . 

Далекій. о — d b 4 — d ' y 

йирак. 

Дама см. Госпожа. 

Дарить багышлямак. 

Дать см. Давать. Дать знать 

ibjy хабар бирмак. 

Два ß A 

Двадцать Xnßi йтирма. 

Дверь i b d f l 

Дииженіе c J y харакат. 

Двоюродный братъ о* и . s u 

амакь зода или i L амакь 

бача. 

Двугривенный mama, татя. 

Девяносто i j L ' j , ' токсан. 

Девять j з" Г ток-уз. 

Декабрь джадды. 

День üß гунь. Днемъ А 

кундузы. День старнгпаго 

суда ß ßd-оЬэ кыяматгуии. 

Деньги J y 

Деревня КШ.ШК. 

Дерево (Г^Г — ягач или 

dXji дарахт. 

Держать i L А (Д. у себя 

птицъ. животн.) d » 3 b 

Десять J j J 

Дешевый ù b j l 

Джугара d j î y джавари, джа-

во-ргі или d j l y d l 

Дитя Л ? 

Діаволъ ù L - ï шайтан, шай-

тон. 

Длинный J j j A (О днѣ, пути 

и пр.) d ! j 4 

Для см. § 8 2 . 

До гача или Ь 

Добиваться (чего) i b i d ) 

Добиться (чего) d L Оігь до-

бился своего ^ d b ^ d l f l d j 

или d«-4> asijaj« 

Добро d L i * " ' — І І А І А А І ? ях-

шилык, яхшилт. 

Доброжелатель давлнт-

ха, давлятхоЬ. илн о'уА^ 

хаирхФа. 

Добрый 0 d J яхши. См. Состра-

дательный. 

Добывать d»r|b 

Довольный о ^ Ь ИЛИ J - ß ß 

хурсанд. 

Довольствоваться (чѣмъ) d c L 

d-L каноат кылмак. 



Довѣріе j j b бавар, бовар. 

Довѣрять см. Вѣрить и Пору-

чать. 

Дождь jy*J- ятур. 

Дожидать, ся u / b — у Ы * 

у •— A J ß 

Доить i d d L 

Доказать собит 

кылмак. 

Докторъ см. Врачъ. 

Долго C - ' J U / коп вакт или 

^'AJA шли вакт. 

Должность мансаб или 

J»0 амаль. 

Должный, о ^'ß кирак или *ß 

лязим, лёзим см. § 9 1 . Я дол-

жен* ему пять рублей LJ) 

Доложить t i ^ A p A * маЪлюм 

кылмак или dß'Ad арз 

кылмак. 

Долото искана. 

Домъ уй или о А туш. 

Доносъ шикоят. 

Дорога J y 

Дорогой, о — 0 * у кыймат. 

Дорогой сердцу — у. А азиз. 

Доска ^ тахта. 

Доставать (хватать) у йит-

мак. См. Добывать и Выни-

мать. 

Доставлять A ^ ^ J î — A o L | 

— A-j/j шткурмак. 

Достать см. Доставать. 

Достигать А у йитмак. 

Достовѣрный, о — тайн. 

Достоинство А кадр. 

Доступный муессар. 

Дочь X я « ш . 

Драка j J J j 

Драконь J**)) аждаЪар. 

Драться см. Сражаться. 

Дрелній 0«*T?WW кадымги. 

Дробь (руж ) — « J j l ' y ç ' k 

Дрова J y j отун. 

Дрожать А Д А — < £ L l y j 

Другой tfili - É l y - I f j j J 

Одинъ другого d - d X 

Другъ Другъ друга 

didd 

Дружба A j o с Л ) у л ь ф а т . 

Думать « j A j см. § 8 8 . 

Дуракъ d ß ах мак. 

Дуриой ù A ямам. 

Дуть (ртомъ) у 

ДуХОВНИКЪ О А ) J t i d j " 

муршид. 

Душа ù k — dßß кунгуль, 

куніль. 

Дымъ cj у у ту тун. 

Дыня O J L  

Дыханіе рп дам. 

Д-Ьішца À кыз. 

Дѣвочка А — J Ac® — 

Дѣдъ, Дѣдушка А даба, бава, 

бова. 

Дѣйетвительно дарвакы, 

дарвокы. 

Дѣйстковать амаль 

кылмак. 

Дѣлать кылмак илисм 

аплямак или А « 0 | итмак. 

Дѣлить A J yj бульмак или y / j 

A^rf булюб бирмак. 

Дѣло A d 

Дѣтство А л / х А кичжлик. 

Дѣяніе J i ß кардор. 

Дядя (по отцу) A y ; амакь (по 

матери) 

Е г о u A l см. § 2 3 . 

Ересь О с ja бидат. 

Есть j L см. §§ 3 3 , 3 7 и 4 2 . 

Еще с м Опять. 

Жадность А » тома или у 

хирс. 

Жадный UJ ботам а И iwyojL 



хорис. 

Жаждать d J y т а ш н а . 

булмак. 

Жалить 

Жалоба йрз или Суьк. 

шжоят. (Письмен.) A-=dc  

ариза или a a ^ ö j c 

Жалованье вазифа, ва-

зипа. 

Жаловаться d А у и А А арз кыл-

мак или к к ^у djjjc ариза 

бирмак. См. Жалоба. 

Жалѣть (кого) d * k I (Раскаи-

ваться) 

Жаркій, о — иссык. 

Жаръ 

Жать (жму) d d y - сыкмак. 

Ж а т ь (жпу) d * j A 

Ждать см. Дожидать. 

dJyмунтазыр булмак. 

Ж.евать d A y k 

Жезлъ аса, асо. 

Желаніе j j J — ^ L r » мурад,му-

род. См. Склонность. С м . § 8 8 . 

Желать d - k ^ k хоклямж. См. 

§88. 

Желтый d-tjA — сарык. 

Желтѣть d + i ^ ß 

Желудокъ d ß — d j k 

Желѣзо j y + Ч 

Жемчугъ марворид, 

мурворид. 

Жена О у k» — d ; « - » заиф. 

Жепиться d J l ù y k -

Женщина О У К- — 

Жеребенокъ d l 

Жеребецъ jßi 1 айгыр. 

Жертва. Жертвоприноіпеніе 

ùby курбан, курбанлик. 

Жестокій d y k — катык. 

См. Тирант». 

Живой k i j ^ y 

Живописецъ суратчи 

или ji у*** мусавоир. 

Животное j y k джанвар, джон-

вар илисАу" хайван, хайвон. 

Верховое, вьючное ж. 

улау. 

Животъ см. Желудокъ. 

Жизнь умръ.ш kikfb^j 

Жила см. Артеріл. (Сухожиліе) 

А А А тарамуш. 

Жирный симиз, семиз. 

Ж И Р Ѣ Т Б КІЛ^УММ. 

Жить (гдѣ) d - j y — d 1 

исгпикомат кылмак ( Столько-

то лѣтъ) k i - j A b - e yMp кур-

мак. 

Ж у к ъ j y ^ y ' 

З а — о н ъ ушелъ за х лѣб о м ъ 4 * ^ 

i S J . b S Онъ стоить за дверыо 

Книга 

упада за сундукъ d j d d c y b " 

\ За восемь руб-

лей Его наказали за 

лѣность täljyAß&iß 

J J J L L 9 CD K U« 

Забава kL_,A ирмак или k - k 

тамагиа. 

ЗаГ) л а г о време il u о у барвакт. 

Заболѣть см. Ьолѣть. 

Забота парва, парво или 

ß гам. 

Заботиться парва кыл-

мак или k k p è гам йимак. 

Забыть d A y A — d p A f d ^ L r A 

ис дан чикормак. Я забылъ 

p ^ d J у А — ç a b J K ^ o - - 1 р :*" -1 

Завернуть (во что) d A j A 

Заверпуться (во что) d J l j A 

Завертѣться k l d d c y y k b ï 

Завидовать d J y yW» хасид 

кылмак, хусуд кылмак. 

Зависть d«*» хасид, хусуд. 

Заводить (часы и л р.) ^ j ß j y i 

Завтра д ё у у ) На завтра УуА 



Заговоръ • д ^ і ф и т н а 

масляхаты. 

Задавать (урокъ) см. Приказы-

вать. 

Задъ кем или O y * сырт. 

Зажигать Ц ^ Г L — ü ü L 

Заказывать ü « j y у — 

Закатываться (о солнцѣ , лунѣ) 

Закон ный — J ^ х а л н л ь или 

д ё у , ) аинга муафик и 

у Joc^lki низомга муафик. 

Закричать ü ® j y f ̂  — Ц Х ' Г * . * ' 

— О Д Г Г Ч У Д - 1  

Замедлять ü J y ß 1 L — с я 

Ü Y L 

Замерзать r — o U t * 

Замокъ J » 5 куфль, клюп. 

Замѣсить (тѣсто) 
J J J 

Заметить (увидѣть) « îUL, — 

Занавѣсъ ^ у napdß. 

Заноза ü A y тиккан, тигкан. 

Запахъ y J мс или г ) 

У этого цвѣтка хорошій за-

тіахъ j j ^ ß * - ü ü 
I A ; j j f * 

Запирать d U J C o бекитмак 

или A Ü Ü J J — T_iyL 

Заплакать см. Плакать. 

Запрещенный „«а.ш«/1і 

(религіей) p l y харам. 

Запрягать о Г у кошмак. 

Запястье Г Г і дасш банд. 

Заработьтпать ü y L — « w X X 
Ü Y L 

Зарывать 

D U / 

Зарѣзать 

Заслужить 

мат кылыб топмак 

іли j L [у* 

üÜy сазовар булмак. 

Застать (кого гдѣ) ü X J " 

Застрѣлить с м Д — ü ü I Онъ 

былъ застрѣленъ на войнѣ 

Заступаться — * c 0 b j j ) 

oX 2/3 паноЫа алмак. 

Засѣданіе маджлис. 

Затворять см. Запирать. 

Захромать ®Т 

Заявлять 
Ü J Ü J B ) 

из\Щ) кыл-

мак или А ® маЪлюм 

кылмак. 

Заяцъ ü b * 

Звать ü ® X f см. Называть и 

Приглашать. 

Звукъ — Ь"® cyk^«, cctcto. 

Звѣзда j j X y 

Звѣрь см. Животное (хищн.) 

oJÂy дарапда или сабу. 

Зданіе иморат. 

Здоровий (о челов. и животн.) 

Ü B J L — Ü - J I Y J таны^ 

дуру ст. 

Здѣсь о Г > « — о і у у бу пирда 
ИЛИ 

Зеленый — J A 

Зелен ѣтъ 

Земледѣлецъ Х А : > дшкан. 

Земледѣліе « Д ^ Д і д о дихканчи-

лик. Заниматься з. О ^ Х І І А А 

Землетряселія АЬЬ зальзаля. 

Земля ( п о ч в а ) у пир (матеріалъ) 

X У У — Х Р У 

Зеркало А Д айнак, ойнак. 

Зерно j b — 

Зерновой хлѣбъ галля. 

Зима e r - 3 — с у 5 

Злоба j J ü b я.шнлик или ß 

шарр. 

Злой ü b яман, 

Змѣя Д А — Ця-і йи.гян. 

Знакомый « у А — b î 

Знакъ (головой, рукой) O j b ) 

ишорат. (Мѣтка) * J b J " ни-

шона. 

Знать (что) 
I Î U L 

(KOI'O) J Ü " 

Значеиіе <Jмазмун. 



Зола J ß кум. 

Золото, ой % тилля или о / Т 

Золотыхъ дѣлъ мастеръ J j j 

заргар, зарьгар. 

Зонтикъ о А А соябон, сойван. 

Зрѣть см. Видѣть. (Поспѣвать) 

Зубъ Ad тыш. 

И см. § 4 6 и 6 2 . 

Игла 

Игра ü x J 

Играть o A j ) (на чемъ) d ß f 

Игрушка d A ' J — Ç j À d 

Идти Онъидетъ 

ВЪ ГОрОДЪ j j w X y L IjL 

Мы шли два дня ü ß j d 

ß i j X Часы идутъ O c L 

j j d j j X (О дождѣ, снѣгѣ ) 

« J L Ê L 

Избѣгать (кого, чего) « О / 3 j d * 

хазар кылмак. Избѣгай этого 

Извиненіе j J 5 узр. Прошу из-

виненія см. Извинять. 

Извинять с U y j j J * * маазур 

тутмак. Извините 

я у» ИЛИ ) У Л С 

Извиняться dß'jA узр кыл-

мак. 

Извѣстный, о р А * маіиюм или 

л машііур. 

Измѣрять u ^ i f j i ульчамак. 

Изрубить 4 - У k 

Изѵмленіе хайрат. Прій-

ти въ и. d+ßuAx хайрон 

булмак или o J i® L o j - y 

xa братка калмак. 

Изъ А * дан. 

1 Ізюмъ Х х машм 

Изящный назук. 

Илъ л лой^ 

Имущество (движ.) А мал. мол 

или J ! / амуал (недвиж.) 

AL мульк. 

Имѣть—онъ имѣетъ два дома 

j ^ ß i X ß b J j ) Онъ имѣетъ 

дурную привычку ^ - n L o A 

Л 
ИмѢтЬСЯ d d t f ß Если бы имѣ-

лась возможность ß О^"! 

d«Jy Имѣется ли у васъ бу-

мага? y ß A Этого у насъ 

не имѣется j X d у у у ^ х У 

Имя о Т — рЬ — р-І нем. Какъ 

твое имя? j j n d - y 
J y T По 

имени Явубъ 

- a j l j. î 

Иногда бази вактда 

или ^ lohu. 

Инсгрументъ ß А асваб, асвоб. 

Искать А Л > Д — A * b y ! 

Исключительно махсус. 

Исключить 

Искусство A hyuap. 

Искушеніе ^ г ^ васваса. 

Исполнять А ^ / А Ц баджо 

кельтурмак или d*-> у ^х* 

махкам тутмак 

Испортиться * j d j j y 

Исправить A / J ^ J 

Испугать d d y j y — с я d * s j X 

Испытывать (пробовать) d ß " 

сынамак. 

Истина Ь — A t — я ш к . 

Истинный d*X бар хакк. 

Истратить о / ® ! d ада кылмак. 

Ихъ см. § 2 3 . 

Исцѣлеиіе А шифа, шифо. 

Исчезнуть < j J j J y - J c 

Іюль асад. 

Іюнь О А - саратан, саратон. 

Кабинотъ d J k О А хыльват 

хона. 

Каждый у hap. Каждый день 

О л 0 А Это каждый знаетъ 



Еазій ß ß козы. 

Казначей o f W y хазшачи. 

Казначейство AJL A D х а з и н а 

хона. 

Какой В ъ какой 

(въ котор.) лавкѣ вы купили 

ЭТО? B ОСД> L ^УЛА J U A YA 

y ß j j T Какую книгу вы чи-

таете? A v L ^ l d b 

Онъ читаетъ какую-то книгу 

jjj-i у j) А V D J IІІ̂  I  

К а к * — какъ вы дѣлаете это? 

J ß ^ ß ß ? * СМ. § 8 7 . 

Калоша A * f кафиь, кяфш. 

Камень А 

Канаусъ о * Ь 

Канцелярія ß r махкама. 

Капать d » * b Вода капаетъ у 

Это лекарство 

капатотъ на сахаръ ß j J * y 

ßjßjfiub^cßi 

Капля катра. 

Капризничать d » L ^ А ® 

гашлик кылмак. 

Капризъ ^ А ^ гашлик. 

Карабкаться d d - L j b 

Караулить d ^ b b — 

Карман* 

Картина е у р с т . 

Касаться (трогать) i L L " Это 

тебя не касается A / A o U - A 

Кататься d * / 3 с а й р кылмак. 

Кашлять d J Ь л 

Кивать (головой) d L b A A - L 

Кинжал* У* ханджар. 

Кипѣть 

Кипятить d - ï L U 

Кислый o b j b 

Кисть см. Гроздь. 

Кладъ L i дунщ дуигё. 

Классъ (комна га) ^ Ц ^ э дарс-

I хона. 

•ut . 

Класть d J b — у когімак. 

Клевать d » a чокман и d - d y 

чокымак. 

Клеверъ edy бида, беда. 

Клещи j ß 

Клювъ d А 0 Г — 

Ключъ У калид (родникъ) 

л * бу.шк. 

Клясться касам ич-

мак. Клянусь—я этого не 

знаю j j - ' u - b L 

аз барои худа муны бильмас 

май. 

Клятва I»—3 касам или d l 

Ко см. Къ. 

Кобыла J L b — бія. 

Ковать (желѣзо) I (лошадь) 

у^лі L 

Коверъ f ß гилям 

Когда ùM* качан. См. | 6 7 . 

Коготь ß y — j ^ y 

KoniadА(ш>тдѣл аниая чарм. 

Кожевник* ß? г 

Коза (дикая) 

Козелъ L така, теме. 

Колдовство см. Волшебство. 

Колдун* см. Волшебникъ. 

Колесо (экипажа) Aßc гыл-

драп (машины) чарх. 

Количество л L u микдор. 

Колоть (сахаръ, орѣхи) d » * b 

(дрова) 

Колъ d j j b — d ? j b 

Кольцо ^ j j A 

Колѣно ß — - А (родъ)  

AÀJFUS 

Комаръ À 

Комната d > l 

Комокъ, Комъ 4 L / кисяк. 

Конец* f L томам, тамом или 

А ' (ноіка, иглы и пр.) 

В ъ концѣ концов* y ^ ß 

ахр-уль-амр или4-»"!! алксса. 

Конечно I альвэтта. 



Конный d k l )—О\}y*> 

сиоора, савора. 

Конура « А І О А 

Кончать d J d p U тамом кылмак 

ИЛИ ß+J — С И . D J Y P K 

— k l d y (израсходов.) Ы 

d J y ада булмак. 

Конюхъ J A 

Кон roi 1111Я ftjLoT 

Копѣйка d - - J 

Кораллъ О b y марджан, мард-

жон. 

Корень y ß ) ильдыз или У- d b 

й ильдыз. 

Корзина dt-» савсшг. 

Кормить k b y d b j тамак бир-

мак. Чѣмъ вы его кормите? 

I^T или ЙТ 

j a j a d b > ^ I d ' L 

Корова у с -

Корона ß 

Короткій — ß Kostbma. 

Коснуться см. Касаться. 

Котел ъ А у казан, казон. 

Который см. § 6 6 . Ко-

торый часъ? А^я c d c L 

ИЛ И D D L Y D E L АХФ 

Кошка — kL«i j * миіиж. 

Кошма j r ß — j ß ß 

Красивый kLLIjAA. 

Краска J j ранг. 

Красный Jrfy® кызыл. 

Краснѣть d - ° j ' y a  

Красть d A i ^ A — 

Крестьянинъ — нка 

j p l j ^ i 

Кричать кычкырмак. 

Кровать O A карт, кярт. 

Кровь ( j k 

Кроить d » A — 

Крошка (хлѣба) d l - А 

Кружить dßlA^kb ) — с я d-» J k b l 

Крупнозернистый k L y î 

Крыло o b ® канат, капот. 

Крыша, р і 

КрѢпкІЙ — d O j — d c J k — 

—ß" махкам. 

Крѣпость (уврѣпл.) i ß j > * — 

кала. 

Кто ß см. § 6 6 . 

Кувшинъ (глин.) фу А (металл.) 

Куда odjk — асjjß кай йирга, 

Кузнецъ o f j y y — o f 4 9 I J  

Кузпечикъ см. Саранча. 

Кукла А А — 

— D B js>* 

Кукуруза d j l y макка джа-

вари. 

Купаться k l J чумулъмак. 

Купецъ саудагар. 

Купить см. Покупать. 

Куполъ ß ß ѵумбаз. 

Курдюкъ думба. 

Курица dA J 

Куропатка ( горна^)кіш Каътк 

(сѣрая) J c f чилъ. 

Кусаться d - k l k J тышлямак 

ИЛИ D * K 

Кусокъ (хлѣба, камня) ß (ма-

теріи) <—»А см. Комокъ. Ку-

сокъ пищи, который можно 

проглотить лукма, локма. 

Куча сР А туда, тода. Скла-

дывать въ кучѵ 

Кушанье d b > тамак или |»І*1 

таам или ц А 

Къ — онъ подошелъ къ окну 

d ^ j b I o j l y " 1 ѵъ слѣдую-

щей недѣлѣ л ё д і а л О Онъ 

ушелъ къ вамъ d d - A I L A , » 

или dd-ßdbylb. 

Лавка ù ^ k дукан (скамья) i l I—А 

Лагерь ляшкар гох. 

Лампа чираъ. 

Ласточка £І®АА* 

Лаять d ^ X A у ваулямак. 



Лгать <jA ï j b L - dbpJJ L 

Лгунъ см. Л же цч-

Лебедь y ü l 

Левъ ( j A j ) 

Легкій J / y нитиль. 

Ледъ j г 

Лекарство Принимать ле-

карство 

Ленъ j зыгыр. 

Лепешка ß — 

Лечь см. Ложиться. 

Лжецт, u ? J -

Ли у 

Либо ЧТО либо А - У У И Д брар 

перса. Кто либо ß j y брар 

одам. Дайте мнѣ какую либо 

книгу j A r ^ V A U А 

Лизать 

Линейка J j ß джазбалъ. 

Листъ (раст.) Jy барг (бумаги) 

«jJJ варак. 

Лихорадка ^ у і У меня лихо-

радка ü ^ y или 

P J J I L yjè\îyj 

Лицезрѣніе j b p 

Лицезрѣті. 

Лицо j y Лицомъ къ лицу лУА> 

рубару. 

Лишить iJ-ßfjß* махрум кыл-

мак.—ся (Съ ис-

ходи. падеж.) 

Ловить А л у — ü A X 

Лодка ü-Д® 

Ложиться L 

Ложка Л г ^ — L 

Ложный ü b L 

Ложь j r ù b L 

Ломать ü ® j y — A ^ - l U -

Лошадь О I 

Лукъ (раст.) j b піяа. 

Луна ü I 

Лѣвый чаи. 

Лѣниться 

Лѣстница jOy нардбан, нард-

бон, нарван. 

Лѣсъ и Ь Д у дарахт-зор. 

Лѣто j L Лѣтомъ o^jL СеМ И лѣтъ 

j L С К О Л Ь Е И Х Ъ онъ лѣтъ? 

Любезность илътифот. 

Любезный см. Дорогой. 

Любить d L j A o ^ яхши кур-

мак. Не любить 
A / Ü B 

яма» кур мак. 

Любовь (къ кому, къ чему ) 

махабат. 

Люди Л А 0()амляр-

Лютость О - * - шиддат. 

Лягать А « Г — d L ü 

Магазинъ О А дукаи. Хлѣбный 

м. j b ) — О ^ ^ г а л л я а м б о р . 

Май ЬУ 
джавза, джавзо. 

Макать у L — A ^ j j Ç " 

Маленькій Х А « * / 

Мало j ) — A т м > к я м - Мало 

по малу ^ А — Ь Ь А 

Малый А Х Эй, малый! 

М а л ь ч и к ъ Х / — X J Y X 

Марать * J U U y 

Мартъ хамаль. 

Мастерская дукаи. 

М а с т е р ъ Ь Х Часовыхъ дѣлъ м. 

0 f D L Золотых* дѣлъ м . J j j 

заръгар. 

Мата (туземн. матерія) j y 

Мать Ь | — ^ина, ана, она. 

Медвѣдь « J r аик. 

Мёдъ J " ^ асаль. 

Между—между домомъ и садомъ 

od"-* L J J ) A ^ J J L Ü A Y Ü . ? ) — 

o ~ u J j î A ^ J j L j A ü . ? ) Меж-

д у НИМИ O Ü X J L A ^ J J T  

Мельникъ тегерманчи. 

Мельница тегерман. 

Мельчить — 

майда кылмак или ß^oJ-y 

Мести А о ^ шупурмак. 



Мечеть масджид. 

Мечта J U хаяль или 

тасаввур. 

Милостыня ліу-э садака. 

Милость мархамат или 

Ъиммат. 

Министр* Х'л аазир. 

Мирить J ^ j j A j b - ся. 

Міръ |JL алям, олям или А 

дунія, дуніё. 

Младпіій ' А - * / 

Мненіе J j 

Много у / коп. 

Могущество ù j кудрат или 

у , давлят. 

Можно мумкин. См. § 8 9 . 

Мой J A см. § 2 3 . 

Молнія ( j r / 

Молодой j / 

Молодость А Л / 

Молоко ù r 

Молоть (муку) « J O j L 

Молчаливый Jyb-

Монахъ см. Отшельникъ. 

Морс b у дарья, даръё или J A 

Морковь <5А сабзи. 

Мостъ ßx. ß купрюк. 

Мочь (могу) о d y f j i b тдыр 

булмак. См. § 90 . Можетъ 

быть шояд-ки. 

Мошешшкъ ß'djy юзы кара. 

Мошка паша. 

Мудрецъ иД-^ізЬ донишмапд. 

Мудрость dß- хикмат. 

Мужчина — о 4 ^ ^ d d 

Мужъ х -

Музыка нагма. 

Музыкантъ у1**' пагмачи. 

Мука jd 

Мука см. Мученіе. 

Мусульманииъ О А - * мусуль-

ман, мусульмон. 

Муха паша или 

Мученіе J A азаб. 

Мучить « j A J J c — s i k ^ y U t o 

— С И С І У / L J E — d ß b a a 

Муэдзинъ А*у* муадзин, му-

эдзин. 

Мы d быз. 

Мысль J& фикр. 

Мыть A уі 

Мычать A J j r — d L l j l 

Мышь j j t 

Мѣдникъ мисіар. 

Мѣдный—мѣдпаи посуда 

Add мис идыш или ( y d * * • 

J i / o A r A Мѣдныя день-

ги xi пакр. 

Мѣдь <у*л месъ, мис. 

Мѣра, Мѣр к а — А А улъчау 

или oj)d\ андоза. 

Мѣрить » j J f k ) ульчамак. 

Мѣронріятіе y d тадбир. 

Мѣсить о 1 / ' кылмак. 

Мѣсто E S K — у . — Ù J J J ! Мѣсто 

жительства или J j 

ватан. Отхожее м. 

ходжат хона. 

Мѣсяцъ J 

Мѣшечекъ A i хальта. 

Мѣшокъ у Ь — «J j f i b — Ч j у 

Мягкій, о 

Мясникъ y b » » касаб. 

Мясо 

Мята J A ялпуз. 

Мятежъ АД-І фитна. 

Мяукать міяулямак. 

Мячъ у У . т у б . 

На - онъ столлъ на крышѣ • 

< $ i j y Онъ влѣзъ на крышу 

j ^ y ï ^ d è - L На водѣ (на по-

верхности ВОДЫ) Û A A J Y U . — 

o j . - o j ^ A y На радостяхъ 

На (возни)— Ь — <u _ J A * 

Наброситься о А ' р Ъ.уджум 

кылмак. 



Н а в е р х у — °d? ß у — 

O I АЛЛ, 
« -

Навѣрно — я знаю это навѣрно 

Онъ навѣрно 

придетъ j ^ L d i J ) альватта 

киляр. 

Навѣсъ ü b - 1 айван. 

Нагайка <у9 камчи. 

Награда p L ) инаам. 

Надежда d ) умид. 

Надменно A y - L мутакабби-

роиа. 

Надменный мутакаббир. 

Надо см. Надъ. 

Надо см. Нужно. 

Иадоѣдать i l * О - J — i L / S o 

это мнѣ надоѣло ß ^ y 

f ' j f j i j - D D / Y J A ' C R J Y 

Н а д ъ — н а д ъ нами -

O I A O J J ^ L 

Надѣвать (на себя) i l * A кш-

дмис (на другого) i b j ß ß 

Наизусть — выучить наизусть 

Ü Ü T I B — D J Г А С І Ь — D * B * 4 -

Найти см. Находить. 

Назади — опъ остался назади 

d d J l » ^ - / Онъ остался на-

зади насъ d u 

Назначать—ему назначили жа-

лованье j ^ d b i ^ A d i . l j L'T 

Е г о назначили казіемъ А ' 

««ало I* 

Назначенный т я ж и 

«—мансуб. В ъ назначен-

ный день ßßjj™ мукаррар 

гуни или А / * ^ У мавуд 

ѵупи. 

Называть i l » ? - > — d * * ? î — d J ' J 

— с я . i b L i — d * b ü 7 — 

о А Ь І Т а к ъ называемый j ß * 

Наказывать d J d О - L с і о с а т 

кылмак или i l ѵ с J A джазо 

бир мак или y ß ' ß ß o - c I А 

джазоіа гирифтор кылмак. 

Наконец* I алксса или 

ß ß ахыр-уль-амр. 

Накормить A j A A 

Наливать d » A куймак 

Наличный А , панд или 

мауджуд. 

Намѣреваться d * l d o d иійят 

кылмак. См. § 88. 

Намѣреніе d d иійят или 

касс) 

Написать см. Писать. 

Напоить см. Поить 

Наполнять i b j j j J y тульдур-

мак—сн i L / 

Напраслина о А туЪмат. 

Нанримѣръ а масалян. 

І Іаравнѣ у 1 у баробар или i L 

Н а р о д * d b халк или у 9 каум 

ИЛИ О Д уі 

Наряжать (рядить) d v L b 

— с я . d ü b L 

Насаждать i b j А — с л . 

« і Ц о А 1 

И а с е л е н і е О д у — 

Наслажденіе А с ^ яйш. 

Насмѣхаться i l ü y o A " " 0 мас-

хара ту m мак. Онъ наемѣ-

хается надъ вами 

j ß y 

Насмѣшка масхара или 

J A Ьазл. 

Наставленіе насихат. 

( І Ь ^ — D J D ) 

Наставник* см. Учитель и Ду-

ховник* . 

І Іастояніе ^iJL» мубаліа или 

LL такоза. 

Насытить см. Накормить. 

Наука |JC ильм. 

Научить i L L A уріатмак. 

- с л . « î U l f j J 

Находить d y b — с я . О н * на-

ходится тамъ-то j 3 * o * y i ß * 

Тетрадь не нашлась У * 



L P L L J I J 

Начало e r b — J A авваль. В ъ 

началѣ книги o d / b k U J ^ w 

_ o j J A k l d v 1 ^ 

Начальник!» ^ А А — j r А м у б о -

шир или А ѵ * саръдор. H. 

города, уѣзда ß* хаким, 

хоким. 

Начинать. Начать — d « k l - b 

Онъ началъ работу 

d - ^ k ^ b Онъ пачалъ плакать 

d ^ k l - b d k k ? см. Приступить. 

Нашъ o V ' A см. § 2 3 . 

Н е — с м . §§ 5 9 и 6 0 . 

Небо ù L - l 

Нёбо ß 

Невдалекѣ o ^ k L J ^ ^ o 

Невредимый d l - — f ß Онъ 

остался невредимъ 

Невѣжа ѵ ^ о ? бей-адаб. 

Невѣжество k L J c - j I d 

Невѣжливый см. Невѣжа. 

Негодный c r k l j L Сдѣлаться 

ногоднымъ d J I ' d l A j b 

Недавно odA*? якында или d - * -

О d-oja 

Недовольный о ^ Ь ^ 

Недоуздокъ а : і А — 

Недѣля к афта. 

Незрѣлый pk-

Некогда—миѣ некогда ^ J y t ß ' j 

вактым ы. 

Нельзя см. § 8 9 . 

Немного j ! — " А G i - i U андакь. 

Немного погодя 

о а п а б к™н-

Необходимость C j j y j - ^ з а р у р а т . 

ІІо необходимости d - ^ d j ^ j ^ 

Необходимый, о J A A » зарур. 

Недобряемый макрух. 

Неожиданно см. Вдругъ. 

Неосмысленный (о разговорѣ, 

дѣлѣ) о̂  yfr-j бейкуда. 

Неподалеку см. Невдалекѣ . 

Непремѣнео альвэтта. 

Непріятность j Ь I азор. 

Нерадѣніе , k i J бешгарво-

лик. 

Несогласіе — d k ^ A ихтиляф. 

Нести — куда ты несешь эту 

доску? J D K 0 J '  

d - b b Курица несетъ яйца 

Несчастіе см. Бѣда. 

Нетерпѣть 
K K J A D U 

Нечетъ d ^ 

ІТизъ J math или d « ) — О b y 

Никогда d b A f * кичь качан или 

O D D у ß 

Никто ß ß 

Нитка — 

Нить ришта. 

Ничто A A ß — A - s ß Онъ 

ушелъ ни съ y - i ï M ' b d d - A ^ j ß 

Ниіцій I d f гадо или d l d ^ г а д о й , 

гадай. 

Н о К ) — J A A — л — ß бальки. 

Новый JA. яти. 

Нога d k l — £ І Л — ß 

Ноготь d k y — ß j 

Ножка (мебели) A ß — ß 

Ножницы o f - 9 кайчи и л и А ^ Л 

дукард, дукорд. 

Ножны d - 9 кыын. 

Ножъ d b ? — 

Нора d - l 

Иосъ ü j j >l 

Ночь d А Ночью o j j j — w A ß 

До ночи A f c ß печь гача. 

Ноябрь о " А каус. 

Нравиться d*®k 

Нуждаться (въ чемъ) d А у ^ к * * 

(съ дат. пад.). 

Нуждающійся ^ к ^ 4 мухтаджь. 

Нужный, о i l l / — i l l j / — ß 

лязим или j k / даркор, 

Нѣжный, о р^кк муляим: 

Нѣкогда o d d j j j j бир вактда. 



Нѣкоторый 0-»*у бази. 

Нѣкто pn — Jjj бирау. 

Нѣсколько бир нича. 

Спустя нѣсколько времени 

° y é d ) — LLJLIL 

Нѣтъ d yi ёк. 

Нюхать А л І ^ у ] — «iLLu..) 

О см. Объ. 

О ! — J — I 

Оба JLJ) — шаля. Оба 

они 

Обдумывать А А £ і ) — d Jû}L 

мулахиза кылмак. 

Оберегать о ^ А - ) — v J y j l i L 

Обжигать (руки и нр. 

(кирпич* И пр.) АЛ j jUiпшир-

мак. 

Обладаніе d А тасарруф. 

Обладать— он* обладает* боль-

ш и м и земля ми ß d x — 

jj 2 ojdjaiAY I ja 

Облак о J у булют. 

Обман* y i X фириб или J J T 

Обманывать 

Обо см. Объ. 

Образъ — кавимъ образомъ? 

J J L I _ _ J / O D I J Y L D J Н А ма-

рша билян. Главным* об-

разомъ хусусан. 

Обращаться (къ кому за чѣмъ) 

руджу кылмак. 

Обрыв* у джар. 

Обстоятельство J k — J ' / 

ахуаль. Онъ находится въ 

стѣснеішыхъ обстоятель-

ствах* d ß y J J J А ) 

(mam). 

Обѵхъ O y сырт. 

Обуять — его обуялъ страхъ p A j 

dSyiJy^lSj)ваЪ.м анга мус-

тавли булды. 

Общество (сельсв. и пр.) л с А 

джамаа, джамоа. Опъ лю-

бит* общество o J A J у 

j ß j ß А * ' (сохбат). 

Объ — я говорил* ему объ 

Э Т О М * ДѢл Ѣ d j y j 

pi d ^ J бул ишь хусусида 

анга гапрдым. Объ этом* 

не безиокойтесь & у 

( f idy i (J чем* ты плачешь? 

Объявлять vÂ»AjbLI изЪор кыл-

мак или , J * A p J * * ' маЪлюм 

кылмак или Ал 

Обыкновенный, о расми. 

Обычай p- ' j раем. По обычаю 

"•f-yp-J раем буинча. 

Обѣдать éL^jL тамак йимак 

или A y / L 

Обѣіцать dd-'dcj оада кыл-

мак. 

Обязанный см. Должно. 

Обязательный f ß лязим или 

j ваджиб. 

Оврагъ Lsk — у джар. 

Овца d J j A c . L саілык кой, 

Огонь o j — J e ала у. 

Огорчать и ^ А dû. хапа кылмак. 

—СИ djjt 

Огорченіе A J d û хапалик или 

djßd кудурат или 

кульфат, кулъпат или J J 

Огорченный хафа, хапа. 

Огромный см. Громадный. 

Одежда р А — 4 л к — J d j m 6 a c , 

либос. 

Одинокій j / b — А танЪо. 

Один* у бир. Одинъ другому 

аьхх 

Одобреніе j r s J тахеин. 

Одобрить о ^ А о - " * ^ и л и j j * 

А^ yf манзур курмак. 

Одѣяло 

Ожерелье о А / 

Ожидать A j y - J J L ^ I J L — y l j i » 



A j A — A - I y м у н т а з ы р 

булмак. Мы долго ожидали его 

Éy 1 j у ß i S ^ j b - J y f ß I или 

^ j J y ß D L I I L O B V ^ 

Ожидающій д Ь л . мунтазыр. 

Озеро J ^ f ^уль-

Окно o j b c J 

Около—около м ё н я о - d j b Око-

ло насъ - b Около ворогь 

o J L ? j J Î ( i L ) o j b y 

Окончить d ^ L p U тамом кыл-

мак или сарьан-

джом кылмак или i b j L r 

— с и . d J y p b ï — А І у ^ І А 

_ i L с ? 

Окопъ jA — d d * ^ хандак. 

Окрестность d t J J 

Октябрь v Ä якраб. 

Окучивать (растенія) d y b 

Олово о * * * калаи. 

Они ß \ — ß J 

Онъ JA — ^ J A О н ъ п р и -

шелъ d d i L Это сказал* онъ 

Ü D A O ^ J J L O A 

Опаздывать (печь) 

О н а с а т ъ с я и У У — d J y ^ L J 

O N A C E N I E 

Опечаленный à*)** махзун. 

см. Огорченный. 

Описаніе ù L баян, баён. 

Опіум* J A I — JyA 

Оплакиваніе тазіят. 

Опростать d * j b у — с я . d - Ь у 

Опускать і і - д ^ Г — d J b 

— С Я . I L У 

Опытный - i L 4 А 

таджрубалик. 

Опытъ ЧßA таджруба. 

Опять яна или ß 

Орудіе см. Пушка и Инстру-

мент* . 

Орѣхъ (грецкій) ' d L лигам. 

Oca d j l 

Осаждать ( к р ѣ п о с т ь ^ й ^ о А ^ 

мухасыра кылмак. 

Осажденный д?-*** махсур. 

Освобождать d * M J j T азод к ш -

мак. см. Опростать. 

Осел* 4 L ) 

Осень j у 

Осетр* филь мо\ш, 

пильмо\ш. 

Осквернять 

Оскорблять i l v - L / J 

Ослѣннѵть ö A y i j y f 

Осматривать і Ц д / ' 

Осмѣлиться дзюурат 

кылмак. 

Особенно (в* особенности) L ^ x 

хусусан. 

Особый o u L c алихада. 

Оспа і Ц у чечак. 

Осрамиться d J y шар-

манда булмак. 

Оставаться d J b 

Оставлять—оставь это назавтра 

I ß y Оставь 

его (въ покоѣ) ß i y ' ß I 

( A y — ко іімак). 

Остана вл иват ь А Ь ^ у т о х т а т -

мак.—см. Лошадь остановилась 

j î u I «удд ? J 0 I 

û d l l î 4 a c b i о с т а н о в и л и с ь ^ с Ь 

^ j d l i ^ A b Остановиться на 

ночлег* d d у* — i L у 

Остановка d 9 / татккуф. 

Остерегаться d L t L (хазар). 

Осторожно d * ) ahuema Или 

ихтіатляб. 

Осторожность k L J ихтгат, 

ихтіот. 

Ост P I E ^ А 

Остроуміе i l j A ß зарифлик. 

Остроумный (о чел OB.) ß J . ß 

зариф (о словѣ и пр.) C + A ß 

А>1 зарофат амиз. 

Острый д fi А 

Остывать 



Отарам А Отара овецъ iSy s°jy*ji 

Отворять d * f l 

Отвѣтъ 

Отвѣчать k l ^ j . / 

Отвяз ывать k b * A йишмак.—с я. 

l U L i . , см. Отдѣлаться. 

• Отдавать k l ( о б р а т н о ) « у т ^ к 

k L 

Отдыхать d A I ^ > (дам) Дать 

отдохнуть k L ^ j р і 

Отдѣлаться (отъ кого, чего) 

d A у А кутулъмак. 

Ьтдѣлять d » J b / A — c a d ' l j » ) 

Отецъ K) - OÜ дада. 

Отказываться d A y k ) иба (ибо) 

кылмак. 

Откладывать (поѣздку и пр.) 

D ^ A D A . * * — D E - L A D A ^ 0 

(маукуф). (Копить) » - A Î 

d«-î А алыб коймак. 

Откровенно тпираф 

билян. 

Откровенность d / c l итираф 

Откуда кайдан или 

Отнынѣ ü b мупдаи бу 

ян или O j k - j O d d ^ J y 

Отнять d-*.? A 1 V« ' алыб коймак. 

Отобрать см. Отдѣлять и От-

нять. 

Отпилить k L — A . 

Отправляться — A j j 

dAy раоона булмак. 

Отпустить (на волю) d A y / l 

— d«4 А коймак. 

Отчего І у — — О 

Отшельникъ абид, обид. 

Отъ д<ш. 

Охота А (склонность къ чему) 

J-r* майль. 

Охотиться 

Охотникъ ßj* миргень. 

Oxo'rnoOkkj J i yjЬуджан-у дыль 

билян или c b j v j b b или o b b 

Охранять d A j - J 

О ч е н ь коп или о*у*- — 

багояпг. 

Ошалѣть d A y d l / У хайрон 

булмак или d A y 

сарьгардон булмак илиуЬ*^ 

D J K 

Ошейникъ ß ß y * 

Ошибиться d * - b ï — d A y l U 

хата кылмак. 

Ошибка I k i хата, хато. 

i   

Навлинъ i j - i Ь 

Падаль у\у)—мурдор. 

Падать k k d y (свалиться съ 

погъ) йжылмак. (О 

дождѣ, снѣгъ) d * c b 

Палау (пловъ) — e r ' 

Палецъ d k , b — d * j b 

ПаЛка d b k " — k L s кальтак. 

Пальто О Р 

Пара доюуфт или d >* 

кош. Двѣ нары воловъ ß i ) 

j y f y А / А -

Паръ (паровое п о л е ) д ^ - шюд-

гар, шюдгор. 

І Іастухъ (овечій) o f " А койчи. 

(Рогатаго скота) o t o : > b 

Пахать d A d ; * Ъаіідамак. 

Пачкать d O U y — d A ^ ^ r k M 

ифляс кылмак.—с я d O k J y 

— D A Y ) 

Пельмень o j b f ^ f 

Первый А аввалыи или JA 

аоваль или d T ' J -

Перёдъ dJ I 

Передъ, о — опъ стоялъ передъ 

ОКНОМЪ \sbj ^JodidJ ) O J Î _ A О н ъ 

пришелъ передъ вами d ^ A * 

D D / D J B B L  

Переплетать — онъ перенлелъ 

вашу книгу d d d 

Перснлетчикъ о А у л мукавачи 

или dl*"® сахаф. 



Переплеп. А мукава. 

І І е р е с а ж и в а т і г ( р а с т е н і л ) А г А 

кочурмак илА-ЬуС,I^jjyß 

Переселять ^ А кочурмак. 

— с я d j J кочмак. 

Перламутр* ü-1*®» садаф. 

Перо (писчее) калям (птичье) 

Off — ji пар. 

Перочинный ножъ ß j * ^ ка-

лям тараш. 

Персик* у) Ь і шафталю. 

Песок* ß 

Пестрый J T 

Печаль »ß) andyh кшиу-хузп. 

Печальный ОА)** махзун или 

хапа. 

Печь (туземная, хлѣбная) j X $ 

тану р. 

Печь (пеку) — 

Пила oj) арра. 

Пилить cM^ejî 

Пилыцикъ ß O арракаш. 

Пирожок* у** самбуса. 

Пиршество базм. 

Писать ü b — d b * j 

Пистолет* у* — у 

Письмо хат или 

мактуб. 

Пища ü L b — ü b — ß ^ m a a M . 

Плавать ü® j y 

Плакать ü * > y йииямак. 

Пламя — X е алау. 

Платок* J А—Jb»AJ~ 

дастмаль, дастмоль. 

Платье ß 

Племянник* ù X джгян. 

Плести ü® у току мак. 

Плечо катф, кятф. 

Плотник* дурудгар. 

Плот* J b 

Плѣнникъ у О 

Плѣнъ — взять въ плѣн* у » ) 

Ü B I 

Быть въ плѣну ü J у у Х 

П о —ѣ х а т ь по дорогѣ 

Пройти по мосту-Мду А 

A y j ) ^ - 5 По два рубля 

ü-^f - * " 3 По^глупости ü b 

ü y j ) — O i b ü j J n o невѣ-

д ѣ н і я > О г А с / Ц о По пове-

S лѣнію царя ü y ! d b J o b o L 

Д А 

ІІобѣда y ® зафар. 

Побѣдить ü y l y k — d U i j J l c 

галиб кильмак. 

Поваръ j y I ашпаз, ошпаз. 

Поведеніе Ь І * * маамиля. 

ІІовелѣніе у і амр. 

Повелѣть ü ® j у у — ü b ® у ) 

Повиноваться ü b 3 11») umo-

am кылмак. 

Повиновеніс « ü b ! 

Повозка Oy ароба, арова. 

Повтореліе такрор. 

Повторять ü b 5 A b 

Повѣрить см. Вѣрить. 

Повѣсить ü-»1* ) — ü y У I 

П. голову ü J b ü y ü ü b 

Повѣсть O f k k хикоят. 

Погаиый ( J y - харам, харом. 

Погибнуть Ъаляк бул-

мак или ü J y y k 

Поговорка J b макал, макол. 

Погонять ü ® b : A Ъайдамак. 

Погружать ß j y ß 

Погубить ü A ® - ^ * Ъаляк кыл-

мак или ü b 3 У L 

Подавать d L ^ j — ü ü j b — i L j ß > 

Подарить см. Дарить. 

Подарок* ü y ' j L 

Подгорѣть 

Поденщик* ß ß мардикор. 

Подкова 4 3 L 

Подковывать ü * ^ ü b — ü ü L d i b 

Подметать см. Мести. 

Поднимать 

Подносить 

Подо см. Под*. 

Подозрительный см. Сомнитель-



ный. 

Подозрѣвать ü b ' j l / гуман 

кылмак. 

Подозрѣніе О J гуман. 

Подол* i l A I 

Подошва (горы) i l A l (обуви) f>y 

чарм или û A 

Подписать ü y y J y 
4 

Подсвѣчникъ ù b j X шамдои. 

Подумать см. Думать. 

Подушка ô y -

Подчинить (кому) ü b ' j b " тобе 

кылмак. — ся. ü J y £ L — X 

ü b y лсдош булмак. 

П о д ъ — і г о д ъ мостом* i b y А 

Ojt JL, ) —ojAA Л у. А купрюк 

тагида. Подъ мост* i b y А 

У А 

Пожалѣть см. Жалѣть и Р а с -

каиваться. 
Ï 

ІІожелтѣть ü b i y b j L —. 

A r А Д Ц И Ь 

Позвать см. Звать. 

Позволеніе ü j b ! иджозат. 

Позволительный, Позволенный 

Поздно ^ кечь. Теперь уже 

поздно 

Поздравлять ü X T b i l i A му-

борак бод айтмак. 

Поить ü b y 

Пойти ü b — A ü / 

Пока см. § 8 4 . 

Показывать A Ü L J A  

Покинуть 

ЯЕЬШКЙС* 

Поклон* (головой) X ( з е м н о й ) 

oJ^- саджда. Онъ прислал* 

вамъ поклон* ѵ у ^ 

Покончить см. Кончать. Покон-

чив* съ этим* д ѣ л о м ъ у Х у 

V Î M ^ I У — < Ь ß ß А 

Ѵ^Г (форт). 

Покорный — j b ® мути. 

ГІокраснѣть — v - j b ® 

Ü J ' I 

Покупать ü b T t - X b — ü J T 

Пол—полфунта ü « 1 ' pJ.y. ярым 

кадак. 

Пола (платья) i l AI 

Полдень ß y 

Поле J b 

П о л е з н ы й ' A J 0 J , b — ü j * * муфид. 

Поливать ü b У — - ü r У у 

Ііолка d f ® b 

Полный ^ у — ^ Ь 

Половина Половина 

яблока A ü A J J 

Половодье ü y b 

Положеніе см. Обстоятельство. 

(Поза) ü l b холят. 

Положить ü ü y — ü J b 

Получать JJT 

Помочь (сельская) хагиар. 

Помощь P j L ярдам или 

Нонедѣльникъ душамба„ 

Понимать А Ь у памллмак или 

. diJL _ dWfiT 

Понужденіе таршб. 

Попять см. Понимать 

Пообѣдать см. Обѣдать. 

Поощрепіе см. Понужденіе. 

Поправить A ü l j y 

Попрошайка гадо или 

гадай, гадой. 

Попрошайничать A J . * * . 

Ü B 3  

Попугай ß ß 

П О П У С Т У aaijj У 

Попутчик* у I b y 

Пора—пора ѣхать (отправлять-

ся) ü b У ü X I ^ A ^ b в * 

эту пору o ü - ^ j y o j X y 

Съ тѣх ъ поръ isßyi^ß JJ ' 

До тѣ х * поръ, пока—см. § 8 4 . 

П оран ы ne i l I j & y. ) — ü b ' 



Порохъ J j b — у ) ->d-b _ d ^ * 

Порочный d j > j y — d - k дйюьмс. 

Портной o f " ' J тшимчгі. 

Бортретъ d j y » cypam. 

11ортить У —ел d J j > j 

Портфель джузігір. 

Поругаиіе d ß хакорат или 

мазаммат 

( d - M ) 

Поручить d ' j y ^ b 

Порядокъ A* J L/~ сарьандоком. 

Пословица J l d макал, макол. 

Послушаться см. Слушаться. 

Послушный ß ß — f b 

П О С ЛѢ (ja — j — ß У l J . 

васъ d - A d - ^ A * 1 1 • в а ш е г 0  

отьѣзда ( j ß j i ^ ß A ^ f 

Послѣдній ß ß — о с - А І 

Послѣзаьтра ( j i ^ A — « ^ d y ! 

Посмотрѣть см. Смотрѣть. 

Посохъ ЬхС5 аса. 

Поспѣватъ k b y см. Созрѣвать. 

Поспѣшность y b i . гттоб. 

Поссориться d J k ^ л у ^ І ^ с 

аразляшиб кал мак. 

Поставить см. Ставить. 

Постановить d / 9 ß 

хукм кылмак. 

Постановленіе ß хукм. 

Постель i l b j j 

Постсиетгно b b b b — ß * кам-

кам. 

Постилать d A L - k b b y 

ГІосторонній xa-

ЛЫС, ХОЛЫС. 

Постройка см. Зданіе. 

Ноступокъ ( А * А — ' м а а м и -

ля или j b / кардор. 

Постъ o j y j Держать постъ o j y j 

k i d у 

Посуда сг*"1-^! идыш (глииян.) 

Jb- сафаль, сапаль. 

Посѣвъ d ^ A 

Посѣять см. Оѣять. Быть по-

сѣянеымъ k b L X t 

Потерять d d k y вкатмак.—ся 

dAky ёкалмак. 

Потихоньку d ^ b сскин или 

ahucma. 

Потомокъ авлёд. 

Потому, Потому что—см. § 8 3 . 

Потомъ см. Послѣ. 

Потребовать dAyc_Al> пьаляб 

кылмак. — ся 

(кирак). 

Похвала d ^ 4 " ^ махсин. 

Похвалить d ' l d b 

Похвальный »•у*""*' мустахаб. 

Походить (на кого, что) d A d j ) 

Похудѣть d A k ^ ' J c — <-?•>.) I 

d A k 

Почему см. Отчего. 

Почеркъ кД- хат. Красивый по-

черкъ; написанпое краси-

вымъ почеркомъ Ь ^ у - У * 

Почесть иззат или J J \ 

2 3 5 — 

• • I : i 
икрам, икром. 

Почетъ см. Почесть у*- хур-

мат. 

Почта (почт, контора) a J b i d ^ 

почта-хона. 

Почтеніе см. Почесть. 

Поѣхать см. Пойти. 

Появиться d A y пайдо бул-

мак. 

Правда o A j — ^ ^ 

Правило od=k кайда, коида. 

П. вѣжливости V 5 ' адаб. 

Право (на что) d * хакк. Я имѣю 

право на эту вещь j b ^ ^ d - y 

Правосудіе А-*'Аинсаф} инсоф. 

Правый j 5 j î Онъ правъ ß * у ) 

j j i O - l j — j j i o d j ) d Ä Онъ 

оказался правъ (невйнепъ) 

csAdd аиби чикмады. 

Празднику майрам или d ? » 

хаит. 

П Р А З Д И О В А Т Ь ^ Х ^ ^ Ж А М Т Л Я М « « . 



Предопредѣленіе тждыр 

или у А насыб. 

Предполагать см. Думать. См. 

§ 88.. 

Предъ см. Передъ. 

Прежде d j L l — ü i j y i 

Прожній — 

Препирательство лЛлЬ.» мунак-

ша или O c j L . мунозаат. 

Препираться А - Ь » Ь — 

Препятствовать d L ^ A A * т а -

арруз кылмак. 

Пресдѣдовать 

Претендовать (на что) d - L l y ^ 

дава кылмак (съ дат. под.). 

Приближенный р А надим. 

Прибыть (нріѣхать) d J y 

ворид булмак. 

Прививать (оспу) i L U ? ! (де-

ревья) пайванд 

кылмак. 

Приводить i L L f , 

Привозить см. Приводить. 

Привратник* üWjjj* дарваза-

бан, дарвозабон. 

Привычка О J e адат. 

Привѣтствіе рА* салям. 

Привязывать d ^ b b — d ^ b b 

Приглашать таклиф 

кылмак. 

Приглашеніе d A таклиф. 

Приготовлять d * b ' — d L j b l 

таяр (ma'èp) кылмак. 

Придти і Ь - Ь / 

Призадуматься d * b 9 d A A Î 

Признак* алямат. 

Приказ аіііесА- ^Уфармоиш. П о 

вашему п р и к а з а н і к И Ъ ^ А L>> 

d 9 — d 9 dcj/L-j I c j y Д, 

П Р И К А З Ы В А Т Ь И Л Д У У — D J D ^ J L Y 

Прилипчивый s ß y 

Приличествовать d - J y ^ y b . М У ~ 

насыб булмак. 

Приличный 

Приносить i l Л / A T - i l 

- i L L U ^ b / 

Принять (что) d * l Г — d / d J A 

кабул кылмак.—ся. Он* при-

нялся за это дѣло L j у 

i j ß j j j ) Онъ принялся пла-

кать А Ь Ь Ь ß i я . 

Прислать АдЬ? 

Присматривать (за кѣмъ, чѣмъ) 

D * 9 Ь -—- L L  

Пристать (о болѣзни) <Л+*у Не 

приставай къ нем y c 4 L j b l u J 

Приступить (къ дѣлу) d * b 9 j b 7 

Присутствіе jy^x-узур. Б * мо-

ем* Іірисутствіи о * f i д А * — 

oj-yß Î 

Присутствующій д - Ь хазыр. 

Присяга d * C J байяш. 

Присягать d * 

Притворщик* 

Притон* —воровской притон* 

«ÜB ssjbj I  

Приходить i b i d 

Прихоть i b J < A l / карандалик 

или d- l f ï такаллюф. (d*L) 

Причесывать шдешсая. 

— ся. А I 

Причина ѵ ^ " " са,баб или «А-* 

джаЪат, l lo этой причинѣ 

ßay.-' у — іуіл^+у — 

О Ь ^ у 

ІІріѵчать i l d l f j j l — с я A J T j l 

ГІріѣздъ ß ß f — i J Ë L f 

Пріѣхать i l Л / 

Пріятель L J — ß b j A 

Пробовать d * b - Попробуйте 

этих* яблок* ^ 

А ? д У Попробуйте этого чаю 

jfii j / а " i ü - j d b д. 

Провожать d d l j ^ l 

ІІровѣтривать d ^ j U шамаль-
* 

лятмак. 

Проглотить d d д ? 



Про глодаться 

Прогонять см. Гнать <J»*jj* — 

Прогулка у сайр. 

Продажа J y L 

Продать d - d L 

Проживать см. Жить и Тратить. 

Производить < J « A 

пайдо кылмак. 

Произноіпеніе Lib таляффуз. 

Произойти dJßj-ti пайдо бул-

мак. 

Происшествіе а * 9 Ь>. вака или 

<гЬк хадиса, ходиса. 

Пройти — « A j f y j i j ) 

Дождь проиіелъ d J J j y A 

Лихорадка прошла 
І Л Г У 

Проливать 

ГІромежутокъ U ~ b j j ! — 

В ъ промежуткѣ между двумя 

деревьями o û y j jT A o ' o i y j i ) 

Въ этотъ промежуток* вре-

мени on ь ш 

П р о п а с т ь — у джар. Тамъ про-

пасть дикихъ козъ J j ' А**/ 1 

ßoby» olji 

Пропасть y J L у 

Проповѣдь L C j 

Пророкъ j' Ai, пайіамбар. (О 

Мѵхаммадѣ) J расу ль. 

Просить і Ь ^ А 

Проснуться 

Просо diß 

Простой L-см. Обыкновенный. 

Просторный A ß 

Простыня y - J f чайшаб. 

Просыпать ^ ß y — с л . - ^ J ß j 

Просыпаться см. Проснуться. 

11 ротиворѣчивый J халиф. 

Протпворѣчіе ихтиляф. 

Протягивать » j A j j ! 

Проучить таадиб 

бармак. 

Прохладный, о 

Проходить см. Пройти. 

Прочитать dAßj) — ^Ajß Я 

прочедъ это въ одной книгѣ 

Прошедшій 
J û j l 

Прошлый 

Прощать ß f ß кечьмак или 

dß'A О фу кылмак. 

Прощаться < J « A J i j вида (ви-

до) кылмак или о Ѵ - А ^ Ь 

Нрудъ А У хауз. 

Прыгать ü y с у I ___ к 

Прямой d у у 

Прятать d * j > ß — i l j J y — с я 

L — É d J j — L 

Птица о Ay параида или А У9 

— ß Aï 

Пугать d J ß y i — с я d ß y i 

Пудъ і у 

Пуля c i j ! 

Пускать d y у f 

Путешественник* у A М у с а -

фир. 

Путешествіе у- сафар или 

его,хат, ca'éxam. 

Путешествовать d J^9у™ — 

CÂ^-A1*—^ К— 

Пушка y j J 

Пчела d j — d J ü ^ j j i ß ' J * * ' 0  

Пшеница буідай. 

Пыль м 

ІІѢгій Л 

Пѣсня J ату ля. 

Пѣтухъ и-лу хурас. 

Пѣть—п. пѣсню 

(о нтицахъ) d d y ß 

Пѣшісомъ o n L j — j L L 

Пятіалтынный d y j учь ми-

рей, учь мири. 

Пятница джума. 

Пятно £}�> 

Пл такъ dyA мирен, мири. 

Пять Ах бет, биги. 



Пятьдесять A b 

Работать ü b X 

Р а б о т н и к * и А у марджор. 

Рабъ J * пул. 

Радоваться сгюимак, су-

юнмак или ü J у ü ü y хур- . 

санд булмак. 

Рай баЪишт, 

Разбивать d h j j o X * — с я i b x * 

Разбредаться 

Разбудить « J ü l * J 

Развалина j ß ß f чарджар, 

чардивал. 

PaaBpaTHHtüjjy-ü-L фаеык. 

Разв'Ь J-° магар. 

Развязывать A « ü йишмак. - с я 

D L X R 

Разговаривать d b ^ j д -

Aûгапришмап. 

Разграбить û b ç l j L " 

Разграбленіе ( J f i Предать раз-

граблению ü b L 

Разграфить Siß джазбаль 

тартмак. (Съ дат. над.). 

Раздумье A b Предаться 

раздумью ü b ' 

Разделить см. Дѣлить. — ся 

iLjJy—üJ */üулЛ мута-

фарж булмак. 

Разжевать ü b L — ü J ï 

Разливать i l A y — с я 

рѣкѣ ) A ü / Ч Г " b  

Разлив* см. Половодье. 

Разница ü b " тафаут. 

Разный j l X ® у h ар кандак или 

Ь А У 

Разрѣшеніе ü j b ) иджозаш. 

Разрѣіпенный у b 

Разсердиться ü ü > X f I — ' 

i L l A О н * разсердился I 

Ü B / 

Разсказъ хжоят или 

К Е С А . 

Разсказывать A - o ^ j I 

Разсматривать d L j А 

Разстилать ü b b — ü b - A » b y 

Разстояніе ) j T — у — ü » L . 

софат. Эти два города нахо-

дятся на большом* разстояніи 

один* отъ другого У 

А B I А Х У * * 

Р а з * X у мартаба или 

Д М Т Ш . 

Рама (оконная) o j ) y 

Р а н о ^ Х Рано у т р о м * I 

Раскаиваться ü J y ü A r ? 

шаймон булмак. 

Раскаяніе < у у * ) — ü ® l r на-

до мат. 

Распахивать см. ГГахать. 

Распоряженіе см. Приказаніеи 

Мѣропрілтіе. 

Распространяться ü J y y ^ 

мунт ашир булм ак. 

Растеніе ow гія, ггёіі. 

Растеряться — у 

üJyiOßеарыардоп булмак. 

Расточительность J y ) — о ^ у у 

ü y » бейЬуда сарф. 

Растрогаться < ü b ü * j риккат 

кылмак. 

Расходиться см. Разбредаться. 

Расходовать ü y 3 сарф 

кылмак. 

Релнгія ( j- l* — О А ) 

Ремесло ß by нар. 

Ржать d L L i f 

Рисовать ü J y ü j г » — ü j y 

(сурат). 

Рисунок* ü y ® сурат. 

Рисъ (растеніе), J b (крупа) 

^ J гурупджь. 

Р о г * ^ Ь — у А 

Родители А ) Ь] 

Родить ü ü г 

Родник* ü ^ r 



Родственникъ ß j ^ . ß 

Родъ см. Сортъ и Колѣно. 

Роза гуль. 

Ростъ уі буи. 

Ротъ — j P ' 

Рубанокъ od-îj ранда. 

Рубаха І І Ь / — i l k b / 

Рубить d y b — 

Рубль 

Р у к а à y С ъ пустыми руками 

Рукавъ / У йині. 

Ружье d-A* мылтык. 

Рыба u d k — ^ J L » 

Рыжій t d ? j b — g j b » (о лошади) 

ùbСАЗ (о коровѣ) J } * > y 

Рѣ з а т ь (животное) d y y 

Рѣк а b j b дарщ дарьв или y 

Рѣш е в і е (постановленіе) ß 

хукм. 

Рѣшить d y ^ j ' A карор rnon-

мак или джазм кыл-

мак (Постановить) d A d j A k 

хукм кылмак. 

Сабля ß 

Садиться — k b ~ A (о 

птдцахъ и насѣкомыхъ)<Ау'А 

Садовникъ d b ^ b 

Садъ ß 

Сажать (кого) d ß A ^ A - A (рас-

тенія) 

Сало ß 

Самоваръ j l y b 

Саии d L 

Сапогъ i l y A 

Сапожникъ ( ß ' у А 

Саранча алат 

Сартъ d j b 

Сартлпка оѴ " 1 ^ d j b 

Сатира у** h а д ж в . 

Сахаръ J d канд. 

Сборы bïji тараддуд. 

Свинья — л у*-1 у* 

Свободный (находящейся на сво - 

бодѣ) A j T (о домѣ. посудѣ и 

проч.) (не занятый дѣ- » 

ломъ) jai 

Своевременно барваюп. 

Свой j j l Я отдалъ ему свой ножъ 

fibj+jlùj 

•Свѣтить, ся d « л j b — o j d j j b 

Свѣтлый, o d j j b — 

•Свѣтолреставленіе d » b 9 кыя-

мат, кыёмат. 

С вѣт ъ j A — d ^ j b ~ £ j j b (міръ) 

(Ab алям и л и d b * джаЪан. 

Лунный свѣтъ d ^ A ^ T - d ^ d j J 

Свѣча ш а м . 

Священный d o - тариф. 

Сгорѣть i b / k , y f 

Сдавить d — - A — d d ^ сыкмак. 

Сегодня d / у бугунь. 

^ е й ч а с ъ jß* хазыр или А Ц у 

дархаль, дарау. 

Секретъ j r сирр. 

Семейство Ab бала-чат. 

Семь А- йиты. 

Семьдесятъ йитмыга. 

Семья см. Семейство. 

Сентябрь d b î * 

Сердить d d ^ l d F — d A y л"» 

xana кылмак-ся) — 

D A Y I T ^ H E C E P Ä H T E C B J ^ B L Y O Ü -

Сердце i l b y У него доброе серд-

це J - ^ o 4 ^ J ß / 

Серебреный d - - ^ и г у Ѵ 

D B ^ J D 

Середина b j A — ) 

Серпъ d b A — f b A 

Сестра' о h а м ш и р а , (млад-

шая) (старшая) ЬТ 

Сжать см. Сдавить и Ж а т ь . 

Си л а — d А кувват. 

Силокъ d b А 

Сильный (о челов. и животы.) 



j j j iLLß—Cißi бакув-

в а т . (О вѣтрѣ и тір.) ̂ А * 

Синій 4 4 / ù L T 

Ситецъ A t 

Сказать A l 

Скакать A 4 I f 

Скатерть дастурхан. 

Складывать (во что) d J b ( в ъ 

кучу) А ^ Ь У 

Склонность J t * майль. 

Сколько Сколько ни 

JUA. j* Hар -чанд . 

Сконфузить 

да кылмак.—ся d J y o d - Ч У 

Скончаться d * b l **казо кылмак 

или вапот топмак. 

Скоро (быстро) У ? Онъ скоро 

иріѣдетъ (якында) 

Скорпіонъ ù b f ч а я п > ч а ё н -

Свотъ 

Скребница 

Скрипка i L гыджак. 

Скрывать А Д Г ^ Ь - С Л Л А Ь 

(убѣгать) A f k — d J y A * c  

Скупой бахыль. 

Слабость i l J О « * « сустлик или 

i l J a 

нахифлик. 

Слабый А « - сует или А * " * 

нахиф. 

Сладкій ß y t y — u î ^ t r t 

Слеза jßi 

Слесарь ß ß f чилингар. 

Слива L5 j ^ I 

Слово j r Другими словами 

яни. 

Сломить і Ц д д А — ся i l А 

Слонъ J d пиль. 

Слуга хызматгор. 

Служанка ç b d ) и л и и У b J & A 

Служба A À хызмапг. 

Случай « А у ф у р с а т . См. Про-

исшсствіе. 

Слушать А - І Ь D V — С Я . D V 

( D J B Ü V Y L F , ^  

Слышать i L d à J —ся. i l * L d ) 

Слѣдовагь см. Должно. 

Слѣдуемый J - J 

Слѣдующій—на слѣдуюіцій день 

uJ ßßß-—ß (чна). 

Слѣиой j У ' 

Смежный муттасыль. 

Смерть «/.-иол». 

Смирный jAß-i ява.ш. 

Смотрѣть А І ß 

Смочь см. Мочь. 

Смыслъ (значеніо) O A маз-

мун или маами. 

Смѣяться 

кульмак. \ 

С ш ч ь ж У У а в в а . і я п или A J J J J ) 

см. Снова. 

Снисхожденіе А Ь д ^ г о я т , рааят. 

Снова А яиа или — ß 

Снопъ 

Снѣгъ ß 

Спять d J ' — d J ' ~ 

Собака А І 

Собирать A « ? йтмак (цвѣты, 

ягоды) іІ®_дГ — с я A L A 

<въ путь и пр.) ша-

раду д кылмак см. § 8 8 

Совсрш нть d * b — А І / 0 1 m а ц 

кылмак. 

Совѣтъ d L масляхат или 

машварат. 

Согласиться A ^ j l — i L У — 

AMJy кабул кылмак. 

Согласіе J у3 кабул. 

Согласно (чему) А У муафик. 

Согласованіе муафикат. 

Соглашаться см. Согласиться. 

Сожалѣніе см. Раскаяніе . 

Создать см. Сотворить. 

Созрѣвать i l o d пшмак. 

Соколъ ü - t ^ 

Сокровенный ß** махфи, 

Солгать см. Лгать. 

Солдат* ß r сарбаз, сарбоз. 



Солнце y b i î — j ß гунь. 

Соловей J A бульбулъ. 

Солома (мелкая) ù A саман 

(крупная) J A пахаль. 

Солончак* j r — У - j r 

Соль j j J 

Сомнительный^! ^ А А ш у б Ь а л и к . 

Сомненіе Ал. Ш а К и . т и 

гну6ha или о A M игімпибоЪ.. 

Вводить въ сомнѣніе *ЬоАМ 

e i J k 

С О М * { j А — А А Я К А - Б А И Ы К . 

Сонъ A - J (сновидѣніе) А У 

Сообразно ( с * чем*) c i 9 А му-

афш (съ дат. пад.). 

С О О Р У Д И Т Ь Е І / 9 — 

барпо кылмак. 

Сорвать см. Срывать. 

Сорока ^ j k y c L сагыскан, са-

искагі. 

Сорок* dy кырк. 

Сорт* uA ХЫАЬ. 

Состраданіе р А тараххум. 

Сострадательный S f - j рахм-

дыль. 

Сосѣдъ А» У когину или 

h амсоя. 

Сотворить j A j b 

Соткать см. Ткать. 

Спасать d*А" ) — d* j А У 

Спать — c i ^ b y A M 

Уложить спать — 

d * j / Ь 

Сперва см. Сначала. 

Спина А3 j ! 

Спичка i ß ß кугурд. 

Спокойно g ß — o J y l j ) 

Спор* dX бахс (OLA) 

Способ* Akj. А тарика. 

Спрашивать d * ) j y > 

Спутник* j - l / 

Сравнивать t - i « A c r A 

Сражаться d - d j j j ) — J j j J 

d ß 9 

С|>аженіе J J J J 

Среда ^ A J A чаршамба. 

Средній J j j l 

Срубить А ^ / 

Срывать d*jj 

Ссориться d+^'by аразляш-

мак ИЛИ d - d j J J ) 

Ставить dy у коймак. 

Стадо (рогат, скота) (бара-

нов*) OJJ» 

Сталь Лу пулад. 

Отанція J y манзиль. 

Стараніе о«*- саи. 

Стараться u > » A 0 * -

Старик* J k — b b 

Старинный 

Старость O J L S J L  

Старшій A" JL— j l 

Старый (объ одушевл.) L S M 9 

(о неодушевл.) J A ! 

Стать—онъ сталъ па ноги л А Ь Т 

(о больном*) L S O A / Î 

Стало холодно c s / y d j ß 

Онъ сталъ кричать L A f ^ 3 

— ^ ^ А « * ^ 

Стая у у — û l f ш л я % 

('текло " A y — Ац>Тайнак, ой-

нак. 

Стекольщик* I айнакчи, 

ойнакчи. 

Степь J k — А ^ сахра, сахро. 

Стеречь с і А А — — «JL'b 

(стадо) d ß ß 

Стлать c i J k 

Сто jy 

Стоить Сколько стоит* 

эта книга? ^ у A A y J ï d у > 

J J ^ A X - H S 

Столб* O A M J 

Столь — g) а а 

С Т О Л Ь К О А а — J ) J . Ü J J 

Столяр* J i j y дурудгар. 

Стонать kJ-e-Aallj 

Сторона d ß тараф. По сю сто-



рону <Sy1 По ту сторону Ü j L 

Стоять ü * J 

Страданіе J ранжь или J j ) 

Страна ji йир или j ß ^ m u w a p 

или Ь бкгёд. 

Страница сахфа, сахифа. 

Странник* у Ь мусафир. 

Странный J b іаляты, 

Страшный j j ü ü . « s д а х ш а т л ж . 

Страхъ ü X хауф или 

ІІАЙБАШ.. 

Стремя Л / 

Стремянной J ß j рикабдор. 

Строить ü J b — ü b 3 А бино 

кылмак. 

Стругать ü ® b l у тарошлямак 

(рубанком*) ß^oJ-j ранда-

лямак. 

С т рѣл а — Ü J ) 

Стулъ o b курсы. 

Ступица i l А / 

Стучать ü / ® 

Стыдиться ü / J 

Стыд* J J 

Стѣна J О д д и о а л , дивол илиJy i * 

Суббота шамба. 

Сукно ü j 

Сумка ЧлУ — ^ л У (учениче-

ская) Ь джильд. 

Сундукъ Ü J ^ Ü сандук. 

Супруг* Г г шаяіцр. 

Супруга заѳджа. 

Супружество завджіят-

С У П * А Х 

Сушить Г Х и Г 

Схватить ü ® b J - d X у 

Счастье ^ бахт. 

Считать ü ® b 

Съ o b - o b - j b - b - A ) 

Съ вами ù b > Съ у т р а Ь І 

Со вчера ï пня го дня 

Ü Y R ^ . B '  

Съумѣть см. § 9 0 . 

Сытый Ü / — ü r y j l » Я с ы т * 

Ü / J - Y 

Сѣдло J ) 

С ѣ д о й J b — Г * - У мусафид. 

СѢМ Я 

Сѣно ù b — ù M 

Сѣрый i l / — i l > 0 b 

Сѣсть ü < - J . ? J — ü J A - ' - ' U . b 

— Ü ® J / L J — Ü - J 

Сѣть j у mop. 

О'Ьять (воздѣлывать) (рцу-

брасывать) ü « b _ ü » b 

(просѣвать) dLVLI 

Табун* о * - йилкы. 

Табурет* сандаль. 

Тайком* см. Тайно. 

Тайна у сирр. 

Тайно О - ? j X b  

Таить ü ® j X b — C A Ü X / L 

Такой j l r X — j l r l Такой 

то ё Ь фалян, палян. 

Такъ j ) Г у — j b ' l см. § 8 7 . 

Т а л і J k 

Т а м * о Г Т - - o ^ y J J 

Тарелка ü b табак, тасак. 

Тащить ü b 

Таять d J J 

Твой см. § 2 3 . 

Творец* J b халиф 

Телѣга / у ароба, арші. 

Темнота ü / х Ь 9 караніулюк. 

Темный, о Х ; 1 у - Х Ь Темной 

ночью о ~ Ь э 

Темя i l j L тару к. 

Теперь ü b b b — J L 

Теплый J — ü A йилик-

Терять ü » J L ßi ёкатмак. — ся 

ü b г см. Растеряться. 

Тетка J b — b яма. 

Тетрадь у 3 -> дафтар. 

Течь Ü Ü I  

Тигръ 

Тиранъ [J Ь залам, золим. 

Тихо гіста luny^cçmm. 



Ткать <J*yy току мак. 

Т К И Ч'Ь O F A J » У — U F Л У 

Тлѣіішдй и з * — / к 

ТошфИЩЪ d A y ] 

Тогда ad A, J A улвактда или cd-»' ) 

Толкомъ J j J—O-ji дуруст. 

To. ' lC ' J 'LI fi ( j b У - — < j J k 

Только b ä накат. Онъ только 

что пришелъ < $ A > S ß j ( n n i u ) . 

Топать k b r ~ > — k i „ d 

Тополь i l L A тиран-, тирек. 

Топоръ балта. 

Торба <4 j А 

Торговать d A d ) ^ cay да кыл-

мак или d * j b Онъ торгуете 

еитцемъ j j ^ k b / d ^ f 

Торопить d « j A - b — с я d d b 

ТОРОПЛИВОСТЬ d j d d b — ( ^ j L ï . 

шит об. 

Тотчасъ (же) дархаль или 

^ v j b * камон-дам. 

Тотъ JA Тотъ самый 
ха-

ляш, аляги. 

Тощій d j j l — £ j A 

Трава d A — 

Траншея d d ^ i . хаидак. 

Тратить d J y d j * » сарф кылмак. 

Требовать d A d ^ l l талиб кыл-

мак.—ся. На это требуется 

пять аршииъ синцуjaa^?* 

J A Y - ^ J I / D ^ A 

Третьего дня a j ^ j 

Три fcA 

Тридцать j A A оягуз. 

Трогать (касаться) k l X " 

Троиъ d 1 тахт. 

Труба (музык. инстр. 

карнай. 

Трудиться d A d d ^ s * михнат 

кылмак. 

Трудность d i d магиаккат. 

Трудъ disr» михнат. 

Тряпка «А лята. 

Туда « у J A 

Т у м а н ъ ù b А 

Тупой L r b j l (о человѣкѣ) 

J J гаранг. 

Тщеславіе jyjp гарур. 

Ты о - с а н -

Тысяча J A 

Тѣло А тан и л и d d e бадан. 

Тѣнь «yb—<&>ІА 

Тѣсный j k 

Тѣсто j - d хамыр. 

Тяжелый J A J 

Тянуть d d j k ( 0 птицѣ) А 

D ^ J K 

T см. Около. Ом. §§ 4 2 — 4 5 . 

Убитый J мактул. 

Убить k L j j d J j ) ульдурмак 

(о дичи) ' - y j j y l 

Убраться (съ дѣломъ) J f l j -

d^ld—dAy^A'j- (сарьанд-

-,жом). Убирайся (воиъ) J k y  

VD^X B * X 

Уф&гать d * f k — k l d / ^ ^ i i 

Уважать d A d o j c иззат кыл-

мак или k b y j k b d v A хур-

мам билян тутмак. 

Уваженіе. d_)c иззат или d ^ a . 

хурма/т. 

Уводить k b d O > J J 

Увозить k b ~ X s ^ J J 

Уволить d - e j / A (отъ службы) 

dob'Jj J** маазуль кылмак. 

Уголь (холодный) j y / кумир 

(горяіцій) d j f — ч о к . 

Угощеніе d « b e зіофат. 

Удаться d A у j"**» муессар 

булмак. 

Ударять d * j A — с я . d d j j A 

Удивительный, о v f аджаб 

или аджоиб. 

У д и в л е н і е О д у хайрагн. 

Удивлять dA-;» o L r Ä хайрон 

кылмак.—ся d A _ ? j J J y -

Удовольствие (развлеченіе) 



•10 2 — 

Съ удовольствіемъ (охотно) 

ß j J ß Ca джан-у-дылъ или 

лА-лк джан билян. 

Удручающій A J A J J J S К У Д У _ 

ратлик. 

Уединеніе o j i хылътт. 

Ужалить сі-с»к 

Узда ( ß у 

Узкій ß 

Узнать (что) A / ^ ^ J J ^ j ^ 

(кого) с і у ! ; _ d J ï ^ j b 

Узнайте объ этом* 

J K J Î J ^ I 

5 зорный çjà*1 накшлик. 

Уворь пакт. 

Уйти А - А — d J b ^ x ß 

Укоризна см. Упрекъ. j 

У коротиТ І> d J J Lûâ 

Украсть « j / j - J A _ _ 

А - А 

Украшать c i « k L 

Укрѣиить dß^fc«" мустах-

кам кылмак. 

У ксусъ сирка, сирке. 

Улица ß 

Уловка d А 

Уложить d ß dyß у . спать 

Умереть A J „ f _ _ А А ѵ Л 1 

СМ. Скончаться. 

У множиться d J j j Q i b j зіода 

булмак или A ^ J (j ßкопаймак. 

Умный акллик или S L 

акыл. 

Умъ J ï c а к л и л и ^ j ) 

Умѣть A / j 

Уничиженіе v J j * мазаллят. 

Уносить А А < - / Г  

A A 

Упасть A i y _ _ A j — ^ ß i ; 

A a 

Уповапіе S y таваккуль. 

Уповать-уповать ira Бога « A i 

* jpßj 

У помяну ты t ' j / J мазгур. 

Упорство тамарруд. 

Упорствовать i J * A V » ; 

Управиться см. Убраться. 

Упрашивать d + ß i I — j i / i ^ A ! 

ильхох кылмак. 

Упрекать' j A s ^ u e итоб кыл-

мак или таана кыл-

мак. 

Упрекъ А « итоб или 

•таана. 

Упрямиться dß*d') A ß 

Упрямый A J * 

Урокъ (заданный) d^ сабак. 

У р ю к * см. Абритсосъ. 

Условіе шарт. (Письменное) 

ß ß y шарт-пома. С ъ тѣм * 

условіемъ, чтобы ßßA ба-

шарт-и-ки. 

Услуга хызмат. 

Успокоить A ^ J (jßd m а,скип 

• бирмак ити d ß 'Y - / k ха-

2 5 3 — 

I ' 

тыр джам кылмак. — ол^Аі 

Уставать c i / j k 

Утвердить d*A J*""*9 мустах-

кам кылмак. — с я d-JyJуу 

бар-карор булмак. 

Утка А А 

Утонуть 

Утром* u ß i А[У- ! 

Утѣшить d ' j ß b yj см. Успоко-

ить. 

Утѣшеніе (jßd пгастн. 

Ухо о > А 9 

Уходить А А (отправляться) 

Ученик* n j k шанирд, шокирд. 

Ученость J ® ильм или J«®' 

фаз А. 

Ученый »Л^А'Ь донишманд или 

JL олим ИЛИ .фозыл. 

Училище (низшее) мак-

•таб-хона; (высшее) j jr> 



Мадраса. 

> читель дамулла. 

Учить (наукамъ) d / у У (ремес-

лам* и пр.) i L l f j - J — с я 

Уѣзжать i L / (отправляться) 

«Л 

Фазан* d j l ^ - r L f 11ХЧ о 
4 ( 

Февраль 

Финик* Ь / * хурма. 

Фисташка — 

Фіалка ^^А^бцнафша. 

Фіолетовый фнафши. 

Фонарщик* ß* 

Фонарь 

Фотограф* ß?'jr* 

Фунт* J d кадет. 

Футляр* ßУ путы. 

Х а л а т * О У — Щ 

Ханжа (̂ дмд-Іb 

Хвалить A L b — ся d L » l » 

Хватать (что) j L j l 

Хватать (достать) i l * - ? Этого 

не хватит* Г — i L d ' y 

J R L 
) 

Хвост* у дум. jby • ' ; 

I (f 

Хитрость 

Хитрец* JdL хиля-гар. 

Хлопчатник* О У 

Хлѣбникъ нонвай, наѳай. 

Хлѣбъ ü b (зерновой) шлля. 

Хобот* (слона) f ß ß Хартум. 

Ходить (куда) A j b (двигаться) 

і Ь д д ? (за кѣмъ) d * 9 b 

Хозяин* © (гостей) ü b А * 

Холм* У 

Холодный ü j b 

Х о р о ш е н ь к о j A j y * * яхширак. 

Хорошій, о ß*^- яхши. 

Хоть см. § 8 6 . 

Хотѣть см. Желать. См. § 8 8 . 

Хотя агарчи или 

агарчандыки. См. § 8 6 . 

Храбрость d e b шуджоат 

Храбрый дыльовар или 

шуджоа или і У і Л д д ? 

Хранить d - v ^ L 

Хромать A L ) 

I I - ^1"" Хруикій - J j ü пазук. 

Худой (дурной)üb? яман. См. 

Тощій. 

Худѣть A j l — A ^ è j j l 

Хула О д Ь * хешорат или d » S» 

мазаммат. ѵ> сл.ѵи/\ 

Царевич* « У > Ь І Ь — 0 i l j , j L 

H,apcTBOBaHiedLL сальтаиат. 

1 Царствовать d*ly obi L —0biL 

ü + l d ü j 

Царь o b i l j 

Цвѣсти i L l l f гульлямак. 

Цвѣтокъ Jf гуль. 

Цвѣтъ 

J b ранг. 

Церемонность d - L такаллюф. 

Цыпленок* Ч у 

Цырюльник* yjAJ*сарьта-

раш, сарьтарош. 

Цѣловать і Ц У — с я i L ^ j J 

Цѣлый (весь) О Р У см. Невре-

димый. Цѣлый гцепь üßüsjj} 

Цѣна b» 6aha, баЪо. 

Цѣиить — вы не цѣните его 

Ü ^ D B L І І Л Л Л І ] ИЛИ 

A Ü L L * 9 Д-D» І Щ 

(кадр). 

Чай — ü b 

Часовщик* o L b соатчи. 

Часто V ß коп. 

Часть хисса или саЪм. 

Нолыпая часть; по большей 

части У ' аксарь. 

Час* и Часы d c L саат, соат. 

Смертный час* А аджалъ. 
Чашка, (чайная) 4 L піаля; (гли-

нян.) 



Человѣколюбіе О д у мурувват. 

Человѣкъ j»-5 ) адам, одам или 

или нафар. 

Черешня ß ß t u A n с . 

Чернила ° b ~ ein, cïëli. 

Чернильница v j b e U - — o l j - i 

даоат. 

Черный одк—oj9 — \ 

Черствый d к — d ^ к 

Чесиокъ d l — с а р ы м с а к . 

Чествоватьо^Ь»рІ/І««^<ш кыл-

мак или и з о з кыл-

мак. 

Честный d / A — k i J d J L i діо-

натлш. 

Четвергъ : панджшамба, 

пейшамба. 

Четверть k b j L царьпк чорьяк 

или d C j ^ ^ j А 1 А арш. u ^ i j k 

Чётъ d « - . джуфт. 

Четыре d j A турт. 

Чиновтшкъ мансабдор 

или j l d U . амалъдор. 

Чинъ j* мартаба или 

мансаб. 

Число J d c ßßßcJ. 

Чистить d * X j k ( л о ш а д ь ) d k l - k 

(снѣгъ, навозъ) k l A j / c - ^ f k û j : 
'уи/ß a u 

Ч И С Т Ы Й , О О д к 

Читать d-*>9 А 

Чрезвычайно^ o A * j б<шят . 

Чтеиіе 

Что (вопрос.) — 4 J СМ. § 4 1 . 

Что (относит.) см. § 6 6 . 

Что (союзъ) см. § 6 8 . 

Чтобы см. § 8 2 . 

Чувство (внѣшнее) хае или 

t j - l у хавас, хавос. 

Чудо О*?** муджгіза. 

Чужой o k — A a l J — d X f ' o ^ 

Чуланъ A j IÀjL j| 

Чулокъ d b k 

Ш а й к а — ш а й к а воровъ ß ß 

d / A 

Шалить шохлик 

кылмак. 

Шалость gßy» шохлик. 

111 ал у нъ £ у* шох. 

Шапка k L L i тилъпак. 

Ш а т а т ь с я см. Шляться . 

Швея и Г ^ — ù A b j ^ - ^ l f 

Шелковый k t J k L A р ю ж 

Шелкъ k L A ипак. 

Шерсть O y 

Шесть o ^ î 

I Цестьдесятъ с А у ^ Т « 

НІея jiyi—ijyiyî 

Шить k i / J 

Школа см. Училище. 

I Для па см. Шапка. 

Шляться d * y d ? 9 шдырмак 

k l ^ j ^ J i ^ ^ J d - d " 9  

к к д д і 

Шуба О А*" У 

Щумъ B J B ißtfi«. 

Шутить d * - k k 

или d J d луікв мутаиба 

кылмак. 

ІНутка ß L мутаиба, муто-

гіба или J J* 1 \азА. 

Шрамъ я Ь 

Штаны O I A J  

Штукатурить d A у -

11 !тукатурщикъ o f ЭІ У " 

I Дедрый А" бахы. 

Щ е к а d ; j бит, бот..  

Щ и К О Л О Т К Я d ^ j k — g j A i 

Щипцы (дли углей) i l ' j A c A J ' 

оташ курак. 

Щ у к а ß j у 

ѣ с т ь чимак. 

Ѣхать (куда) d o b (отправлять-

ся) d * k у * (двигаться) k k j y j 

Экземп.тяръ адад. 

< 



Экипаж* см. Повозка. 

Этот* у — - J y — y ï j l — J j ) 

Юноша ü b йтит. 

Я У май. 

Яблоко Л 

Яблоня Л — 

Явный ß J l - y t k : iahup или 

муайян. 

Я г н е н о к * ü j y 

Ягода од-® мпва. 

11 дъ ß j sah ар. 

Я з ы к * J ) тыль. 

Язычник* Л пгарса, тарсо. 

Яйцо р г тосум. 

Январь j A далю. 

Ястреб* J y — ü Л А 

Ячмень " J j l 

Ящерица кальпста. 

Ящик* — v J j ü ü  

D X ^ J U » « 

•шйш 

С А Р Т О В С К О - Р У С С К І Й 

С Л О В А Р Ь . 



j j i u ! uÇo кылмак отказаться; 

отречься; раздумать, 

j b ß ибро\\им Авраамъ. 

LT мать; старшая систра, 

ü l имя. 

O l лошадь. 

Ы отецъ. 

A I И ата-ина родители. 

v j J L T называться. 

Г И называть. 

ü L o l конюшня. 

i ß ! аташ, оташ огонь. 

A j / y b щипцы для углей. 

LI*-) итифока случайно; неожи-

данно; вдругъ. 

ü A T - d L l ; I конный; верховой; 

верхом* на лошади. 

о Х ) бросать; стрѣлять; застрѣ -

лить; выстрѣлить. 

ß асарь слѣдъ. знакъ; воздѣй-

ствіе-

А ' промежуток* времени. J j l 

о і А і тѣмъ временем*, 

ü b üj L-l иджобат кылмак 

внять; услышать. 

üjA) иджозат разрѣшеніе; 

позволепіе. 

ü / y ) отдѣлять; отбирать. 

у > ) ß отдѣляться; отслаивать-

ся; отставать. 

ß ) аджаль смертны й ч а с * . 

голодный проголо-

даться; голодать. 

У ? I отворять; открывать; рас-

крывать; завоевать; выводить 

птенцов* (о птицах*) , 

j b горкій; горечь; раздраже-

ніе; г нѣ в * ü b ^ u b ^ b l 

o u * разсердился, разгнѣ -

В А Л С Я . 

сердить; раздражать, 

сердиться; раздра-

жаться. 

*)yJ ихтирам, ихтиром по-



тесть; почет*; уваженіе .^ ' .У ' 

чествовать; оказывать 

почести; относиться съ и от-

тешем*. 

J U L штималь, ихтимолъ воз-

можность; вѣроягіе. 

I L » ) и х т і а т , ѵ х т г о т осто-

рожность. 

d J ^ J быть осторожным*; от-

носиться къ чему либо съ ос-

торожностью. 

d L ахмак глупый; дурак*. 

J ) L ахуаль, ахвольобстоятель-

ство; положеніе; состояніе. 

d * j L ) ихтиляф иротиворѣчіе; 

несогласие. • 

j L ) uxmittpj ихтгор воля; же-

ланіе; согласіе. 

У I ахр, ахыр конец*, У 1 

ахыр-улъ-амр наконец*; въ 

концѣ концов*, 

у у ) послѣдпій. 

d y ) наконец*. 

j + ß послѣдній; конечный. 

СМ. Ü У ' 

d * U » U I кончить; завершить; вы-

полнить; израсходовать; упла-

тить. d J > - L ) кончиться; из-

расходоваться; быть уплочен-

нымъ. 

ѵ-У адаб вѣжливость; правило 

вѣжливости 

вѣжливый. 

^L) адабона вѣжливо. 

р* ) адом, одам человѣкъ; Адам*. 

üD азан, азон призыв* на (му-

сульманскую) молитву; ран-

нее утро; время, когда совер-

шается утреиній намаз*. 

Ь) промежуток*; пространство 

между двумя или несколь-

кими предметами. 

o d L j T ( i l y ) въ промежутке 

между двумя деревьями; меж-

ду двумя деревьями 

OJUM. !дТ ме?кду ними i L y 

с А ІдТ или » У ® U между 

нами. 

ßAJupa,дам, иродат воля; про-

изволен іе. 

о^Ід) ирода см. 0 > ) д ! 

o j L j l спокойный; спокойно, 

" у ) ячмень. 

ü b 4 дешевый; дешево, 

д) желаніе. 

стоить. 

ü ^ U д Т лев*. 

i ß j ) веревка; канат* . 

аідТ спина 

за дверью ѵ - за ними; 

вслѣдъ за ними. 

£_>д) тощій; худой. 

i j A j b y j Т тощать; худѣть. 

<jjj\ СМ. çja 

од) арра пила од! пилить. 

.у*од! арратш нилыцикъ. 

с5д! оса; пчела. 

\J j I да. 

д) вытирать. 

^ д J арыг, арык оросительная 

канава; арык*. 

D V I СМ. £ ' Д ' 

j ) мало; немного; небольшое 

количество; небольшое число, 

j ) j ) по немногу. 

* ) j\ свободный; вольный 

d * M освободить; отпустить 

наволю d J r - J j î быть сво-

бодным*; быть на волѣ. 

д Ы боль; страдапіе; непріят-

ность. 

üjL»j) аз-руи на; по J d y ü j j j ) 

iL) m радостях* I 

по глупости. 

L J ! немножко; чуточку, 

d ^ I уменьшаться; худѣть. 

^ L i j W w d a t m p , агйждаіюр дра-

кояъ; крокодил*. 



J r J асваб, асвоб орудіе; ин-

струмент* . 

иизъ, под* d l ü ' ü j ü ü 

« Л * J подъ с у н д у к о м ъ ѵ і д ^ 

T(dLj) подъ сундукъ 

У - 1 ус-тара бритва. 

cjbüA « ̂ истикомат кылмак 

пребывать; жить; проживать, 

j b I истимо, истимоЪ В Ы с л у -

шиваніе. 

ù b J истизон просьба о раз-

шеніи. 

Ь АСА ^ І Ю Л Ь .  

ü ' y ! расточительность. 

b _ J охранять; оберегать; за-

ступаться; спасать. 

Л ) И С Т Н А Д О Л О Т О ; С Т А М Е С К А 

WCJM имя. 

ù U T небо. 

I повѣсить. 

у f плѣнникъ У Ь у - І взять 

въ ллѣнъ Ь у ^ / быт* въ 

плѣну, 

ѣда, пища; плов*. 

иморат знакъ (головой, 

рукой); жест* , 

ü b а о д ш повар*. 

« Ь і гттибоЬ сомнѣніе *b0Lß, ) 

b L вводить ВЪ сомнѣніе. 

выдѣлнвать (о кожѣ) . 

A T пріятель; знакомый. 

ß I вещь. 

Ь Т гнѣздо. 

b ! корень; осиова U W основ-

ной b ) асля, асли отнюдь; 

совсѣмъ не. 

Л > ! и т о а т ттовииовепіе«-*сІкІ 

повиноваться; подчи-

няться. 

«Ü [ J ' с т о р о н ы ; окрестности. J у) 

находящіеся въ окрестно-

с т я х * (вокруг*) этого города. 

j'Ai иттиля, иттиляЪ уразу-

мѣніе; познаніе; ознакбмленіе. 

j А ) изЬор обнаруженіе; объяв-

лсніе ; заявленіе. 

ü b ! итираф, итироф откро-

венность. 

Ь ! старшій братъ ^ ' агенты 

братья. 

£ ^ Т дерево. 

ß I начало; приступ* ü b j L T 

начать ; приступить (къ дѣлѵ). 

£ i ß \ — ß ß J боль. 

болѣть (о части гѣла) . 

ротъ; отверстіе. 

j p I тяжелый, тягостный. 

is'yj СМ. Ü Ü ß ~ \ 

У Р I ротъ; отверстіе. 

солнце. 

ü'ß афарин похвала; одобре-

ніе ü b y r ß или А Л 

похвалить; одобрить. 

y сожалѣиіе; раецаяніе. 

ифляс грязный; запачкан-

ный. 

Платой*, 

ü b I опіумъ. 

ü ! бѣлый. 

£ ^ ü T служанка, 

ß І У І хромать, 

y ü ) лебедь, 

ü b течь. 

d l J j l ^ ä T утонуть. 

^ Т старшій братъ. 

аксарь большая часть; боль-

шинство; по большей части 

o ß * > ß в ъ большей части 

случаев* , 

рß) икрам см. р'Ь' 

J\ агар если a f аіар-чи или 

агар-чанди-ки хотя. 

J i онъ. 

У то кто-то j U b ï l 

какой-то ù A * ^ ' когда еще; 

давно уже. 

J J они. 



и х ъ ; ихиій. 

4 / І алъбатта, алъвэтта ко-

нечно; непремѣняо; навѣрно. 

oküj ильтифат, шътифот 

любезность; благосклонность; 

дружба. 

c r ^ / î шестьдесят*. 

ù / T золото; золотой. 

о / сыты шесть. 

) ильхах, ильхох упраншва-

ніе. 

< S j A I слива. 

перед*; передняя часть 

предо мной; около 

меня « - А ) пред* меня; 

ко мнѣ. 

o J / T обманывать. 

ульфат, ульпат дружба. 

алксса наконец*; въ к о н - ' 

цѣ концовѣ. 

dJT " орать; взять; снять; по-

лучить; купить. 

/ і яблоко o t A J T яблоня. 

ЛІТ пестрый; пѣгій. 

dbjl iüJJ ворона. 

d * ß < ~ * * ) l нести; уносить; вез-

ти; увозить; отвозить; вести; 

уводить; отвести. 

вынимать; вытаски-

вать; выносить^лшвозить. 

dyy^J Ï алыб ко так откла-

« в и -дывать; отоирать; копить.. 

A A v J !" уводить; уносить; ^ 

увозить. ^ 

A / j / J ï приводить; прино-

сить; привозить. 

далекій; далеко о I 

вдалекѣ î вдаль. 

Ь) амма, аммо но; а. 

j j клещи; щипцы. 

J A ) имтисаль, имтисоль по-

виновение. 

А амр повелѣніе. 

I / у мара, умаро правители; 

губернаторы. 

jjd амурзида прощенный. 

�CßJuMKClH, имкоу возможность. 

J A ) имущество. 

»-A умид надежда. 

j ß амир повелитель; прави-

тель; губернатор*. 2). Эмир*. 

амир-чаку имя собств. 

Ь) una мать. 

ß) анар, анор гранат*. 

ßj) и rtjU^Lj) амбар*; чулан*. 

v-jbH штпхаб, интихоб вы-

держка; выписка. 

y d I винная ягода. 

o j j . ) I мѣра; мѣрка; выкройка. 

I такой; такъ; столь. 

А » ! А индамак внимать. 

і Ы андакь немного; слегка 

небольшое количе-

ство. 

«>/ андуЪ. печаль. 

о А тамъ; тогда. 

ù J d ' À Андижан*. 

dii.»jj) раздумье; онаееніе. 

, j L j ) инсан, ипсон человѣкъ. 

kjbw! ипсаф, инсоф справед-

ливость; правое у діе. 

fb.il инаам награда. 

вдуматься; вникнуть, 

понять; обдумать. 

, о А очевидный; явный. 

аныкгі его; ен. 

j l ay охота. 

j l j ) аоаз. авоз голос*; звук* . 

O J L J ) СМ. J L J Î — О / І I 

громким* голосом*; громко. 

A j J цѣловать А ^ і цѣло-

ваться. 

o j огонь. 

O j ) трава. 

j ß d острый; проницательный; 

пронзительный. 

A проводить; пропускать; 

вставлять; втыкать; сажать 

(о растеніяхъ). 



I S - i d j ! ТупОЙ. 

i l d j l проходить. 

отурмак с-идѣть. 

А ѵ І отуз тридцать. 

Jyj) отун дрова; топливо. 

С-5' яуджь, авджь апогей; раз-

гар*. 

учь три. 

вершина; остріе; конец*, 

встречаться. 

А | у ) встречать. 

О у А для < A f j l < u для чего; 

зачѣмъ. 

d - L j похожій: подобный. 

A U y l походить; быть похо-

жим*. 

А А Д ) спать. 

А А Ц усыплять; убаюкивать. 

J J I ровъ; яма; окоп*. 

У ' А , | серп*. 

завертываться (во что). 

А І J J } завертывать. 

Ь - j î — с р е д и н а ; промежу-

ток* s м е ж д у . нами. 

СМ. ІДІ — oïbjjaa т ѣ м ъ  

временем*. См. © 

I j A — A J j 3 ) средній; средня го 

качества j U L b J 3 \ средних* 

лѣтъ. 

ж o ^ b J средяій. 

4 у > ) урдак утка. 

I учить; пріучать; нау-

чить; выучить; выѣзжать (о 

лошади). 

S y l f j j I учиться; научиться; 

выучиться ; иріучиться. 

A j j ) бить; ударить, побить; ко-

вать (о летал.) j J ï y ? j A 

ѵбить; застрелить. 

А д д І . ж а т ь ; косить. 

u " j j A ссора; драка; бой; сра-

женіе сражать-

ся; воевать. . 

ссориться; драться;.. 

сражаться. 

Ç f j A сѣмя; зерно; род*; коле-

но; .племя. 

урюк абрикос*; урюк*. 

A J J М Е С Т О . 

ß + j j j A ударяться; биться (обо 

что); взяться; приняться (за 

дело). 

A i j j l болѣть. 

j / с а м * ; свой; собственный^.?) 

онъ самъ А Ь А ) ВЫ сами jA 

Iу I моя (собственная) лошадь. 

d d î j j l протягивать; провожать. 

d b ^ l далекій; длинный, 

ß S третья го дня. ßtjJjA 

въ третьем* году. 

y j ) j j ) стремя. 

^•оА узбакь узбек*, тюрк*. 

a ß j A узбеки. 

« А А па; надъ. 

другой; прочій. 

А А ' отрывать; срывать; обго-

кольцо. 

узюм виноград*. 

А А ' длинный; продолжитель-

ный ü ß ü s j A цѣлый день. 

ojA на; над* . 

L J мастер*; ремесленник*. 

oj~~A у стара б]гитва. 

О г ~ А столб*, колонна. 

o d U ^ I мельчить; дробить," ло-

мать. 

< j L ) кроха; крошка, 

этот*. 

A L J ) хватать; схватить; ло-

вить; поймать. 

вор* d U ^ c j ) воровской 

притон*. 

J B ^ L С Ы Н * . 

A ^ j y A воровать; красть. 

оіул сын*. 

< J j ) стрѣла; пуля; дышло. 4 9 j L 

i U f . J быть застрѣлеппым*. 



d k ^ l ay mm время; времена; 

провизін. 

e r А д ) чтеніе; ученіе. 

y y I ч и тать ; y ч иться. 

К?) младтпій братъ; младшая 

сестра. 

j А А волъ. 

к Ь ^ А д І вертѣть; вращать. 

J A авваль начало; первый. 

J A ул опъ; этотъ; тотъ. 

J у 1 этотъ человѣкъ; 

онъ ® ь j e J д I тамъ. 

^ д ' аввалян сначала; прежде 

всего; предварительно. 

ь* з ) авляд, аолёд потомокъ; 

потомство, 

они. 

ß j ß A улярныки ихъ; ихній. 

d ^ l охотиться, 

д^д' улау верховое или вьюч-

ное животное. 

d * j дАдІ ультурмак сидѣть. 

мѣрить; измѣрять. 

k l лдд^)дІ убивать; убить; умер-

щвлять. 

0Ад) аввалыи первый. 

kiJj) улъмак умирать; умереть. 

£>1д1 большой; великій: стар-

шій. главный; началыіикъ. 

рАд' улюм смерть. 

й*"°АдІ улюмса падаль. 

Од) десять. 

Од' мука. 

d d l ' A уговаривать; убѣждать. 

d * 1 - / соглашаться; согласиться 

k U унг правый. 

d O у А забывать, 

' д д ' ува гнѣздо; нора. 

Од' уіі домъ; комната. 

d b A стыдъ d J к ІХоЬдІ скон-

фузиться. 

d « j / Ь д ' С Т Ы Д И Т Ь . 

d J b A стыдиться; конфузиться. 

d d b A будить; разбудить. 

d O д ' просыпаться; про-

снуться. 

у у у ) сонъ. 

d k b А думать; размышлять. 

играть; забавляться. 

d j f ^ - A — £ > f - A игрушка. 

О У А — < J J A игра; забава. 

ч А гпѣздо. 

иста тихо; потихоньку; 

осторожно. 

J A a i m люди; народъ. 

d e j j J a | акль-и-бидат люди 

ереси; еретики, 

d l ай мѣсяцъ; луна, 

d ' эй, ай—о ! эй ! 

_АЛ аяз имя собств. 

d b î — н о г а . 

d b T деревянная чашка; дере-

вянное блюдо. 

fbî аям, аёлУдни; время. 

d * b ï жалѣть. 

< w > A — н и т к а . 

k l ? ; ' i шелкъ k t J k L A нгелков-

В Ы Й . 

I собака b d j ) собачья 

конура, 

i ) b ) пола платья; подолъ; 

подошва горы-

d « A ) сказать; говорить; от-

вѣтить; называть. 

^ • " А и т м а к дѣлать; совершать; 

производить 

i l у'ч ' сапогъ. 

ijfrl1 С А П О Ж Н И И ' Ь • 

разсказывать. 

g ' внутренность; нутро. 

eJUf-l ( k l d ' d A ) внутри дома; 

въ домѣ. 

коза. 

kl-»*') пить к Ц * ? 1 / Ь д д - Ѣсть 

супъ. 

d J ) гід запахъ. 

^- I идыш посуда. 

^j'J-A айдин, айдын лунный 

свѣтъ. 



у ! up муж*; мужчина. 

A j y i рано o b Ч / Б пораньше; 

раненько I завтра d y ) 

утром*. 

ü b . / . 1 прыгать v J X f « - b l / 

выпрыгнуть; выскочить, 

мужчина; самец*. 

d L у ) и р м а к забава; бездѣлугака. 

d b y I быть. 

ü * J j » y ) лѣнитьсл. 

ü y 1 двузубы я вилы; вилообраз-

ный. 

ü y I — y ^ S y . I двугорбый вер-

блюд*. 

d b y ) ирик крупнозернистый. 

d j j таять. 

' у ' обида; оскорбленіе. 
, 5 | V . » 

в Л У ' искать; выслеживать. 

с / У запах* . 

« у / у м ъ ; память ü - ^ X y - y t J 

я з а б ы л ъ й Л І / " Y ' . J я вс-

помнил*; мнѣ пришло на 

память. 

d L L j искать; добиваться. 

d Ü £ J нюхать, 

о Л старый. 

иссык, иссыг горячій; го-

рячо; жаркій; жарко. 

с г У дѣло; занятіе; работа, 

dl А ' — d i j осел*, 

i l Л скамья; козел*. 

C ' A - ' СМ. у 

ü b ) штаны; подштанники. 

работать. 

d L / J слышать. 

d L j дверь. 

1*У айзап тоже; къ тому же 

(относящейся). 

уМ I айіыр жеребец*. 

" i l l / с м . d U 

ß. I awe медвѣдь. 

икау оба. 

шаля оба. 

d l . « . / сѣять; воздѣлывать. 

0 У два. 

уУ тин посѣвъ. 

I ß ! хозяин*. 

ß т а р сѣдло. 

игла. 

аіиямак дѣлать; совер-

шать; производить. 

илян съ. 

j ß . ) змѣя-

û y b î айлянтурмж вра-

щать; вертѣть. 

ü b Л вращаться; вертѣтьси. 

S ß O m b m . W K доставлять; при-

носить; приводить; привозить. 

у л У 

ильдыз корень. 

y s ß O прежде; раньше. 

*У иля с * . 
d L L ) 

пятьдесят*. 

о Ш вѣра; религія. 

\jJ-0 имды теперь. 

d L / быть. 

d W J прививать (оспу.) 

у ' нора. 

А ) мать Alüük бабушка, 

вѣрить. 

у л У индии или г! по-

слѣзавтра. 

ü ü A y вѣрить. 

d l / айнак, ойнак зеркало; 

плаское стекло. 

у ^ ' Т стекольщик*, 

О)ßaüean, айвой ттавѣсъ, гал-

лерея; крытая терраса, 

у » ) аіьин, айн закон*. 

L L баба, бава дѣдъ; старик*. 

2) . Имя соаств. 

ß j / J L погружать; макать, 

ü b погружаться; увязнуть; 

закачиваться (о солнцѣ и 

лунѣ). 

J j A бадавлят, бодавлят бо-

гатый. 

А есть; имѣется. 



ЬЬкЬмало по налу; постепенно. 

весь; всѣ . 

d*ß бармак, бормак палец*. 

d * ß идти; пойти; ходить; ѣхать; 

поѣхать. 

ß снова; опять; еще. 

J ß базарь; рынок* 

А - голова; глава; начальник*; 

вершина; начало. 

U & d случивтпійся; нроис-

шедшій. 

А І / другой; прочій. 

d j A b начинать; стать; предво-

дительствовать. « j n ^ L L j } / 

начал* (сталъ) плакать, 

f b сад* . 

^Ь сноп*. 

О A b садовник*. 

связывать; завязывать; 

привязывать. 

с ^ о ^ А с Ь д а р И Т Ь . 

«J**b смотрѣть; присматривать; 

ухаживать; пасти; кормить; 

содержать. 

J b дитя; ребенок* AJL J / J 

мальчик* A J L À дѣвочка. 

Aûdb бала-чака семья; семей-

ство; домочадцы. 

J L J L — j / b рыба. 

jJb госпожа; хозяйка; дама. 

jjЬ бавар, бовар вѣра; довѣріе 

< d ß 9 j ß вѣрить. 

csb богатый; богачъ; купецъ. 

Af-b байбича, байбиче госпожа; 

дама; барыня. 

с м ^ Ь Ь связывать; завязывать; 

привязывать. 

А / баимак богатѣть. 

бут идол']». 

dß">dJ бут-т ангри имя собств. 

S баджо удобный; удобно; уме-

стный; умѣстно. 

Aj^JjUi баджо келътурмак 

исполнить. 

бахт счастье. 

J A 4 * ^ бахшти подарок*. 

бахыль скупой. 

бахс споръ; диспут*, 

Ос^г і бидат ересь. 

(jd бадан тѣло. 

ji бир одни*; какой-то; нѣкій 

А / у или о J d j y нѣкогда; 

однажды. 

ydy баробар равный; одина-

ковый; наравнѣ ; поровну, 

j)у бирар какой либо. 

d ) y вдруг*; внезапно. 

J X бирау нѣкто. 

о / 9 ьу баріго кылмак соору-

дить; воздвигнуть. 

Ay бар-хакк истинный. 

ddyjyx бар-карор булмак 

утвердиться; успокоиться. 

Jx барь лист*. 

бирга и ^ у выѣстѣ ; 

. сообща. 

cßx С * . 

сЛзх бар-вакт своевременно 

заблаговременно. 

У быз мы. 

i l\jj> бузурук большой; великій; 

главный. 2). РІмя собств. 

çX базм пиръ; пиршество. 

JxX бызныки наш*. 

dXlLAj башартыки съ тѣмъ ус-

ловіемъ, чтобы: при условіи. 

А*- бази некоторый; некото-

рые d ß A * * нѣкоторьте изъ 

них*. 

O J UJ багаят, багоят очень; 

весьма; чрезвычайно. 

бугдай пшеница. 

5b бала, баля бѣда; несчастіе. 

•n5b биляд, бил'ёд страна, 

ebb бульбулъ соловей. 

уЬ бултур, былтыр въ прош-

лом* году ß j ß булмурги 

прошлогодній. 



ß балта топоръ. 

cXL бальки но; но даже. 

j u L ба.шнд высокій; высоко. 

0 Ь бали да. 

d » J у А б и н о кылмак соорудить; 

построить; основать, 

d d i j банафша, бинафша фіалка. 

банафши фіолетовый. 

у этотъ. 

ІЛУУ бутун цѣлый, весь. 

I f j y блоха. 

О л л У носъ. 

ілллУ прежде; раньше 

нрежній. 

волкъ. 

jy свѣтло-сѣрый; бѣлый. 2) . 

Пыльный туманъ. 

j у мата (туземная бѣлая бу-

мажная матерія). 

d t 'jy ткачъ маты; ткачъ. 

d J jjy бузульмак разрушать-

ся; портиться; разлагаться. 

d * j У разрушать; портитъ. 

\ J * y пустой; порожній; слабый; 

шуилый. 

c i d b ^ j освобождать; опораж-

нивать. 

і освобаждаться; опорож-

ниться; ослабѣть. 

О б у г у н ь сегодня. 

J у бул этотъ. 

jïïy булак родникъ; ключъ. 

бу гяк другой; прочій. 

d d b у пачкакь; грязнить. 

d d l A j J пачкаться: грязниться' 

K U * СМ. I L у у 

*jAy булмак быть; стать; сдѣ-

латься. 

бульмак дѣлить. 

d>Ay булют туча; облако, 

k l d А У булюнмж раздѣляться. 

<Sy буй запахъ. 

iS У буи ростъ. 

d j \ у у приказъ; приказаніе. 

ü b b J ß j i y имя собств. 

C j i y — J y y шея. 

^ л У У приказывать; постано-

вить; заказать; задать (урокъ). 

{ У У вещь. 

ОУУ см. j j y 

b бака, бако цѣяа k b j / d y 

j y ß k u „ b сколько стоитъ 

эта книга. 

У Абакодур, бакадур богатырь; 

воинъ; храбрецъ 2). Имя 

собств. 

j b бакар, бакор весна j b J A 

ранняя весна. 

бакишт рай. 

d бей безъ; не. 

ùb баян, баён описавіе; повѣ-

ствованіе. 

^луу бейпарва, бейпарво без-

печный; беззаботный; нера-

дивый. 

d e щека; сторона: страница. 

d o i байт стихъ; стлхотворе-

ніе; сказка, 

vb? бейтаб, бейтоб больной 

d * b v b v быть больнымъ; бо-

лѣть k L J ^ l d болѣзнь. 

k l ' j / d кончить, 

k b d кончаться; зарости (э ра-

нѣ) ; вырости; дать урожай 

(о растеніи). 
-

писать. 

ejlf бичора, бечора бѣдный; бѣд-

някъ; бѣдняга. 

ü ß сѣно. 

o J y клеверъ; люцерна. 

k b k X j ^ прятать; запирать. 

. M * с 

прятаться; запираться, 

давать; дать; отдать; вы-

дать. 2). Начать, y ß 

опъ началъ говорить иропо-

вѣдь. 
d j y по сю сторону. 

^ л И лихорадка. 



у Ц ? беги пять. 

баііят присяга (на* вер-

ность) . А у A л р ися гать. 

бикор, бекор негодный; пу-

стой: зряшный; незанятый 

ДѢ .ЛОМЪ. © L попусту. 

i L © » б е к и т м а к запи рать : пря-

• тать. 

i L X ? бекинмак запираться; 

прятаться. 

чужой: носторонній. 

üb? бель поясница; спина; хре-

бет*. 

браслет*. 

с Л Ь съ. 

i L ? знать; узнать; понять; 

ѵмѣть: замѣтить. 

L С Ъ . 

бейпава, бейнаво бѣдный; 

бѣднякъ i L бѣдностъ. 

ЧУ бія кобыла. 

о*yj бейЬуда неосмысленный; 

г л V ri ы й ; безсмыелея н ы й. 

нога; ножка; голень, 

о I i i l царь o i i j o U i l цареНичъ. 

о-іістадо (рогатаго скота). « 

пастухъ. 

чистый; ненадеванный; 

новый. 

» j L l чѵлокъ. 

A b i караулить; стеречь. 

A L I караулить; стеречь. 

4 ? 1 нога; ножка.; подножіе 

пшеничное п о ж н и в ь е 0 і и 

û ? l рисовое ноле; рисовое по-

жнивье. 

« J « » — Н О Ж * . 

пчмак кроить; холостить 

(животных*). 

Лл** пахта вата, 

j k пахаль солома. 

* Jj^i падруд кылмак по-

кинуть. 

ji пар перо; крыло. 

о*ji парда занавѣсъ. 

oJy параида птица. 

)iji парва, парао забота; попе-

ч е т е d - l ' L 9 j i заботиться; 

лещись. 

у-ьA naphu:i пост*; воздержи-

т е naphusKop пост-

ник* ; человѣк* воздержнп-

наго образа ж ир ни. 

паст низкій; низко, 

внизу. L - j вниз*. i l J - y ни-

зость; низкостъ; низина. 

пета фисташка, 

il*пшрмакварить; печь; жа-

рить; готовить (о кушаньѣ); 

обжигать (о кирничѣ и пр.). 

il А пгимак вариться; сварить-

ся; жариться; сжариться; про-

валиться; закалиться; быть го-

товым*; тюснѣть; созрѣть. 

У паша муха; мошка: комар*. 

опытный; закаленный; за-

ядлый; скупой; прижимистый. 

V пу ша ü май, пушаймон рас-

каиваюіційся; сожалѣюгцій. 

палас палас* (тонкій ко-

вер* без* ворса). 

уіуі паиджъшамба, пейшам-

ба четверть. 

ддх ул почт а- хона почта; по-

чтовая контора. 

j j II у д * . 

шуба. 

А ^ г дуть (ртом*). 

J > J грош*; деньги, 

oil, піада. nioôa ііѣигій; пѣш-

комъ. 

jL піаз, піяз. піоз лук* , 

dl, п 'шля. піоля чайная чашка. 

L J пайда, naûâo происшедшій; 

возникшій; случившейся. L J > 

A L произвести;, возбудить, 

ü J y L 3 n p o n : i o t i T n ; возникнуть. 



Х І старик*. См. 2) . Имя 

собств. 

пайіамбар пророк*. 

о / 9 Хуя. пайванд кылмак при-

вивать (о деревьях*) . 

gd1 тобе подчиненный; подвла-

стный. 

d * j A ß вручить; передать; по-

ручить. 

d ß находить; получать; до-

быть; достать; заработать. 

d y ß — щ и к о л о т к а . 

А / Ь — ^ Ц Ь вкусный. 

•• I- • . 

тасир, таасир давленіе, 

вліяніе; впечатлѣніе. 

^ ь корона; вѣнсцъ. 

А * Ь т а х и р , т а а х и р задержка; 

замедлеnie; остановка. 

A î у Ь таадиб бирмак 

проучить. 

ß тѣсный; узкій. 

разграбленіе; грабеж*; 

разгром*. 

d * * j Ь тащить; тянуть, везти; 

возить; подавать; подносить; 

дарить; молоть; курить. 

d x ß подарок*. 

d + ~ b ß разбредаться, 

•»jb тарук темя. 

L j b карабкаться. 

dijb—gß просо, 

ojb чистый; чисто чис-

Т И Т Ь . 

С г Ь к а м е і 1 ь . гиря. 2). Имя собств. 

Ь разлив*; половодье. 

J - d d b Ташкент* . 

бросать; кидать. 

А / у г ^ разлиться (о рѣкѣ ) ; 

уйти (о кипящей водѣ въ са-

моварѣ и проч.). 

^ Ь СОРА, 

еще. 

4 9 Ь п о д к о в а . d J l ' A * Ь или j A i b 

ковать. 

i l b виноград*; виноградник*. 

^ Л Ь грабить. 

J b талъ; ива; ветла ß ü A * 

манджнун тал плакучая ива. 

предать разграбленію. 

pb крыша. 

таммак капать, 

жила; артерія; вена. 

d у ß таамулъ размышлеяіе. 

« j A J y J j размышлять; об-

думывать. 

y ß знакомый, 

о » * / знать: быть знакомым*. 

d ß — £ j b курица; o j b ^ ^ j ' 

фазан*, 

жеребенок*, 

• j b b палка; посох*. 

dß табак, тавак тарелка; 

блюдо. 

А Л ) а СМ. dijа) 

Азатаджруба опыт*. A J d j j * ' J  

опытный. 

тахт троп*; престол*. 

тахта доска; плита. 

J тхум яйцо; зерно. 

Ая^ тахсин похвала: одоб-

реніе. 

y i d распоряжение; мѣропрі-

ятіе. 

у mapь влажный. 

j j x тарам], тарозу вѣсы. 

d\у m арак гребень; гребенка. 

d*\y тарамак чесать. 

у Ay тарамуш сухожиліе. 

уXX тарбус арбуз*. 

тараххум состраданіе. 

ну тараддуд сборы; приго-

товлеиія. 

ßy торса, тарсо язычник*. 

таргибтаргыб ионуж-

деніе; . поощрен іе. 

^Х тюрк тюрк* . JS3 тюрк-



скій. 

j b y f j Туркестан* , 

ü j — j b ноготь; коготь. 

У АН тазвир обман*; хитрость; 

уловка. 

І y b таскин успокоеніе; утѣ-

шеніе. 

талина жаждущій: 

Ь тасарруф владѣніе; об-

ладаніе; право распоряженія 

(чем* либо). 

j ß тасаввур мечта: вообра-

женіе; воздушные замки. 

У г ® ' macoup живопись; рису-

нок* ; картина, ü b y ß 

рисовать. 

J A таакаб преслѣдованіе. 

тааля Всевышній. 

тааджуб удивленіе; изум-

леніе. 

посдѣшность; торопли-

вость. 

ГУ тааруз препятствованіе; 

сопротивленіе. 

ттзійят соболѣзнова-

ніе; оплакиваніе. 

таазим ночтеніе; внѣпі-

нее выраженіе почтенія; по-

клон*. 

у *J таайин, тайн опредѣлен-

иый; н а з н а ч е н н ы й . ü b y b 

назначить; определить, 

ü b тафаут разница; раз-

ность. 

и Х Х тафвиз вручеиіе; пору-

чение; передача. 

А А такоза пастояніе; требо-

ваніе. 

J)ß> такрар, такрор повторе-

ніе. ü b u U повторять. 

ü-A такаллюф церемонность; 

церемоніи; прихоть, 

üb" таклиф приглашеніе. 

пака, теке козел*. 

J таг низ*. Csf. 

j l j тегерман мельница. 

О мельник*. 

kiL" таляффуз произношеніе; 

произнесеніе. 

А А тамаиш,тамошо гулянье, 

зрѣлище; забава; развлеченіе. 

ü А тамак горло, 

ü А тамак пища. di* .»ü А Ѣсть 

пищу; обѣдать; ужинать. 

р А тамом конец*; весь. рА 

ü * А кончить, ü b f А кон-

читься. 

ß3 тамарруд упорство; сопро-

тивленіе. 

у т а н тѣло; часть; доля, 

ü b J j А танауль кылмак вку-

шать. 

Г танг тѣсный; узкій; стѣс-

пенный. 

üb" таигри Б о г * . 

Ь шама, татя двугривен-

ный; серебреная монета. 

jX танур туземная хлѣбная 

печь. 

b manho одинокій; одинъ. b 

y ' y j я живу одинъ. 

j®)Г гпавозу, тавозуЪ. новино-

веніе; покорность. 

Ь'у тавотар богач*. 

стая; группа; куча. 

y j у мяч*. 

•у у пушка. 

у у кусокъ матсріи. 

ü b ' низ*; вниз*. e » r b J внизу. 

А / Ь у И J L у пистолет*; ре-

вольвер*, 

ü b y складывать въ кѵчу, 

сгребать. 

J у у и j ' y Г земля; пыль; 

прах* . 

D L г у ловить; хватать; схва-

тить; поймать; держать; со-

держать. 



k U A A быть пойманнымъ. 

ОУ А ту тун дымъ. 

Л*А таваджук вниманіе; ста-

раніе; забота. 

І*1 I - -

тохта-бек имя собств. 

mißa, тода группа; куча 
. V 

складывать въ кучу. 

ja тор сѣть; сакъ; неводъ. 

ЧлА торба; мѣшокъ. 

j j a земля; іш.ть; прахъ. 

d j A турт четыре. 
< 0 * j a стоять; вставать; иахо-

• 

диться; жить. d J l » 

остановиться; стать. 

O j j y гнѣдой. 

j y соль. 

ß J ) j y исправить; поправить; 

починить. 

A j У силокъ; ловушка, 
. s i II. 

^ y j y исправиться; выздоро-

вѣть. 
^ J j У исправный; исправно; 

толкомъ; обстоятельно. 

Oj'-y ^yjy тузук-и-тимури 

Уложеніе Тимура. 

O j b ^ r A фазанъ. 

d А полдень. 

L г У сонъ; сновидѣніе. 

J y грудь; грудина; скатъ горы, 

i l b y подстилка; постель. 
. 6 ] I:. 

^ ^ подстилать; стлать; за-

стилать. 

k b - A тушмак опускаться; са-

диться; спуститься; упасть; 

падать. 

опускать; спускать; 

низводить. 

d > A прямой; прямо: честный. 

у прямота; честность; 

< 0 + ь А родить. 

d A С Ы Т Ы Й . d-aßß я сытъ. 

d b ' A туксаи, токсан девя-

носто. 

ь О у таваккуф остановка; пауза. 

jA А токуз девять, 

см А А току мак ткать; плести. 

kl*XА тукмак, токмак выли-

вать; высыпать; проливать; 

просыпать. 

з и м токульмак выливаться; 

высыпаться; проливаться; 

просыпаться. 

j a таваккуль упованіе. j a 

уііовать. 

kl А и А А полный. 

^ л у А ф т у л ь д у р м а к наполнять. 

ІЛуАу волна. 

k U А тульмак наполняться, 

ü b А туманъ. 

d y O o y и £_А*вАморда; клювъ. 

О А ночь. 

О А халатъ; пальто; верхнее 

платье. 

d - j A l А иакормить; насытить. 

i j y А насытиться. 

Чу туя верблюдъ Чуь-Sji ' 

двугорбый верблюдъ Ч А А 

одногорбый в. 

туЪмат напраслина; при-

дирка. 

k t d - k b t : 3 топать; лягать. 

Л*А верхъ; вершина; холмъ. 

A J A дрожать. 

лА погъ. 

«j\лА окно; оконная рама, 

i l l j A тиран, тирек тополь, 

k l k / j П О ТѢТ Ь . 

k l / / ) выбирать; собирать, 

djA тиры, шири кожа; шкура. 

k L J пшрик живой, 

k l k o . жизнь. 

лА тиз быстрый; быстро; скоро. 

J A колѣно. 

iJA тыш зубъ. 

d k b d кусать; грызть. 

J ß J 

шипъ; терніе; заноза. 

k b Ç j шить; втыкать; сажать 

(о растен.). 



o f * - - тжимчи портной; швея. 

d U ü касаться; трогать, 

о A : A слѣдѵемый; подлежащій. 

b тылъ языкъ. 

d L > b тилпмак просить, 

i l L A и d L A тильпак, тельпак 

шапка. 

имя собств. 

j y y желѣзо 2). Имя собств. 

u f j j y кузнец*, 

d l / j тинк равный; поровну, 

наравнѣ ; одинаковый; оди-

наково, 

у тіин копѣйка. 

у г тіш бѣлка. 

ü b сабит кылмак под-

твердить; доказать. 

j y саур апрѣль. 

джадугар колдунъ; вол-

шебник*. 

Л Ь 1 A колдовство; волшеб-

ство. 

A*A бѣлье; одежда; платье, 

душа. ба джан-у 

дыль съ удовольствіемъ; о-

Х О Т Н О . 

jyß джанвар, джонывар жи-

вотное. 

ü A джай, джой мѣсго. 

Ü-А джаиз, джоиз разрешен-

ный; дозволенный; позволи-

тельный. 

y ^ ß джайшаб простыня, 

У А С О М * . 

ü^-1-? джадды декабрь, 

у джар овраг* ; обрыв*. 

J y джурат смелость; реши-

мость. ü b J y осмелиться, 

(у джаза, джазо наказаиіе. 

D A Y J Y И Л И Ü H J A B ^ L Y  

наказывать. 

J y джазбалъ линейка. і А у 

Ü - J J линевать. 

ß ß дэюузіир портфель. 

f ß до/сазм рѣшеніе. 

ü»» джуфт пара; чёт* , 

«b джильд сумка (учениче-

ская) ; том* сочинепія. 

J y джамаа, джамоа обще-

ство; родъ; колѣно. 

джам собираніе; соедине-

ніе; сложеніе. ü b j ^ соби-

рать; слагать. ü J у ^ с о б и -

раться; состоять (из*), 

««у джума пятница. 

джами, джамиг весь; всѣ . 

J b джамиль красивый. 

J y доюуаб отвѣтъ; разр-Ьше-

ще d A j + j « » A®- отвѣтить; 

позволить; разрѣшить. 

\sjß джавари джугара; сорго. 

y'Aß джавониб стороны; окре-

стности. 

j L y y имя собственное. 

ai У очень; весьма. 

Ijy джавза, джавзо май. 

O ß жерсть; перо, 

ü ü L y отправлять. 

у отправляться; уѣзжать; 

уходить. 

O y джаЬат сторона; причина-

у?- джаЬр громко, 

üb джіян племянник*. 

ü * b f прыгать; подпрыгивать, 

ü b рубить; изрубить; тесать; 

2) . Скакать (карьером*). 3) . 

Окучивать (растенія). 

£ А В О Л О С * . 2 ) . П О Л Н Ы Й . 

ü y A сыпать; разсѣвать; се-

ять; сорить. 

А или ü J A y А дробь (ру-

жейная), 

ü j b разсьтпаться; разсѣ-

ваться. 

Ü Ü A j A утомлять. 



« j / / уставать; утомляться. 

d*yß чакр.шк звать. 2). кри-

чать. 

d * 9 ß колоть; разбивать. 

жалить. 2) . Оклеветать, 

^ к шовъ; шитье; швейная ра-

бота. I k портной, i l k 

ùx k j j n Ш в е я . 

ß ß и м я собственное. 

J L 

сѣдой; старик*. 

d d ß играть (на инструмент!). 

2) . Взбалтывать. 3) . Обвязы-

вать; обвертывать, 

^ к сани, 

I J K 4 A G _ 
СМ. K—**MFK 

« J ^ K K Ж Е В А Т Ь . E 

V? чап лѣный. 

^ у ч и р а ъ свѣтильникъ; свѣтоть. 

чарх колесо, 

p j t чарм выдѣланнаи кожа; 

подоіпва (обуви); подметка. 

I A;t чунончи такъ напримѣръ; 

а именно, 

трава. 

цыпленок*; птѣнец-ь. 

" j b t - J f пельмень, 

• ^ k f i t сладкій. 

£Jt CM. djf 

djf чок горящій уголь. 

d*9у чокмак клевать. 

D - Î 9 J F С М . 

ѵ і / * б е з н о г і й ; безрукій; калѣка. 

»»I I 

купаться, 

ù j f какъ только; когда; 'когда 

же. 

� ^ ß j f и A J J ^ карманъ. 

л? ча уменшительная пристав-

ка. A b s книжка. до-

микъ. 

A t ча приставка сравненія. cLfl 

at съ собаку. 

J y i ß f чар-див ар, чалдивар 

развалина; руина. 

чаршамба среда, 

и / чаян, ча'ён скорпіонъ. 

o^t чигн ситец*. 

O't чем сторона; кра^. 

О A t мышь. 

Ах^е- ццчак, чечак оспа. 

o J ^ t выдерживать; терпѣть. 

A/Î^t чараилик красивый. 

d j ß f выводить; вытаскивать; 

исключать; вычитать. 

d A t всходить; восходить; влѣ-

зать; взбираться; выходить; 

выѣзжать; выскакивать. 

АРЗjß.f чашртка кузиечикъ; са-

ранча. 

Jit чгілъ еѣрал куропатка, 

il/-? чиляк, челек ведро. 

- * x b t Чирчикъ (назв. рѣки). О> 

уАbt чилитар слесарь. 

<Jcf»-f чимчик воробей, 

^ ' t правда; вѣрный; справед-

ливый. 

j ß ß A имя собственное. 

At чины китайскій; фарфо-

ровый. 

V ^ o ^ t чгіны-каб, чины-кап до-

рожный футляр* для чашки. 

dili-OxL хад/ісат-хана, ход-

жат-хона отхожее мѣсто. 

хаджи, ходжи ходившій 

на ттоклонеыіе въ Мекку. 2) . 

Имя собств. 

A * J 0 » k имя собственное. 

хадиса, ходиса случай; 

происшествіе. 

хазыр присутствующей; 

готовый. 2). Сейчас*. А * ' * 

o j x присутствовать. 3). 

Быть готовым*. J x A ß 

берегись, 

/ к хаким, хоким начальник* 

города, уѣзда, гѵбсриіи. 

J k обстоятельство: положенье. ' 



теперь. 

0 H f L тотъ же; тотъ-же самый. 

D I L = X L 

х а т т а даже, 

d * хадд граница. L T ^ o u » 

чрезмѣрно. 

dJ-c'jL хазар кылмак остере-

гаться; избѣгать (чего). 

f L харам запрещенный рели-

гіей; поганый. и ^ А 

(о скотѣ) издохшій прежде, 

чѣмъ услѣли его прирѣзать. 

хирс жадность. 

харакат движепіе; усиліе. 

хурмат почтеніе; почесть. 

d » M d « j * ИЛИ i S A l l У / 

i L y чтить: уважать; чество-

вать. 

ÙJA хузн печаль, 

d*-» хасид, хусуд зависть. 

d * M завидовать. 

хашар помочь (рабочая). 

хашмат свита. 2) . Тор-

жественность. 

хисса часть. 

d/Ä» хазрат величество; вы-

сочество; превосходитель-

ство (титул*), 

j^d хузур присутствіе. 

L хифз охрана; храненіе. 

А хакк Богъ. 2) . Истина. 3 ) . 

Право на что либо. 

d ^ L хакорат порицаніе; хула; 

поруганіе; поношепіе. 

d ? L хикоят разсказъ; rro-

вѣсть; анекдотъ. 

хукм новелѣніе; постапов-

леніе; рѣіпеніе. 

d » L хикмат мудрость. 

халял разрѣнгенный релн-

гіей; чистый (въ противѵпо-

ложность p D 

d » L хамокат глупость. 

pL гаммам, хаммом баня. 

хамаль мартъ. 

<А**хамля атака; натиск* ; пры-

жок*. 

xjAy хавас чувства (внѣшнія). 

хут февраль. 

ß>y хауз пруд*. 

< J у хаулй домъ; двор*. 

х а и т праздник*, 

праздновать, 

ü b у хайрон изумленный, i A j r 

А І у изумиться; прійти въ 

изумленіе; опѣшить; расте-

ряться, 

djy хайрат изумленіе. 

•AJL» хиля хитрость; уловка. 

хилягар хитрец*; об-

манщик*. 

хайван, хайвон животное. 

ü r жена; женщина, ü r 

d J T жениться. 

ü j U хары бревно; балка. . 

L 

2 9 1 — 

t ß b . личный; лично принадле-

жащей. 

хатыр мысль; память. > 

хатыр джам бул-

мак быть спокойным*.• 

diL халык, холык Творец*. 2) . 

Имя собств. 

JL халя, холя тетка. 

ß сырой; незрѣлый; недова-

ренный. 

À у ^ молчащій; молчаливый. 

o i b ù U царевич*; сын* хана. 

хабар изнѣстіе. 

извѣстить; дать знать, у * 

А І ) осведомиться. 

хабардор • имѣюідій свѣ -

дѣніе; знающій. 

узнать; провѣдать; быть о-

свѣдомленнымъ. 

А х у д ж а и д Ходжент*. 

(j-jild худо-тарс богобоязнен-

ный. 



d / d * худо-ванд Господь. 

u l » d i d » худай-кулы имя соб-

ственное. 

d»d* хызмат служба; услуга, 

j l i b j ^ х ы з м а т г о р слуга; услуж-

ливый. O y b j t d j i служанка. 

хурсанд довольный; ра-

достный, 

f A y - Хартум хоботъ (слона), 

хурма финикъ. 

с г л у - хурас пѣтухъ. 

^ j * хазина казна. a i j j k 

хазипа-хона казначейство. 

o t 4 ; - > казначей. 

Li- .ramm письмо; бумага; доку-

менте. 2) . почеркъ. 

к " - хата, хато ошибка; иро-

махъ. 

У-Ь^. хутба особая молитва, чи-

таемая по нлтницамъ. 

.сатиб тотъ. кто читаете 

хутбу. 

хусус особенность; при-

надлежность; отпоніеніе ( к ъ 

чему либо), о J.--3 J 

i J М Ь 1 говорили отно-

сительно дождя, о дождѣ. 

LsyöÄ хусусан въ особенности;, 

главнымъ образомъ. 

х а п а грустный; печальный; 

огорченный; обиженный. 

d J y печалиться; огорчать-

ся; обижаться. 

d:?>* халаик, халоик народы; 

люди. 

Xальта, халита мѣшокъ; 

сумка; кисетъ. 

d l * халк созданіе; тварь. 2) . 

Народъ. 

О А * хыльват уединеніе. d j * 

d J b кабинете. 

j J хамыр тѣсто. 

ханджар кинжал ъ . 

d d : * хандак окопъ; траншея. 

A j ходжа такт, называются 

потомки первыхъ четырехъ 

халифовъ. 2). Имя собствен, ' 

о)/ — о/хо—хо будь то 

или . . . . ; х о т ь — х о т ь . 

d-^Ы/ хаклямак лгелать; хо-

тѣть. 

кисть; гроздь, 

d / хауф страхъ. 

d-^A- хунанд Кокандъ. 

Jl„* хаяль воображеніе; мечта; 

j J L i J L ^воображать; подумать. 

хаир-хо, xaup-rok доб-

рожелатель. 

J?* хыль сортъ; разрядъ. 

ОЬА хыли много; весьма; очень. 

дахылъ входя іцій. j i i » 

d J y входить; въѣзжать. 

лекарство. k U f - H ^ b при-

нимать лекарство. 

мылпьык даруем норохъ. 

£ b пятно; шрамъ. 

A b поле; степь. 

%)ь дамул.ш учитель, 

ü b зерно. 

J-ddb данишманд ученый; 

мудрецъ. 

d дурр жемчужина: иерлъ. 

дарахт дерево. лЬ^-Ал* 

дарахт-зор лѣсъ; роща. 

Jbji дархалъ сейчасъ; тотчасъ. 

дуру cm иснравный; пра-

вильный; ладный; толковый. 

2) . Правильно; ладно; тол-

ково; толкомъ. 

db^ji дарс-хона классная 

% комната; аудит.орія. 

ddy дурушт грубый, 

ojbjb дарооза ворота, 

o b j b ^ привратникъ. 

ß j j * дарвакы дѣй( твителъпо; 

па самомъ дѣлѣ . 

І j jb дурудмр плотникъ; сто-



ляръ. 

ßyjß дарпиш бѣднякъ; дер-

виш*. 

дарья, дарь'ё рѣки; море. 

дастбанд запястье. 

Ü A J X - І дастурхап скатерть. 

L i дуа молитва (благодарствен-

ная). 2) . Благодарность. L i 

ü b 9 молиться за кого либо; 

благодарить. 

' дат претензія; иск* А " 

ü b вчинить иск* ; претен-

довать на что либо; считать 

себя претендентом* на что 

либо. 

у 3 * дафтар тетрадь; запись. * 

І Ь С М . D L I 

О Ai дукаи. дукон лавка; мага-

зин* ; мастерская. 

J-3 дылъ сердце; душа. 

j b дылявар храбрый, d L l j / b 

храбрость. 

b далю январь. 

дам дыханіе. ü J b дышать; 

вздохйѵть; передохнуть; от-

дохнуть. дать отдох-

нуть; дать передышку. 

I*-3 дум хвостъ. 

<4-° думба курдюк*. 

Ь дунія, дуніё мір*; вселен-

ная. 2) . Іѵладъ; богатство. 

^ j - 3 дым*. коптить; 

прокапчивать. 

у - 3 есть; существует* . 

tjjß дузах а д * . 

Afüji душамба понедѣльник*. 

^ ß ß дукард, дукорд ножницы, 

b y давлят богатство; могу-

щество. 2). Государство. 

о!дJji давлятхоЬ доброжела-

тель; благожелатель. 

ü ß тл'Ьнный. 

j ß ß дотуз свинья. 

о-3 приставка мѣстнаго падежа. 

О^Аі дахшапг с трах* ; ужасъ; 

смятеніе. j J ü ü A i C T p a i I I H b I g -

ужасный. 

0 * ъ * д и х к а и земледѣлецъ. J * * - 3 

ü / ® земледѣліе. 

J I Ü P дидор облик*; видъ лица. 

2) . Лицезрѣніе. 

дизах Джизакъ. 

dbi дик, дак подобно (чему); 

какъ. 

ù ' A 3 именуемый; такь называ-

емый. 

d u димак сказать; говорить; 

называть. 

у - 3 дин. дан изъ; от* . 

Г 3 дин вѣра; религія. 

j A i динар*. 

JyPdmap, дивор стѣна; забор*. 

иіуі* дтал, дтол стѣна; забор*. 

Р зот сущность; существо; 

природа- ü . J у ü ' - 3 зот-и-

шариф (священное существо) 

ради вѣжливости, употреб-

ляется вмѣсто мѣстоим. ОНЪ, 

ОНИ И ВЫ. 

зикр упоминаніе. 2) . По-

вѣствоваиіе. 3) . Сектантское 

радѣніе. 

j b тайна; секрет* . 

c j o j правда; вѣрный, справед-

ливый. 

о 4 ® ' j разы, розы довольный; со-

гласный, 

f b покорный, послушный, 

ü b рай мнѣиіе. 

üb»* j j руб-и-маскуп населен-

ная часть земного піара. 

ѵ-ул раджаб назваціе 7 -го ме-

сяца по лунному счисленію. 

2). Ими собственное, 

ü b j y j руджу кылмак обра-

титься къкомѵ (за чѣмъ либо). 



и * j pa/хм дыль добрый; состра-

дательный. 

par им, раим милостивый; 

милосердый. 2). Имя собств. 

J j рустам имя собственное. 

раем обычай; обыкновеніе. 

расми обыкновенно. 

J yj расуль посланник*. 2) . 

Мухамыадъ. 

А'*иришта нить. 2). Связь; узы. 

С.Sj ріоит снисхожденіе; ли-

цепрілтіе. 

рааб с т р а х * ; ужас* . 

риккат состраданіе. 

о / 3 растрогаться; снизойти 

(къ чьему либо ноложенію). 

рикабдор стремянной. 

ранджъ боль, страданіе. 

odj ранда рубанок*, d ^ o J J J 

стругать рубанком*. 

4_Ді ранг краска; цпѣтъ. 

j pana, paoo возможный; доз-

волительный; достижимый. 

dJyi равона булмак от-

правляться; нойти; ыоѣхать. 

j y j j рубару против*; лицом* 

къ лицу. 

A P . i j рѵпія. 

o j j j пост* (мусульманскій). 

jßojjj pyзадор ыостліційся. 

Au руссгл Россія; русскій. 

Jbjj румаль платок*. 

и заіча, зоъча галка. 

^jLü) j j заръйфшан, зарьафт.он 

(золото разеыпаюіцій) Зарав-

шанъ. 

J j l j зальзаля землетрясеніе. 2) . 

Смятеыіе. 

О А заман, замой время. 

J J j за\\ар яд* . 

A*ù зауджа, зсьоджа супруга. 

О . tf-jj з and.nein m с y нрѵ жество. 

j j j сильный; мощный. 

э / j болыній; увеличивающей-

ся; возрастающій. 2) . Больше. 

o U j j o / j увеличиваться; 

возрастать.. 

didjij зиркмак тяготиться 

чѣмъ либо, r i ß y j d ' d ' y 

мундан зирктым л тягощусь 

этим*; это мнѣ ыадоѣло. 

d l + A j i j тяготить (кого); надо-

ѣдать (кому). 

зыгыр лен*. 

сабун, савун мыло. 

o J k продавать. u k 

покупать. J * : ' к сатыш 

продажа. 

( ? к волось. 

К С М > Е І * * ' » 

О-3 к простой. 

O j k сартъ. A k j k сартія сар-

ты. J j k O j k сартяпка, 

сартовская женщина. 

d + S j ß желтѣть. 

и dtjß желтый, 

j k болото; мочежипа. 

ос к саат, соаш час* ; часы, 

^ / ^ к соатчи часовщик*, 

^ К С М . О К 

> Л с к и d У А овца. 

d+bß доить. 

j b u i - c L сагыскан сорока, 

» j k здравый; цѣлый; невреди-

мый. 

хранить, беречь. 

J k плот*. 

<jr/k салкын прохлада; про-

хладный. 

o J к класть; складывать; вкла-

дывать; втыкать; вонзать; на-

правлять; стлать; разстилать; 

нести (яйца). 

y ß ß салюс притворщик*; 

ханжа. 

e i ' L L санамак считать. 



ü b А острога; вилка. 

o b А студить; остужать. 

- I 

o j i - холодный; морозный; хо-

лод*; мороз*. 

o ® j A стынуть; остывать. 

üA сай оврагъ; ручей. 

о*іуА сайрамак пѣть (о пти-

ц а х * ) . 

А сая, соя тѣнь . 

ü b А соябон, сойѳан зонтик*. 

2) . В е р х * повозки. 

сабаб, савсіб причина, у 

ü - - 5 или 0 А - J y по 

этой причинѣ; поэтому. 

C Ä caeom корзина, 

ü j y cafow морковь, 

j r сабг/, с«/б>/ хищный звѣрь. 

с ш о і і военнослужа-

щій; .воинъ; кавалерист*. 

саджда земной поклон*. 

usW сахы щедрый. 

J * " сихр колдовство; волшеб-

ство. 

у сирр тайна; секрет* . 

Ь ' у саръсшджам порядок* 

ü b j b ' y привести въ по-

рядок*; убрать; покончить. 

û b f A J y управиться; 

убраться; покончить (съ дѣ-

ломъ). 

jLy сарбаз, сарьбоз солдат* . 

ß y y сарьтараш, сарьтарош 

цырулыіикъ. 

jAy сарьдор начальник*; пред-

ставитель. 

ù A y саратан, саратон іюнь. 

A y сирка у к с у с * , 

oijjw саркарда начальник*. 

= К / « 

ü'-Jy сарыардон растеряв-

шійся; потерявшій голову. 

üAoy, сарымсак чеснок*, 

у сыз вы. 

иЬ'у сазовар достойный; за-

служивающей. 

jAy сызныки ваш* . 

су cm слабый. d L J с 4 

слабость. 

0 * w caw стараніе; усиліе. о*447  

ü / 3 стараться; прилагать 

старанія. 

JA* сафаль; сапаль глиняная 

посуда. 

сафар тгутешествіе. 

ü b путешествовать. 

J A - сакал борода, 

j b сякиз восемь. 

(jAXL сяксан, сиксан восемь-

десят* . 

/ Ь ссшш привѣтствіе. 

салямат благополучно. 

jAA сультан, сультон власти-

тель; султан* . 

ü^LL сальтанат царствованіе. 

Ü * J J J Д ) Д І J X J Ü B A В З О Й Т И 

на престол*. 

ü b ссшам солома (мелкая), 

dwj-y самбуса пирожок*, 

j ü С а м а р к а н д * , 

у caw ты. 

J y сунбуля, сумбуля а в г у с т * , 

ü j ü ü сандук сундук* , 

j e . сингиль сестра. 

сана год* . iSy?**^" cawa-w-

Ъиджри г о д * по мусульман-

скому лѣтосчисленію. 

J b саныки твой, 

у су вода. 

oj'y сивора, савора конный о / у 

ü b сѣсть на лошадь. 

o f 3 b суакчи штукатур* ; ка-

меныцикъ. 

J ' y саваль, саволь вопрос*, 

ü b J A 4 - задать вопрос*; 

спрашивать. 

ü ® ' y суамак штукатурить, 

ü r сг/ш молоко, 

і і у у сладкій. 



Ь у cay да торговля. у 

торговать. 

J ) * y саудагар торговец* . 

A b r * спрашивать, 

j у суз слово. говорить. 

ß j S i j y разговаривать ( с * 

кѣмъ) . 

<J*jy сузмак плавать. 2) . Х о -

дить. 

A J U ^ M » поить; поливать. 

л у и о у у послѣ ; потом*. 

А ? у суймак зарѣзать. 

I L yj- у СМ. I L уу 

сешамба вторник* . 

^у саЬм часть; доля. 

с і о х а т , с г ё х а т путеше-

ствіе . A L d L путеше-

ствовать. 

d - L с і о с а т угроза; остраст-

ка; паказаніе. 

0 L съяh, c«ëh чернила. ü L L 

чернильница. 

j y сайр гулянье; прогулка. 

A L j r гулять, 

d j y сырт спина; зад* . 2 ) . 

О б у х * . 

j y сыз без* . 

А*у сыгмак входить; вме-

щаться . 

А «А сыкмак сдавить; сжать, 

i l * j y y симирмак жирѣть. 

jyy симиз, семиз жирный. 

А©- сынамак пробовать; ис-

пытывать, 

i l ® j j ^ y синдурмак разбивать; 

разбить. 

i L - синмак разбиваться; раз-

биться. 

i L у у сіюнмак радоваться. 

J^UA сіир корова. 

шах, шох р о г * . 2 ) . Вѣт в ь ; 

развѣтвленіе. 

A j y L торопить. 

d - d b тОрОІІИТЬСЯ. 

шакирд, шокирд ученик*; 

подмастерье. 

р И С Ъ г (растеніе). A - ' b 0 J L 

рисовое поле. 

Сирія. 

oU т а , шаh, moh царь. 

шоЪи, шок, там к а н а у с * . 

шояд-ки авось; можеіъ 

быть. 

Ч У шуб^а подозрѣпіе. i L Ч У 

подозрительный; сомнитель-

ный. 

ßjy шупурга вѣникъ; метла, 

ilv^f гиупурмак мести, 

у L шитоб иислѣшноеть. 

d b шуджоат храбрость. 

üJ- шиддат лютость, 

у Л ~ ш у д і о р пар* ; паровое поле. 

у шарр злоба. 

Ьу шарт у с л о в і е . * L J ' b j t , пись-

менное условіе. 

0 j . * * y сконфуженный) осрам-

ленный. 

А А шариф священный, 

il?у шарт, шерик товарищ*; 

соучастник* ; пайщик*. 

гиааля ггламя. 

L тифа, шифо исцѣленіе; вы-

здоровленіе. 

У Li. шафталю персик* . 

А - шафкат милость. 

iL шак, шакь сомиѣніе. 

Ü J L шшоят порицаніе; ж а -

лоба. 

J L шамало, шамоль вѣтеръ. 

. j A ^ J L провѣтривать. J L 

A * провѣтриваться. 2) . С е -

в е р * . 

ууу шамшир сабля. 

игам свѣча. L под-

свѣчпикъ. 

"•у шамба суббота. 

шох шаловливый; ш а л у н * . 



d A ^ A * / шалить. 

j J шур солоичавъ. 

А А" супъ. 

L A J A " щука, 

d А- шаек восторгъ. 

J A - Э Т О Т Ъ . 

У С Т О Л Ь К О ; столь. 

j j j такой; такъ. 

шаЪар, шаар, шаЪр городъ. 

j J шир левъ; тигръ. 

ij-jJ ширин вкусный; сладкій. 

Ш и ш а стеклянная посуда. 

V J A A шайтои дьяволъ. 

f j шим брюки. 

а у* шгіва выходка; шутка. 

D у Ь = О Д ? B 

»jb44® сахаф, сахоф переплет-

чикъ. 

сохбат общество; бесѣда; 

собесѣдованіе. 

сахра, сахро поле; степь. 

сахфа страница. 

Id-» сада, садо звукъ; эхо; от-

голосокъ. 

dd-» садаф жемчужная рако-

вина; перламутръ. 

садака милостыня. 

сырат мостъ. проведен-

ный. повѣрованіямъ мусуль-

•манъ, надъ адомъ; опъ тонокъ, 

какъ волосъ. и остръ, какъ 

сабля; праведники пройдутъ 

по нему въ рай, a грѣшпики 

свергнутся съ него въ адъ. 

сарф расходованіе d 

d A 3 расходовать. d J y d j - » 

расходоваться. 

Jdi-9 сандаль табурете. 

с у р а т рисунокъ; карти-

на; портрете; видъ; образъ. 

d A ? 3 ü j ^ И d А 4 О j 

рисовать. 

суратчи живописецъ; 

фотографъ. 

сум рубль. 

jj*+ зарар вредъ; убытокъ. 

j y J зарур необходимый. 

ОJJj* зарурат необходимость. 

j y O j j y J » но необходимости. 

і Л ^ з а и ф слабый. 2 ) . Женщи-

на; жена. 

замир мысль; помышленіе. 

О» А» ,9іафат, згофат ѵгощеніе. 

д с Ь дядя съ ыатерниной сторо-

ны. 

d b иечетъ; нечетный. 2).Сводъ: 

сводчатый. 

0 * Ь такат, токат терн4nie. 

ß j j L f о . » Ь вытергіѣть; 

снести. 

d f 3 b полка; ниша, 

навлинъ. 

^ Ь племя; родъ; колѣно. 2) . 

Шайка. 

ОіЦ» табобат врачеваніе. 

<->?А табиб врачъ; докторъ. 

dA тараф сторона. 

о-ч А шарика образъ; способъ; 

маперъ. i j > - ^ A b ; ити 

o l d j k J У такимъ образомъ 

(способомъ). 

^ЬІ таам тіища; ѣда; кушанье, 

k l ^ p l ѣсть; питаться; обѣ-

дать; ужинать. 

таана упрекъ; укоризна 

}Ь тилля золото; золотой. 

J d 

путы попугай, 

d А таек, таук ошейникъ. 

d А Э 0 Ь тай кылмак совершить; 

сдѣлать. 

j b l таяр, та'ёр готовый. j A 

d A
3 готовить; приготовить. 

d A y A b быть готовомъ. 

J b залим, золим жестокій; н е -



правосудный; тирань . 

mhup, зо\тр явный; объ-

явленный; обнаруженный; на-

ружный. 

зарофат остроуміе. 

j * » ) ß ' ^ ß остроумный (о 

словѣ). 

ß ß зариф остроумный (о че-

ловѣкѣ) . ^ ß ß остроуміе. 

ß» зафар побѣда. ü b - b ио-

бѣдить; одержать побѣду. 

J -JL абид, обид отшельиивъ; 

монахъ. 

О3 L адат, одат обычай; обык-

новеніе; привычка. 

ßOc акыбат конец*; конеч-

ность. 2) . Наконец* ; въ кон-

цѣ концовъ. 

акыл умный. 

алям, олям міръ; вселенная. 

|JL алим, олим ученый. 2 ) . 

Им я собственное. 

ßßp иборат выраженіе; фраза. 

«-4е абд рабъ. Абд-улла, 

Абд-иллд (рабъ Божій) (имя 

.собств.). 

итаб упрек* , ü b ѵ 

упрекать, 

ù b Усманъ (имя собств.). 

аджоиб удивительный; 

необычайный. 

аджаб = 2) . Пре-

красно. j A в ы пре-

красно сдѣлали; вы прекра-

сно поступили. 

адад число. 2) . штука; эк-

земпляр*, 

у!Г азаб мука; мученіе. 

ßc узр извиненіе. ü b j J 

извиняться. 

Оj? ароба. арова повозка; эки-

пажъ. 2) . Возъ. O ß ß t ) 

J y j два воза дров* . 

ß f O ß аровакаш возчик*. 

J ß ирак западная ІІерсія. 

у ß араб араб* , ß ß араби 

арабскій. 

ß ß арз просьба; жалоба; до-

клад* . ü b ß ß заявить 

жалобу; доложить; сказать. 

ß ß араз ссора; вражда, ß ß 

ü»«^ аразляшмак ссориться; 

поссориться; враждовать. 

AMSJC ариза жалоба; ирошеніе 

(письменное). 

ß ß арак водка; спирт*. 

ß ß иззат уважепіе; честь; по-

чтеніе; почесть, ü b ß ß 

чтить; чествовать; уважать. 

ß ß азиз любезный; дорогой; 

милый сердцу. 2 ) .Имя соб-

ственное, 

c b асаль мёд*. 

у с ушр = Vi о 

j ß c Ашур* . (Имя собств.). 

J y b ашуля пѣсня. 

ü J ) пѣть ; пѣть пѣспю. 

А с аса, асо палка; посохь; 

жезл*. 

афу, афв прощеніе. Г с  

ü b ® простить. 

yjte акраб октябрь. 

Ь акл ум* . умный, 

j b иляджь сердство; способ*; 

возможность. 

алямат, алёмат при-

з н а к * . 

ильм наука. 

алям знамя. 

Ь алау, аляу, алаѵ огонь; 

пламя. 

o j J c алихада особый. 

pbJ] 0 е аляйЪ.и-ас-салям эпи-

т е т * . (Да будет* н а д * ним* 

миръ). 

ü j b иморат зданіе; строеніе; 

постройка. 



умр жизнь. 

A j j J * с жить; прожить. 

А У марь. (Имя собств.). 

А*с амакь дядя съ отцовой 

стороны, оі К А Ф С 

амакь бача двоюродный братъ. 

J * c амаль дѣяніе; дѣйствіе; по-

ст уиокъ; должность. 
J ' J L C 

амаль дор должностное лицо. 

дѣйствовать; посту-

пать. 

иноят помощь. 

аиб проступокъ; провин-

ность; недостаток*; порок*. 

- Ч с аид праздник*. 

у'У ати наслаждеиіе; удоволь-

ствіе. 

u j - j c грызть; глодать. 

окончаніе глагольной фор-

мы, выражающее наше к а н ъ 

т о л ь к о ; н о г д а . 

j L гусь. 

A L іа.тб, голиб побѣждающій; 

одолѣвающій. А / ^ А ^ . п о -

бѣдить; одолѣть. 

окончаніе глагольной фор-

мы, выражаюіцій, что дѣй-

ствіе должно быть совершено. 

шиб, ъоггб отсутствующій 

d d х отсутствовать; 

исчезнуть. 

А * ® гыджакь скрипка. 

гача (приставка) до. 

jyjb гарур тщеславіе. 

çdyb гатлик каприз*, çdyb 

« j A ® капризничать. 

газаб гнѣвъ. u A ' 

гнѣваться; сердиться, 

I L J J D ® 

гылдрак, галдрак колесо. 

14 е іалят ошибка. ^ і а і с галяты 

странный; оригинальный. 

Je /алля зерновой хлѣб*. 

/ гам печаль; забота. A » J ^С 

печалитъея; заботиться. 

в>«Е хлопчатник*. 

Ljé гавга шум*; гвалт* ; емд-

теніе; тревога. 

« га приставка дательиаго па-

• дежа. 

J фарт, форт свободный; 

отдыхающій. d d y j осво-

бодиться; покончить (съ дѣ-

ломъ); отдѣлатъся. 

о А фасык, фосык безнрав-

ствениый; развратный. 

y y b фонарь, o f ^ > J фонар-

щик*. 

j L фани, фони тлѣнный. 

odd*файда, фойда, пайда поль-

за; прибыль. A J полез-

ный; прибыльный. 

А» фцтиа, питна мятеж*; 
j Л 

возстаніе. j ß 1 мятежны й; 

возму тител ыі ьт й ; мя теж ы и к * . 

jA*4*^» фитна маСАЯшты 

заговор*. 

Jk3 пахаль солома. 

A)j» фарзанд дитя; дѣтище; 

сын* ; дочь. 

АУ фарам, параш постилка; 

подстилка; ковер*. 

О ^ » у фурсат случай; время. 

у А в * (самом*) непро-

дол жител ыюмъ времени і А I 

в jüöj3 андакъ фурсатта 

вскорѣ (же). d y J ^ j * мнѣ 

некогда. 

ydaj* фармоиш приказаніе; 

пове.чѣніе. 

V - J* ФИРИБ обман*. 

J -ä* фазл ученость J - i ® J ® ) a I u -

и-фазл и нтелл и кенці я. 

(jk* фиган вопль. 

Li* пакщп только; лишь. 

Jd фгікр, никр мысль. 

па гя'кат бѣда; несчастіе; 



злоключеніе. 

палян такой-то. 

факмлямак, памлямак 

понимать; разумѣть; поду-

. мать; предположить. 

J e * филъ. пиль слонъ. 

Jd фильмоііи, пилъмоЪи 

осетръ; шипъ. 

«—»к мѣтпокъ. 

d j f k мѣшовъ; мѣіпечекъ. 

d y k кусать; хватать зубами, 

d d k твердѣть; отвердѣть; за-

мерзать; коченѣть. 

d y k и £ - j k твердый; жесткій; 

крѣшсій; грубый; т я ж к і й . £ у к 

грубо обходиться (съ 

кѣмъ). 2) . Кислое молоко, 

g k С М і 2 ) . 2 -е лицо пове-

лит. накл. отъ глагола 

d * * k убѣгать; уходить; скрыть-

ся; о т л ы н и в а т ь . ^ c f k ^ j i ^ J 

j d j j У онъ отлыниваетъ 

отъ работы. 

d ^ j j f k прогнать; согнать съ 

мѣста; дать.возможноеть уйти 

убѣжать, улетѣть. 

jb к кадыр, кодыр могущій; мо-

гущественный'. d А у у к МОЧЬ. 

2). Всесильный (о Богѣ ) . 

j k снѣгъ. 

d J j k смотрѣть; глядѣть; взгля-

нуть; обращать лицо (въ чью 

либо сторону); наблюдать; 

присматривать (за кѣмъ, 

чѣмъ); ноджидать; ждать. 

ykj) jk темный; мрачный; темно. 

d A A b k тьма; мракъ. 

A J упрЯМЫЙ. 

übjk и acjLaJT ворона. 

A j k ласточка. 

o j черный. 

Lslkiejk кара-хытай названіе 

одного изъ узбекскихъ колѣнъ. 

d A 3 старый. p - H d j k старикъ. 

d J d A 3 старость. 

Jtjк карыш четверть аршина. 

JJJк животъ; брюхо; утроба; 

желудокъ. ß j ' . J голодный. 

j A d i j k соутробный; родствен-

никъ. 

d j j k И dh? jk КОЛЪ. 

( А к бровь. 

d - k сѣделыіая лука. 

скребница, 

d ^ - k скрести; чесать; чистить 

лошадь, 

d / k ц . ц и і і ложка. 

ß * тзы казій; мусульмански! 

судья. 

ouJck тида, коида правило, 

d k черствый; жесткій; суше-

ный; вяленый, 

d d k ударить; бить; вбивать; 

вколачивать; выколачивать 

(ковры и пр.); стучать. 

d * j j A 19 оставлять. 

d J k оставаться; остаться. 

dA' калып выкунъ за певѣ-

сту. 

d : J k густой; плотный; толстый, 

/ j . ) d A ' многочисленное 

войско, 

D K = 

o k кровь. 

Af Jk СКОЛЬКО. 

j i k какой; какъ. 

О А 3 дыня. 

d k какой; который. d k 

г дѣ ? o j d ^ d k когда? ° j A » 

гдѣ? o ß * откуда? 

D K СМ. D B 

d O v kвозвращатьс я ; вернуться, 

w d j k возвратись; обратно; 

н а о б о р о т ъ . к і - d : ^ ? L f к обрат-

но дать; возвратить. 

v i l j d обратпо лрійти; вер-

нуться. d / A 3 вернуть; воз-



вратить; погнать обратно; за-

гонять. A j L l s 0 і j V ^ і 

nacj'ii (загонять) баранов*. 

о © 9 кайсы который; какой. 

А ^ каик лодка. 

f ß стояіцій; прямо стоящій. 

A L Ii кипѣть. vjA L ІКИПЯтить. 

db9 кабак, кавак вѣко. 

d b ' горлянка. 

J у.3 кабул сог.тасіе do-b 9 Jr3 

согласиться. 

üL качан когда. 

кадр достоинство у » 

оцѣнить по достоинству; т о -

пить. 

jte* кадар количество. 

у А кудрат могущество. 

d«-19 кадак фѵнтъ. 

кадым и кадымги 

древній; старинный. 

Ь9 кара черный. 

карор топмак успоко-

иться (на чемъ); рѣшить (на 

чемъ). 

О ' «л9 курян коранъ. 

ùb_/9 курбан жертва; жертво-

приношеніе. 2). Второй му-

сульмански праздник* в * 

воспоминаніе жсртвонрино-

шенія Авраамова 3). Имя 

собств. J » = ü b j 3  

Карши (город* въ Бухарѣ ) . 

Ад9 карз долг*, j i j y y дол-

жник*. 

yJj* кырк сорок*. 

üb9 казан, козон котел*. 

J?J 3 кызыл красный. Jo9y~9  

ярко-красный; совершенно 

красны й 

А » ѵ > - 9 и А А * " 9 кискартмак 

укорачивать; укоротить. 

АлыЛ к с т короткій. 

f*"3 касам клятва; ирисяга. |*—9  

i U f " ! касам ичмак клясться; 

присягать. 

А9 = ^у} кыш зима. 

d^l"9 кшлак, кышлак деревня; 

селеніе. 0 9 * L кшлакы де-

ревенскій. мужик*, 

y l d касаб мясник*. 

и-» 3 касд намѣреніе; умысел*; 

покушеніс. L A ксдан на-

рочно; умышленно. 

4 А коса разсказ*. 

І А каза, казо рѣшеніе; предо-

предѣленіе. 2 ) . Должность 

казія. d»-b9 L совершить 

предо пред ѣле nie; умереть; 

скончаться. 

oß3 катра капля. 

J*9 куфл, клюп замок*. 

J 9 кул раб*. 

А*1і Кала крѣпость; город*. 

ü b крѣпостной стражник*. 

j ) i d « l i защитник* крѣпости; 

воин*, охрапяющій крепость. 

калаи олово. 

калям перо (писчес). ß ß ß 

калям тарам перочинный 

нож*. 

клич сабля. 

ß*' камчи плеть; не гайка, 

ob' канат крыло, 

d e Li каиаат, каноат доволь-

ство И МѢЮ І Ц И М С Я . D - » L D C L A  

довольствоваться имѣющимся. 

А ' канд сахар* . 

J?A' кандыль люстра; паника-

дило; лампа. 

А ^ д 9 щ/алямак гнать; гнать-

ся; преследовать. 

вставать; возставать. 

d у'3 кувват сила; мощь, 

С М . 

А д У 3 / 3 избавить; спасти; осво-

бодить; уволить. 

j J jj А кутульмак избавиться; 

спастись; избѣгнуть; отдѣ-



. даться. 

ß> у* куты футляръ. 

J* кутыча ящичек* ; шка-

тулка. 

О L J J » крѣпость. ^ L j j i кре-

постца; хѵторъ. 

ßßjy3 бояться; пугаться; ис-

пугаться. ßßy3jy3 напугать; 

испугать. 

ßajy3 вставлять; вдѣлывать; 

врѣзывать. 

ß J j j ß сушить. 

ß j ß сухой. a* 9yjy 3 ни съ чѣмъ; 

попусту; съ пустыми руками. 

ß ^ y j y 3 сохнуть. 

o j j * отара; стадо баранов*, 

ü j У 9 кузы, козы ягнеяокъ. 

У ту с ноябрь. 

ß у3 птица; дрессированный 

ястреб*, ß ß } " 3 птица; всѣ 

вообще птицы; птичье отродье. 

ßу"3 кош пара; парный, ßу9 

jyf у* пара волов*. 

двустволка. 

ßy* кош мѣсто стоянки; сто-

янка; лагерь. 

о Ь * у9 кушбеги придворная 

должность (ловчій). 

ßy у кошмак соединять; при-

соединять; прибавлять; 2) . 

Запрягать. 

у9 кошну сосѣдъ. 

ßJßy3кошульмак соединяться. 

С М . уз 

ßyjyb уэ кукла. 

J у* кул рука. ßJ.y9 J у9 пул 

коймак подписывать; подря-

диться. 

j b 3 и ü b 3 кулак ухо. ß^ у3  

c j Ü L слушать; слушаться; 

вслушиваться. 

Iру3 кум песок*. 

1°у3 шум народ*, 

о'*® у3 кумгап металл и чес кій 

кувшин*. 

j y n j y * Ж Т К Ъ . 

ü * b останавливаться на ноч-

лег* . 2) . Садиться (о пти-

ц а х * и насѣкомыхъ). 

ß^fjjy9 см. ü A y C j S 

<Sy3 кой баран*. ü / ü b A овца. 

ß ß куи вниз*; внизу. ü J L ü / 

свѣсить; повѣсить. 

ßiy9 куян заяц* . 

ßf- у9 койчи бараній пастух* . 

ßyß.y3 куйрук хвостъ. 

ß+ißкоймак ставить; класть; по-

ложить; оставить; отпустить. 

ß+iß куймак наливать. 

4 3 приставка дат. пад. 

t r A кыяс аналогія; сравнение. 

ü b e r / сравнивать. 

О® А кыпмат, кыёмат свѣто-

иреставленіе; страшный суд* . 

ß/*üb в ъ д е н і > страшна-

го суда. 

ß* л-*?-3 кичкырмак крикнуть; 

кричать; звать; пѣть (о нѣ -

тухѣ ) . 

ü ® ß . b кыдырмак бродить; 

шляться; таскаться; разы-

скивать. 

jpjJ кыргыз киргиз*. 

киргизы. 

ß3 кыз дочь; дѣвушка; дѣвица; 

дѣвственница 

ß*Jß3 краснѣть. 

кысмак сдавить; сжать. 

0 B С М . О " * ^ * 

L к ы л д у р м а к заставить 

(велѣть) сдѣлать; заказать, 

ü b кылмак дѣлать; сдѣдать; 

совершить; произвести. 

2) . свѣсить; замѣситъ. 

c b кыймат дорогой. 

• JLR*1-3 СМ. 

шмыллямак шевелить-

ся; двигаться; ворочаться. 



шевелить; двигать. 

o J c r к и в н у т ь го-

ловой. 

кын, кыын ножны, 

d ^ кыип трудный; тяжелый; 

тягостный. 

^ приставка дат. па д. 

^ каттакан. шттакон гро-

мадный; огромный. 

Ь катта, котта большой; ве-

ликій старшій. d J ^ у в е -

личиться; возрасти; вырости. 

бабушка. 

ß С М . 

d é к' кагаз бумага. 

v 

нам, кем нёбо (во рту). 

ß СМ. D B 

j J кубр гордость; чванство. 

J A кабутар, каптар голубь. 

d-X" катф, кятф плечо. 

( j ß кетман к е т м е н ь ; туземная 

мотыка. 

<cs — 

CjjyJ кудурат печаль. 

^ b J ѵдручающій. 

А кар, кяр глухой. 

ÉSJ кирак нужно; надо; дол-

жно слѣдуетъ. 

о / карт кровать, 

j b J кардор дѣяніе; поступокъ. 

А курси стулъ; кресло. 

іАА каркай труба; рогъ. 

JA касаль больной. yjJßiJA 

болѣзнь; хворать, «и'ААХ боль-

ница; л ѣчебница. 

болѣзнь. 

«іЬЬдЬХ ржать. 

jyA кишвар. кишур страна. 

J A к ш и человѣкъ. i j A u ß 

женщина. J A онъ, она. 

чА кифоя достаточность, чА 

»£bi кифоя кылгудакъ до-

статочный; кажущійся доста-

точнымъ. 

J A кафш, кяфги калоша. 

АіВ каглик, кекилик горная 

(красноносая) куропатка. 

£ калъпста ящерица. 

калътак палка. 

кольта короткій. 

d ß кульфат, кулъпат огорче-

ніе; страданіе; непріятность. 

калля голова. 

калид ключъ. 

ß кам, кям мало; недостаточно. 

ß f мало по налу; постепен-

но. d A » i l J н е хватить, 

недостать. 

J A камбагалъ бѣдный; бѣд-

някъ; бѣдпяга. 

4»jbX капора край; берегъ. 

кеит городокъ. 

^А коб, коп много; весьма; 

очень; часто, 

бабочка. 

t£bj А А кобайтурмак у вел и-

чивать; размножать; плодить; 

разводить. 

S.ßA кобаймак размножать-

ся; плодиться. 

^ У л і / к у п р ю к мостъ. 

d L j k А поднимать; носить на 

рукахъ. 

« і А А ждать; дожидаться. 

» i L * Акочмак переселяться; пе-

реѣзжать. ß j ß f A пересе-

лять; пересаживать (о расте-

иіяхъ). 

чА куча улица. 

j A слѣпой. d J У л А с лѣп н у т ь ; 

ослѣпнуть. 

i l ) j A лопата, 

i l A j A сгребать лопатой. 

4 j A одѣяло. 

l i l j L j ^ X показывать. 

ß j / j A показывать. 

ß j A видѣть; рассматривать; 



L R осматривать, 

читать книгу. 

A j j j / в и д н ѣ т ь с я ; показаться. 

y d j j ß свиданіе; аудіенція. 

ojß ваза. 

j ß глазъ. 

j ß осень. 

*jß глишшный кувіпинъ. 

Кушлюкъ (имя собств). 

i l / синій; зеленый; сѣрый. 2) . 

Небо. 

зеленѣть; приниматься 

(о растеніяхъ) . 

грудь. 

кугурд сѣр а (горючая); 

спичка (сѣрная, фосфорная). 

J ß куль озеро. 2) . Зола, 

тѣнь. 

AJ 

ß кульман смѣяться. 

А * л / зарывать; хоронить. 

у у ß куму ш, кумыш серебро; 

серебреный. 

ü ß см. и / 

кут голенище. 

A ß кути кожевникъ. 

j j j . j ß дневной свѣтъ; день. 

d j j d J f S днем* . 

Jß/куигулъ.кутлъцушд,; сердце. 

A j j / с ж и г а т ь ; обжигать 2) . 

раззорить (кого). 

іЬЬ/ куйляк рубаха. 

А^/куймак горѣть; сгорать. 

s ù k / с г о р ѣ в ш і й ; обгорѣвшій; 

нригорѣвшій. 2) . Раззориться; 

прогорѣть. 

KU что. 

A j . f уходить; уѣзжать. 

J кечь поздно. Àgf кечыача, 

кечкича до поздняго вечера; 

до поздней ночи. d J 

опоздать. 

ùjj/*?* кечкурун вечером*. 

^ f ß кича, киче вчера, у <ßß 

ночью. 

малый; маленькій; млад-

шій. л ^ / А л я / м а л е н ь к і й ; кро-

хотный. A J A x / дѣтство. 

входить; вступать. 

ilL./кисяк, кесяк'ком*; комок*, 

рѣзать; отрѣзать; от-

рубить; отпилить. 

jß'ß и jtß кошма; войлок*. 

A < ° j / / приводить; привозить; 

приносить; доставлять. 

А/Г 

приходить; пріѣзжать. 

y ß ß приход*; пріѣздъ. 

J кто. 2) . Что 

просторный; ишрокій. 

j ß см. y ß 

Ас/ кіик дикая коза. 

J платье; одежда; бѣлье. 

А^/надѣвать (на с е б я ) - і / / / 

надѣвать (на другого). 

^jß кгин послѣ; потом*; назади. 

J ß послѣдній; задній. 

& приставка дат. над. 

$ С М . J 

%ohu иногда; по временам*; 

временами. 

J С М . L A 

A J іапрмак говорить, i l J j / 

іапршмак разговаривать. 

\J гадо и ß J гадой, гадай 

нищій; попрошайка d ) ß 

« j / i А / а нищенствовать; 

собирать милостыпю; попро-

шайничать. 

£ J гурундж рисовая крупа. 

у._/ гурия бѣгство. ydyijiJ 

d d у обратиться въ бѣгство. 

J газ, гяз аршин*. 

j f гуль цвѣтокъ; роза. 

y ß гиляс черешня. 

J гилям ковер* . 

Ал^ЦГ гуллямак цвѣсти. 

ß галя с^адо; стая. 

( J ß v y M a u подозрѣніе. c > / 9 ù k ^ 



подозревать. 

Л г у н а х грѣхъ ; проступок*; 

преступленіе. 

іунбаз, гумбаз купол*; 

сводчатая постройка. 

Щ 1 / ступица (колеса). 

j ß могила. 

u ß ß Гуръ-ханъ (имя собств). 

jL»jß гуристан, гуристои 

кладбище. 

jKjß гурту могильщик*; гро-

бокопатель. 

^ ß мясо. 

О/гунь день, ßß^i на слѣ-

Дующій день. 2) . Солнце. 

J ß ггяіі, iïéh} гія растеніе. 

V 
сокол*. 

V 

д ляр приставка множеств, 

числа. 

f J люим нужный; нужно; дол-

ясный; должно. 

^ лой грязь; илъ. 

бекас* ; кулик*. 

V 1 ляб губа. 2) . Край; берег* , 

er У либас платье; одежда. 

лята тряпка; лоскут* . 

A L л я з и з В К усный; сладиій; 

J ß ляшкар войско; армін. 

Aß лук.т, локма кусок* (пищи). 

cjLLdJ лнка-ба.тк сом*. 

ß ß и ß ß j ликин но. 

A L L хвалить. d ü L L X R a _ 

литься; хвастаться. 

i L f _ / i L ревѣть; мычать. 2) . 

Блеять (об* овцѣ). 

J b движимое имущество; то-

в а р * . 2 ) . Скот* , 

D J B С У К Н О . 

А^Імуборак-бод айт-

мак поздравлять. 

y ß мубошир распорядитель; 

вавѣдывающій; начальник*. 

^ЬлМубалга, муболш настояніе. 

d + L L настаивать; требовать; 

добиваться. 

ß ß ^ M y r n a i u a m u p благодарный. 

J-Ao муттасыль смежный. 

« J л ^ м у т а ф а р р и к раздѣленный. 

jßJ* мутакаббир гордый; чван-

ный; напыщенный; надмен-

ный. 

J*4 мгіслъ подобіе; подобно. 

% масалян напримѣръ. 

<іА^мусалляс виноградное вино. 

маджлис заседайіс; об-

щество. 

му халиф противо речу-

щій: противный. 

dJ L* мухалифат, мухолифат 

песогласіе; противорѣчіе; 

усобица; м я т е ж * . y ß d J U A  

см. yß J 

(до?Ал махсус исключительно; 

спсціально; главным* обра-

зом*. 

ß*A махфи сокрытый; тайный. 

ü y b J l i 0 - * Ä д а будеъ изве-

стно; имѣйте въ виду, ч т о . . . 

dA мухабат, махабат лю-

бовь; дружба; тяготѣніе (къ 

кому, чему). 

мухтадж нуждающійся. 

махрум лишенный. f i J * * 

А - І уі лишиться. 

ÙJjs* махзун печальный; опе-

чаленный. 

махсур осаасденный. 

махкам твердый; крѣпкій. 

i L / y L ® испольнять; крѣн-

ко держаться (чего). 

<wLA махкама канцелярия. 

махаль время; место; раз* . 

А А Мухаммадъ. 

Махмуд* . 

Махмуд* Газиавійскій. 

dUr4 михнат труд* . d L ^ d « ^ 



трудиться, 

o r * муддат время; продолже-

ніе времени. 

j/го мазгур вышеупомянутый, 

o b * мазаллят уничиженіе. 

мазаммат хула; порица-

ніе. 

e ß ß » порицаемый. 

мурадj мурод желаніе. 2) . 

Имя собственное. 

Ou* мсіртаба чин*; званіе; сте-

пень. 2) . Р а з * . 

марджан, марджон ко-

ралл*. 

Оо^® мархамат милость. 

и Ь л с д е ф р падаль; мертвечина. 

jA-V4 мардыкор работник*; ра-

бочій; поденщик*. 

муршид духовник* ; на-

ставник* и руководитель въ 

дѣлахт, вѣры. 

ibb® марглан см. ùbr 

оЦи* маргнан Маргеланъ. 

мирган, мергень охотник* . 

Г jA_r мараорид жемчуг* . 

мурувоат человѣколюбіе; 

гуманность. 

мургьд ученик*; последо-

ватель секты, 

лше мѣдь. 

« ü s L * масофат разстояніе. 

Г А® мусофир странник* ; пу-

тешественник*; чужеземец*. 

^х^шя МуСта:тб похвальный; 

одобрительный. 

мустахкам утвержден-

ный; укрѣплеішый. j b - * " 4 

ü b 3 утвердить; укрѣпить. 

ßJ ß^J мустаали булмак 

овладѣть; обуять. 

маеджшп мечеть. 

<и*ш* масхара насмѣшка. о_л*шл 

d l b j насмѣхаться. 

- / А * мисгар мѣдникъ. 

J l b * мусульман мусу ль мани нъ ; 

мусульманскій. 

üb3jr®** масму кылмак вы-

слушать. ß J ß j r 4 * " быть 

услышанным*; дойти до 

слуха. 

ГО® маснад трон*. 

А^и.» масука имя собств. 

ü b лиушсДіада кылмак 

осматривать; освидѣтельство-

вать. 

О - 4 маиіаккат трудность; 

мука. 

ß j ß » машварат совѣтъ. 

J Ö машЪур извѣстный; слав-

ный. 

üb"04 масляхат совѣтъ. 

лу^* мусаввир живописец*. 

мазмун смысл*; значе-

ніе; содержаніе. 

Ц**мутоиба і н у тка ü b О А® 
« 

шѵтить. 

маамиля поступок*; по-

в е д е т е . 

qjt*"0 муджиза чудо, 

jjr*® маазур прощенный; из-

виненный. d b j , j b * * про-

стить; извинить. 

JJОяомаазуль уволеннный. JJ>J*4  

ü b уволить отъ должности; 

уволить въ отставку. 

р Ь ® .иаЬлшг извѣстный. 

J j « ® Могол* . 

муфид полезный. 

J A макал, маха« поговорка; 

пословица. 

J Г ® машу л убитый. 

микдор количество. 

іj®-»® максуд желаемый. 2 ) . 

Имя собственное. 

I г® мукава переплет*. L b L T 

ü b А - переплетать книгу, 

u t А " переплетчик*. 

Г « .ш/шйяЭ корпящій надъ 



чѣмъ либо; къ чему либо 

сильно привязаішый. 

мактаб-хона школа; 

училище. 

ь-j А* манту б письмо. 

о л макрух иеодобрлемый ре-

лигіей (закономъ). 

Ал макка Мекка, d Фу А» Шк-

ка-джавари кукуруза. 

А магар развѣ . 

I L J а л СМ. I L * ) а ' Ь 

% мулла грамотный. 2) . Уче-

никъ высшей мусульманской 

школы. 3) . Имя собствен. 

-b.*А мулахиза кылмак 

рассматривать; обдумывать; 

изучать. 

мулязим состоящій при 

высокопоставленном ъ лицѣ; 

адьютантъ; чиновішкъ осо-

быхъ порученій. 

^іІ» мулаим, муляим мягкій; 

мягко; нѣжный; нѣжно. 

d J - * мьшпык ружье. 

»i lL мулък, милые недвижимое 

имущество. 2) . Государство. 

мумкш возможный; воз-

можно; можно. 

o L « мамлякат государство. 

A j b d A правительство, 

i ü j b ьА±+л управленіе г о -

су дарствомъ. 

мампуЪ. запрещенный. 

у май я. 

d^b/i мунади, муноди глаша-

тый 2). Громогласное извѣ-

щепіе (о чемъ). 

муна/кша, мунокша пре-

пирательство; ссора; дрязги; 

перебранка. 

d*cjLo мунозаат препиратель-

ство. 

у » к * м у н о с и б приличный, при-

личествующій. 

Lu муносыбат соотношепіе; 

связь. 

d Jy А'Ь.* мупташир булмак 

распростроняться. 

муитазыр ожидающій. 

ß* муиаджжим асгрологъ; 

астрономъ. 

J j * манзиль тіереходъ; пере-

видь; перегонъ; мѣсто вре-

менной остановки; станція. 

мансаб должность; чинъ. 

j l d - ^ U должностное лицо; чи-

новники. 

А*" манзар балконъ. 

< L -

i-LejyJ jßb^o манзур курмак 

одобрить. d J ß t j ß k b . быть 

(стать) благоѵгодными; пон-

равиться. 

минваль образъ; способъ; 

родъ; сортъ. 

0АЛ маныки мой. 

у ли. 

d»)y муафж согласный чему 

либо. 

муафикат согласованіе. 

ьу у* мауджуд существующій; 

наличный; 

Jbf- у муадзин муэдзинъ. 

j у ледъ. 

j ^ j y леденѣть; замерзать. 

ßA муса Моисей. 

ь уъ у мае уд обѣщанный; на-

значенный. 

Ü J \ j r 

мычать. 2) . Блеять 

(объ овцѣ). 

j»*y мумын правоверный. 2) . 

Имя собствен. 

у. у маеиз, маиз изюмъ. 

у. у и О у і У шел. 

d L A ^ 8 ожерелье; ошейиикъ. 

jL*» михман, миЬмон гость. 

J j ü L * * гостепріимный. ù A » 

d A * j b гостепріииство. 

А* муЪайя готовый. 



мгяулямак мяукать. 

мех гвоздь, 

о Ал майда мелкій. 

j ß y конюхъ. 

I»)у майрам праздник*, 

b у » писец*. 2 ) . Имя собствен. 

\Sya мири, мирей п я т а к * , 

ü b ? * сентябрь. 

ü b у 0 хозяин* (въ .отношеніи 

гостя). 

у_а муессар доступный; ѵдав-

шійся. ß J p y ^ удаться, 

кошка. 

ß майль склонность; желаніе. 

тысяча. 2). Названіе одно-

го изъ узбекских* родов*, 

a / d узбеки рода М и н г * . 

о г." мива ягода; плод*; фрукт* . 

Ь не. 

ü b b глупый; дурак* . 

Abb порази недовольный, 

j b Нарбута (имя собств.). 

ü b j b кислый. 

ü j b пары по ту сторону; даль-

ше. ßijЬ нарыт и ßijb 

находящійся на той (другой) 

сторонѣ ; дальній. 

4 j b иазук хрѵпкій; изящный. 

£°ь mieux, носих дающій иа-

ставленія; иоучающій. 

4 L ' Г руша. 

olfÜ нагох вдруг* ; неожиданно; 

случайно. 

4L ' Поля с т о н * ; плач* . d>*-b®4b 

стонать; плакать; жаловаться. 

job имя-

ü b хлѣбъ; лепешка. 

ІуЬ наша и ülyb паивай, па-

вай хлѣбішкъ; булочник*. 

й / набувват, нубуввть про-

рочество; дар* пророчества. 

нахиф слабый. 

o J А надомат раскаяніе; со-

желаніе. 

С?А' иадим приближенный. 

А нар и ЧІ>у одногорбый 

верблюд*. 

üb-üJ нардбон лѣстница. 

d * v J перса иѣчто; вещь. 

ÜJL) питона знак* . 

насыб иредопредѣленіе. 

н а с и х а т наставленіе; 

нравоѵчепіе. 

üJ.J ojbj пазора кылмак гля-

деть ; смотреть. 

p L низам, низом закон*. 

иаамат блага земныя. 

2). Имя собств. 

нагма музыка; муикальный 

инструмент*, ß м у з ы -

к а н т * . 

нафар человек*; особа. 

напора, нагара барабан*. 

crL наккаш, наккош маляр* ; 

живописец*. 

^ накд наличный; наличная 

деньги. 

накш рисунок*; узор* 

^ J y . ; , ' узорный. 

fJ нам влага; влажный. 

j L намаз, намоз намазъ, пя-

тикратная (ежедневно) му-

сульманская молитва. 

Л~у> немерса ігЬчто; вещь. 

паматон Наманган* . 

DLÄ jj : (ü9 fj 

J ) j свѣтъ. 

недоуздок*. 

AJ на ne. 

4J" на, не что. b ^ L U L , д; 

не знали, что им* дѣлать. 

ß ны приставка винит, падежа. 

ß не что. 

-J нича сколько. 

© нига отчего; почему; зачѣмъ. 

ними что. отчего; по-



чему; зачѣмъ. 

A i J Н ып приставка родит, 

падежа. 

j ва, у, ю но; а ; и. См. § 4 6 . 

ваджиб должный; слѣду-

емый; обязательный. 

J j варид, ворид прибнвшій. 

d f d j t J j прибыть; пріѣхать. 

вака случай; происшествіе; 

случившееся. 

kJ^Jj вау.шмак лаять. 

d-j^j вахшат страхъ; ужасъ. 

2) . Дикость. вахши 

дикій; неистовый. 

' J j вида, вида прощаиіе. J j 

о / 5 и прощаться. 

Jbjj варта пропасть; овраг* . 

djj варак лист* , 

b j j вузара, вузаро министры. 

j i j j вазир министр*. 

васваса искушеніе. 

J j ватан жилище; мѣсто жи-

тельства. 

ААлвазифа, вазипа жалованье; 

содержаніе. 

ваада обѣщаніе. 

обѣщать. 

kcj вааз проповѣдь. 

o b j вафат, вапот смерть; кон-

чина. « J * / умереть; 

скончаться. 

оант время, ßßj вакты-

ш въ то время, когда; когда. 

Ii ару мак уставать. 

ÙjJ h ару и Ларонъ.^гА А / а  

h а р у н ар-рагиид имя одного 

из* халифов*. 

J A3f А Ъуджум кылмак на-

броситься ; накинуться. 

A h ар, Ъэр каждый; всякій. 

J j * каждый (человѣкъ). 

J j * И в с я к і й ; раз-

ный. всякое время; 

всегда, Ъар чаид 

сколько ни. 

hазл насмѣшка; шутка. 

Ал \\афта седмица; недѣля. 

ik*»* Ьафтгяк азбука, 

il^k Ъаляк гибель; смерть. 

k j / s погубить; умертвить. 

с і / і і М ь і і о г и б н у т ь ; умереть. 

f-njA Ііамон дам тотчас* же. 

A-** hиммат милость. 

А * а ЬамроЬ, hамро, hамра, 

хамра спутник*; попутчик*. 

Iiамсоя сосѣд* . 

ojA&> Ъамшира сестра. 

Ъамнишин сосѣдящій. 

hамма весь; всѣ . 

À hyuap искусство; ремесло. 

j ß y * h-укуз вол*. 

J huHb ничто; ни. J J ни-

кто. и ^ J p j ничто. 

A П И К О Г Д а . O w i / k A 

нигдѣ . 

crk;9 Ііайдамак гнать ; пого-

нять; прогонять. 2) . Пахать . 

А положить; уложить 

спать. 

U L J L лежать; ложиться; лечь; 

лечь снать. 

ппышмак прилипать; 

приставать; упрашивать. 

« J * A закрывать; затворять; за-

пирать; накрывать; покры-

вать; печь (хлѣбъ). 

А память. J A 3 A и « А 

j J T запомнить; выучить 

наизуст* - А Ь ^ А памятка; 

вещь дан па я на память. 

u > J ' b b создать; сотворить. 

kJo.il А мириться. 

мирить. ' 

і А A b негодный. 

k j J b J / b стать (сдѣлаться) 



негодным* . 

ß*Jî раскалывать; расщеплять; 

разрѣзать . 

j j j L и ß j J - i с вѣт ъ ; свѣтлый; 

яркій ; свѣтло. 

ß*jj4 пру мак свѣтить. 

j L лѣто. 

ü ° j A писать. 

ßAjА разстидать; развертывать; 

распускать . 

наряжать ; украшать. 

ü b A наряжаться . v - j A L 

франтить. 

Ü / Ь подушка, 

e b слеза. 

e b возрастъ; лѣта ; молодой. 

ßi семи лѣтъ. 

і Ы і - L молодость. 

ü ° j b прятать ; таить. 

O - J J / A тайно; тайкомъ. 

b b яшиль зеленый, 

ü r c b молнія. 

ü ü / b и ü b b п р я т а т ь с я ; 

таиться 

L блестѣть; блистать (о 

молніи). 

j L масло; сало. 

j A и ü A сторона, 

ü b идти (о дождѣ , с нѣ гѣ , 

градѣ ) . 

ü b нравиться, 

ü b жечь; топить. 

ü < b лизать. 

голый; обнаженный. 

ü b ложный. j ^ - J b и ü b 

Ь л о ж ь . u ? J b лжецъ. 

j b L одинокій; одинъ; един-

ственный. 

j/A ялфуз, ялпус мята. 

ü A бокъ; сторона, o i p b у мо-

его бока; около меня; рядомъ 

со мной, b r ü b r с ъ э т 0 ' 

го времени; отнынѣ . 

ü b возвращаться. ü * j j b 

возвращать, 

ü b горѣть. зажигать , 

erпваш смирный; скром-

ный; послушный. 

Ь А пяу пѣшій; пѣшкомъ. 

ßAJn йибармак, йибормак по-

сылать; присылать; отправ-

лять. ü ° j / А послать съ 

кѣмъ либо. 

d U йитмак дойти; доѣхаті»; 

достигнуть; достать. d L j / A 

довести; доставить. 

ß^-i йитмыш семьдесят* . 

ßi гіиты семь. 

е Ь " яхши хорошій; добрый. 

d L L ^ ® - добро. 

любить. 

ji пир земля; земной шаръ; 

страна; мѣсто; разстояніе. 

O ß J J » ' В Ъ Т О М * мѣс тѣ ; т а м * . 

J . J туда, o ^ j i ß здѣсь. • 

А С Г е Ь на большое разегоя-

ніе; на большом* разстолиіи. 

ü ' r йираі: далекій; далеко, 

ü b ярак оружіе. 

I я р ы м , ярим половина. 

J b псаул есаѵлъ. (чинъ). 

dL^ йишмак, ешмак отвязы-

вать; развязывать; снимать, 

d l b r отвязаться; развя-

заться. 

ß*i яни иначе говоря; други-

ми словами, 

j b пгач дерево; бревно, 

übü йиглямак плакать. 

ßßJ- йигмак собирать. 

jyßi ягмур дождь, 

üb:*- йигылмак собираться 

ü-oüb*- гшгылышмак собирать-

ся . 

ß+'ч. йгікмак и ß»ßi ижыпшак 

повалить; свалить ( съ ногъ) . 

ü b . V упасть; свалиться. 

ßB-i якын близкій; близко, Ù - * -



> J X J с . оj.y+ijti неподалеку. о А - * ? 

недавно. 

дЦліХ? якіиошбл воскресенье . 

- йигирма двадцать. 

d X й т и т юноша. 

J i и J - миль годъ. 

ü ^ b йилан, гіилян змѣя. 

йильдыз корень. 

0 Х й ш х ы табупъ (лошадей). 

dX и ^А-і йилик теплый; тепло, 

üb? яман, ямон дурной; злой. 

£ ^ ù b ? зло. і Ц ^ у Щ нелю-

бить; ненавидѣть . 

йимак ѣсть . 

d L янгак орѣхт, (грецкій) . 

Jh 

йинг р у к а в ъ (одежды). 

I L и Ш І я н г а т е т к а ( съ отцо-

вой стороны). 

ямг« * новый; только что. 

снова; заново. 

J X ? йинъиль легкій. 
ДІІ яма еще; опять; снова, d 

О на; слѣдѵющій день. 

d * J Ь ^ утѣшиться . A j L b 

у тѣш а т ь . 

v j J b y юталъмак кашлять . J X ? 

тталь кашель. 

А 3 А глотать ; проглотить; в ы -

играть . 

О ^ д ? народъ; населеніе . 

i U j ^ i двигаться; идти; ѣх а т ь ; 

жить ( гдѣ или у кого); во-

диться ( съ кѣм ъ ) . i U j ß j y . 

приводить въ движеніе; за-

водить. 

j y i сто . 

j y i лицо; щека; поверность. 

o j l ' ü j ^ ? мошенникъ; негодяй, 

ü ^ у - і толстый, 

d f ? ёк нѣ т ъ . 

d+jk^j ёкатмак потерять . 

d^A юкак ирилинчипый. 

«А^А 'ёксммак пропасть; по-

т е р я т ь с я 

d d ^ j ш ш к пристать ; прилип-

нуть ; впитаться ; всосаться . 

4 у і юк вьюкъ; тяжесть ; багажъ. 

j S y l узда. тгадѣть узду, 

бѣ г а т ь ; б ѣ жать, 

бѣж а т ь взапуски. 

Jуі юл дорога; путь . 

yJ. тигръ. 

спутникъ; п о п у т ч и к * . 

yj. звѣзда. 

j b ^ мягк ій . мягко . 
• 

d v ? мыть, d d > ? мыться . 



— 3 3 2 — 

З А М Е Ч Е Н Н Ы Й О П Е Ч А Т К И . 

Стра-

ница 

СТРОКА. 

Свер- Сни-
жу- i чу. 1 

Н а п е ч а т а н о . Ч и т а й . 

7 — 8 тутти тушкян 

1 7 , 8 туурк турук 

2 2 — . 2 i (̂ [ЛААЛЛ ІІААААЛ 

— — — 
ІІлАААм» 

— — . — i L / ) 

2 В — 4 

2 5 2 — амкиншз амакитиз 

3 7 1 0 — Продаватъ Продавать 

4 3 2 — 
i l ^ j ' l â у iO->J к У 

— 1 2 — 
J ) . АІАА. 

5 5 2 — d у. jjbiJy 

— 3 — ёк. ëjcàyp. 

5 7 1 — 1 0 гіредъіпествующими предшествующими 

— — 1 широза тироза 

6 2 — 9 j y 

— — 1 кыймат арзан 

6 3 8 — чаршамбади чаришмбадан 

— 1 0 — джумадап джумадап 

1 6 6 2 — бирди ! бирды. 

68 — 6 jyMy'J 

7 0 — 2 л и ? л > и ? 

7 1 — 9 JI® у j d у 

— — 8 хуканда хукандіа 

7 4 — 8 сугармгк сугармак 

1 0 5 1 0 — зорьафшан зарьафшаи 

1 0 8 5 — аильмак бильмак 

1 1 7 — 5 на это цвѣтокъ на эти цвѣты 

1 1 8 2 yjy J i j y 

1 2 5 1 1 — шуш туш 

1 3 5 — 8 кетшыляр кеттыляр 

1 4 5 — 3 тапилур тапилюр 

1 5 2 4 . — 

— — — купрукны купрюкны 


